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Všechny postavy v této knize jsou fiktivní, místa jsou naopak skutečná. Přesto jsem zacházela poněkud volněji s geografickou oblastí údolí Dysynni a Tal y Llyn. Tam, kam jsem umístila clwydskou, Prichardovu a Ty-Bontovu farmu, ve skutečnosti žádné farmy nestojí. Brenin Llwyd není výtvorem mé fantazie.

 

Děkuji otci Kennethu Francisovi, panu J. L. Jonesovi a paní Eiře Crookové za laskavou kontrolu mé velštiny.

 

Až přijde den mrtvých a skoná i rok,

nejmladší otevře nejstarší vrch

hranami ptáků, jež lámou vánek.

Kde havraního chlapce oheň plá,

u očí stříbrných, co vítr vidí,

a Světla je Harfa, jež ruší spánek.

Při tichém jezeru leží Spící,

na Cadjanově cestě, kde poštolek je mateřský klín.

Ač Šedý král vrhá pochmurný stín,

přec Harfa zlatá začne hrát,

zlomí jim sen a přikáže vstát.

Světlo se na cestu k návratu vydá,

šest Spících vstane, šest Znamení vzplá.

A kde se v létě strom vysoký tyčí,

Pendraron zvedne meč a Temno Zničí.

 

Y maent yr mynyddoedd yn canu,

ac y mae’r arglwyddes yn dod.
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Prolog

 

„Wille, jsi vzhůru? Wille? Wille! Probuď se, musíš si vzít prášky, zlato…“ Před očima se mu houpal jako kyvadlo čísi obličej – sem a tam – vysoko nahoru jako růžová rozmazaná skvrna a zase dolů, pak se rozdělil na šest dalších růžových skvrn a ty se všechny roztočily jako divoká kola. Zavřel oči. Cítil studený pot na čele a jakýsi podivný strach. Já jsem to ztratil. Já už to nemám. Já jsem zapomněl! I ve tmě se celý svět okolo něho bláznivě točil. V hlavě mu hučelo, jako když se valí divoký potok. Jeho řev na chvíli znovu přerušil čísi hlas. „Wille! Jen na chvilku…“

Byla to máma. Věděl to, ale nemohl se soustředit. Tma kolem něho kroužila a vířila v divokém tanci a křičela. Něco jsem ztratil Něco je pryč. Co to bylo? Bylo to něco moc důležitého, musím si vzpomenout. Musím! Začal bojovat s prázdnotou o své vědomí. Jako by zdálky slyšel sám sebe, jak cosi mumlá.

„Tady.“ To byl jiný hlas, doktorův. Za ramena ho popadly pevné ruce. Na rtech cítil studený kov a do hrdla mu kapala tekutina. Automaticky polkl. Svět se opět divoce roztočil a znovu ho popadla panika. Myslí mu blesklo pár nezřetelných slov a zase zmizelo, jako když někde zaslechne útržek melodie. Jeho paměť bloudila a tápala – „Až přijde den mrtvých –“

Paní Stantonová se vyděšeně dívala na jeho bílou tvář, tmavé zapadlé zavřené oči a vlhké vlasy. „Co to říkal?“

Najednou se Will posadil a otevřel oči dokořán. „Až přijde den mrtvých“ – Podíval se na ni – nešťastně, prosebně, ale nepřítomně. „Víc si nepamatuju! Je to pryč! Něco jsem si měl pamatovat, něco, co mám udělat, bylo to hrozně důležitý, a je to pryč! Já jsem to zapomněl!“ Tvář se mu zakabonila a upadl bezmocně zpátky. Na polštář mu kapaly slzy. Maminka se k němu naklonila, objala ho a šeptala mu chlácholivá slova, jako když byl malý. Během chvíle se uklidnil a lépe se mu dýchalo. Znepokojeně zvedla hlavu.

„To blouzní?“

Doktor zakroutil hlavou. Ve tváři měl soucitný výraz. „Ne, to už má za sebou. Fyzicky už je z nejhoršího venku. Tohle je jen taková lehká halucinace jako ošklivý sen, i když se nedá vyloučit, že něco z paměti skutečně ztratil. Mysl je s tělem velmi těsně spjatá, i u dětí… Ale nebojte se. Ted bude spát. A už to bude pořád lepší.“

Paní Stantonová si povzdechla a pohladila svého nejmladšího syna po mokrém čele. „Jsem vám hrozně vděčná, pane doktore. Chodil jste sem tak často. To by každý –“

„Ale no tak, už dost,“ řekl malý doktor Armstrong rychle a vzal Willovo zápěstí mezi palec a ukazováček. „Jsme přece staří přátelé. Chvíli to s ním vypadalo dost špatně. Mohl na dlouho ochrnout – z tohohle se i mladí dostávají těžko. Já ještě přijdu, Alice, ale každopádně ať ještě týden leží a aspoň měsíc zůstane doma – žádná škola! Nemohla byste ho třeba někam poslat? Co ti vaši příbuzní ve Walesu, co u nich byla Mary?“

„No, to by šlo, tam by mohl. Tam je hezky i teď v říjnu, a ten mořský vzduch… Já jim napíšu.“

Will pohnul na polštáři hlavou a cosi broukl, ale neprobudil se.

 

ČÁST PRVNÍ

 

ZLATÁ HARFA
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Nejstarší vrch

 

Vzpomínal, jak Mary říkala: „Oni všichni mluví většinou velšsky. I teta Jen.“

„Jéžišmarjá!“ zarazil se Will.

„No, neboj se,“ řekla sestra. „Až uvidí, že jim nerozumíš, tak začnou sami anglicky. Jen musíš mít trpělivost. Oni na tebe budou hrozně hodný, protože jsi byl nemocný. Na mě taky byli, když jsem tam byla po těch příušnicích.“

A tak se Will ocitl sám na šedém nástupišti malého nádražíčka v Tywynu. Byl říjen, mžilo a foukal vítr. Dva muži v modrých železničářských uniformách o čemsi zaujatě velšsky diskutovali a Will trpělivě čekal. Jeden z mužů byl drobný a seschlý a připadal mu trochu jako trpaslík. Druhý měl naopak měkký oblý obličej a vypadal jako figurka z těsta.

Trpaslík zahlédl Willa. „Beth syn bod?“ řekl.

„Ehm – promiňte,“ omlouval se Will. „Měl tu na mě čekat strejda, prý u kolejiště, ale tady nikdo není – jsem tu dobře? Není to někde jinde?“

Trpaslík zakroutil hlavou.

„A kdo je ten tvůj strejda?“ zeptal se muž s měkkou tváří. „Pan Evans, z Bryn-Crugu, clwydský statek,“ odpověděl Will.

Trpaslík se rozesmál. „David Evans, ten chodí všude pozdě, hochu, to je takový snílek. Ten přijde pozdě i na vlastní pohřeb. Musíš chvíli počkat. Jsi tu na prázdninách, co?“ Bystré oči se zvědavě dívaly Willovi do tváře.

„No, skoro. Měl jsem žloutenku a poslali mě na venkov na doléčení.“

„Aha,“ pokyvoval muž rozvážně hlavou. „No jo, jsi trochu přepadlý. Ale to jsi přijel na to nejlepší místo. Tady je zdravý ovzduší, rovnou od moře. I v tuhle roční dobu.“

Za pokladnami se ozval rachot a Will zahlédl, jak ke kolejišti vjíždí zablácený Land Rover. Ovšem nevystoupil z něj žádný malý upravený farmář, na kterého si matně vzpomínal, ale vytáhlý rozcuchaný mladík a klátivou chůzí si to namířil rovnou k němu.

„Ty jsi Will, že jo? Táta mě pro tebe poslal, já jsem Rhys.“

„Ahoj.“ Will věděl, že má ve Walesu dva velké bratrance, staré asi jako jeho nejstarší bratr, ale nikdy je neviděl.

Rhys popadl Willův kufr, jako by to byla krabička zápalek. „To je všecko? Tak jedem!“ Kývl na nádražáky. „Sutdach chi?“

„Iawn, dioleb,“ odpověděl trpaslík. „Dnes ráno se tu po tobě nebo po tátovi ptal Caradog Prichard. Něco s nějakým psem.“

„To je škoda, že jste mě zrovna dnes celej den neviděli,“ řekl Rhys.

Trpaslík se zazubil. Vzal si Willovu jízdenku. „Tak se brzy uzdrav, mladíku.“

„Děkuju,“ odpověděl Will.

Usadil se dopředu do Land Roveru a rozhlížel se po malém šedém městečku. Za předním sklem usilovně pracovaly stěrače a marně se snažily setřít z okna drobnou mlhu. Úzké uličky lemovaly prázdné obchůdky, jen tu a tam přeběhlo několik přihrbených postav v pláštěnkách. Viděl kostel, malý hotel a spoustu hezkých domků. Potom se ulice rozšířila a ocitli se uprostřed upravených živých plotů a volných prostranství za nimi se zelenými vršky tyčícími se proti šedé obloze. Rhys působil dojmem plachého chlapce. Celou cestu mlčel – ovšem motor dělal takový hluk, že by byl hovor stejně obtížný. Projeli shluky tichých chaloupek, kolem opuštěných cedulí oznamujících VOLNÉ POKOJE a UBYTOVÁNÍ SE STRAVOU. Marně se houpaly nad brankami. Turisté už většinou byli dávno pryč.

Rhys stočil auto směrem od moře k horám. Willa nečekaně přepadl tísnivý pocit, málem jako by mu hrozilo nějaké nebezpečí. Silnice tu byla úzká a mezi vysokými náspy porostlými trávou a vzrostlými křovinami po stranách, které vypadaly jak zelené stěny, se cítil jako v tunelu. Projížděli však místem, kde mezera mezi křovím otevírala pohled na pole, a za ním byl na pozadí šedé oblohy vidět zelenohnědý horský masiv. A i dále, kde v zatáčkách mezi stromy probleskovala obloha, se tyčily ještě vyšší kopce a jejich vrcholky se ztrácely v roztrhaných mracích. Will cítil, že je v místech, jaká ještě nikdy v životě neviděl – v tajemném uzavřeném světě obestřeném mystickými silami z dob dávno minulých. Zachvěl se.

Ve chvíli, kdy Rhys strhl auto ke straně v prudké zatáčce k úzkému můstku, se ozval z podvozku divný zvuk a Land Rover odskočil stranou k příkopu. Rhys vší silou dupl na brzdu, strhl volant a zastavil. Zdálo se, že je jedním kolem v příkopu.

„Sakra!“ vykřikl a otevřel dveře. Will se soukal za ním. „Co se stalo?“

„Tohle,“ Rhys ukázal dlouhým prstem na přední kolo s beznadějně plochou pneumatikou naražené na ostrý kámen vyčnívající ze skaliska u silnice. „Podívej se na to. Je tam díra jako hrom, a přitom jsou tyhle pneumatiky tak tlustý, že by člověk nikdy neřekl –“

„To ležel ten kámen na silnici?“

Rhys zakroutil hlavou a rozhodil vlnité vlasy. „Ty jsou pod tím křovím. To kouká jen kousek, jen jeden konec… Když jsem byl mladší než ty, tak jsem na tom kameni sedával…“ Byl tak překvapený, že zapomněl na svou ostýchavost. „To je ale divný, proč ten auťák nadskočil? Z rovný silnice skočil přímo na ten šutr. To nepraskla duše, to bylo něco jinýho…“ Narovnal se a otřel si z obočí kapky deště.

„Ach jo. Ted musím vyměnit kolo.“

„Můžu ti pomoct?“ zeptal se Will ochotně.

Rhys se podíval na jeho zapadlé oči v bledém obličeji pod hustou kšticí rovných hnědých vlasů. Usmál se. Poprvé od chvíle, kdy se setkali. Najednou vypadal úplně jinak – bezstarostně a mladě.

„Jo. Ty se sem přijedeš doléčit po nemoci a já tě vyženu do deště spravovat auťák. Máma by dostala infarkt. Jen tu hezky sed v teple.“ Přešel k zadním dveřím a začal vyndávat nářadí.

Will si poslušně sedl zpátky do auta. Bylo v něm teplo a útulno – potom, co mu venku na silnici vítr bičoval tváře sprškami studené vody. Uprostřed polí a vyčnívajících vrchů bylo ticho, jen tu a tam byl slyšet svist větru mezi telefonními dráty nebo táhlé béé z ovčího stáda kdesi v dálce. Chvílemi rachotilo nářadí. Rhys odmontovával rezervu ze zadních dveří.

Will si opřel hlavu o sedadlo a zavřel oči. Poslední dobou trávil dlouhé dny na lůžku ve směsici bolesti, strachu a mlhavých záblesků úzkostlivých tváří, a i když byl už přes týden opět na nohou, velmi rychle se unavil. Zneklidňovalo ho, když se občas po tak obyčejné činnosti, jako je chůze do schodů, ocitl bez dechu a na pokraji úplného vyčerpání.

Seděl uvolněný a nechal se unášet tichými zvuky větru a ozývajících se zvířat. Náhle však zaslechl něco jiného. Otevřel oči a zahlédl v zrcátku, jak za nimi zastavuje další auto.

Vystoupil z něho muž, robustní, zavalitý, v ploché čepici a pláštěnce, která mu splývala přes masivní gumáky. Ve tváři měl cosi mezi úsměvem a šklebem. Willovi byl od prvního pohledu nesympatický, aniž sám věděl proč. Rhys znovu otevřel zadní dveře a sáhl pro hever. Will slyšel, jak ho muž velšsky zdraví. Slovům nerozuměl, ale posměšný tón mužovy řeči byl nepřeslechnutelný. Celému krátkému rozhovoru dal naprosto jasný smysl, jako by Will zachytil každé slovo.

Prostě se Rhysovi posmíval, že musí v dešti měnit kolo.

Rhys odpovídal odměřeně, ale zdvořile. Muž se podíval na Land Rover, došel až k němu a nahlédl okénkem dovnitř. Prohlížel si Willa podivnýma malýma očima se světlými řasami – strnule, bez úsměvu – a potom se Rhyse na něco zeptal. V Rhysově odpovědi zaznělo zřetelné „Will“. Muž v pláštěnce ještě cosi řekl a jízlivě se zašklebil tentokrát na oba dva a pak na ně vychrlil proud rychlých, úsečných slov. Řítila se na ně jako vodopád nebo rozbouřená řeka. Rhys jim nevěnoval pozornost. Muž se rozzlobeně odmlčel, otočil se a odešel ke svému autu. Pomalu je objel a přitom se celou dobu díval na Willa. Za zády měl černobílého psa. Will si všiml, že to není obyčejné osobní auto, ale spíš dodávka, vzadu šedá a bez oken.

Posunul se na řidičovo sedadlo a otevřel okénko. Auto pod ním poskočilo, protože je Rhys zrovna zvedl na hever.

„Kdo to byl?“ zeptal se Will.

„Jmenuje se Caradog Prichard, bydlí tam nahoře nad údolím. Farmář.“

„To ti mohl pomoct.“

„Pff,“ ušklíbl se Rhys. „Caradog Prichard a pomáhat.“

„Co to říkal?“

„Nechal se slyšet, jaká je to sranda koukat se, jak tu trčíme. A potom mlel o jednom takovém našem sporu. A ptal se na tebe.“ Rhys klíčem uvolnil šrouby kola a spiklenecky se na Willa usmál. „Ještě že naše mámy neposlouchaly. Byl jsem na něj sprostej. Řekl jsem mu, že jsi můj bratranec a on že do toho nemá co strkat nos.“

„On se zlobil?“

Rhys se zamyslel. „Říkal – to ještě uvidíme.“

Will se podíval na cestu k údolí, na níž zmizela dodávka. „To jsou divný slova.“

„No jo,“ mávl rukou Rhys. „To je celej Caradog. Dělá mu potěšení, když se může do někoho obout. Taky ho tu nikdo nemá rád. Leda tak jeho psi. Ale on nemá rád ani ty psy.“ Zatahal za poškozené kolo. „Za chvilku už to bude.“

Než si znovu sedl za volant a otřel si ruce do mastného hadru, mírné mžení se proměnilo v opravdový déšť. Vlasy měl celé mokré. „No jo,“ řekl, „naše starý dobrý počasí. To máš na přivítanou. Ale ono se za chvíli vyčasí. Než přijde zima, tak si ještě nějaký to sluníčko užijeme.“

Will pozoroval kopce, temné a vzdálené, vynořující se postupně, jak jeli po cestě přes údolí. Nejvyšší vršky byly zahalené roztrhanými mraky a vrcholky měly schované v mlze. „Tamhle na horách už jsou ty mraky dost roztrhaný, možná se to opravdu vybírá.“

Rhys se podíval ven. „Aha, vousy Šedýho krále, co? Kdepak, Wille. Bohužel to není dobrý znamení.“

Will seděl klidně, ale náhle zpozorněl. Cosi mu blesklo hlavou. Pevně sevřel okraj sedadla, až se mu kovový rám zařízl do prstů.

„Jakže se tomu říká?“

„Těm mrakům? No, když jsou takhle roztrhaný, tak tomu říkáme vousy Šedýho krále, Brenin Llwyda. Prý bydlí tady v těch horách. To je jen jedna ze starých pověstí.“ Rhys se na něho podíval a potom najednou zabrzdil. Land Rover zastavil téměř na místě. „Wille! Není ti něco? Jsi zelený jak sedma. Není ti špatně?“

„Ne, ne. To jen –“ Will se upřeně díval na šedý masiv hor.

 


„To jen… ten… Šedý král, Šedý král… je mi to povědomý, já jsem o tom něco věděl, měl jsem si to pamatovat. Navždycky… A zapomněl jsem to. Třeba… třeba si ještě vzpomenu…“

Rhys se znovu rozjel. „No jo.“ Křikl vesele přes hluk motoru, „tady se dáš dohromady, jen počkej. Tyhle hory dělají divy.“

Cadfanova cesta

 

„Vidíš?“ řekla teta Jen. „Já jsem ti říkala, že bude hezky.“ Will spolkl poslední sousto slaniny. „Člověk by neřekl, že je to ta samá krajina. Je tu nádherně.“

Oknem proudily do kuchyně paprsky ranního slunce jako dlouhé světélkující transparenty. Třpytily se na břidlicové dlažbě na podlaze i na porcelánu s motivem vrb, vystaveném na obrovitém černém prádelníku, a na polici nad krbem, plné džbánů ve tvaru usmívajících se dědečků v třírohých kloboucích. Po nízkém stropě tančila duha, kterou slunce vykouzlilo z ucha skleněného džbánu na mléko.

„A je teplo,“ dodala teta Jen. „Schovali jsme ti tu babí léto, Wille. A trochu tě tu taky vykrmíme. Vezmi si ještě chleba.“

„Je to výborný. Takhle jsem se necpal už hrozně dlouho.“ Will se zalíbením sledoval tetu Jen, jak pobíhá po kuchyni. Ona to vlastně jeho pravá teta nebyla, byla to maminčina sestřenice. Ale vyrostly spolu jako velké kamarádky a stále si ještě psaly mračna dlouhých dopisů. Teta Jen se však z Buckinghamshiru odstěhovala už dávno. Doma se vyprávěla rodinná historka, jak odjela do Walesu na prázdniny, bezhlavě se zamilovala do mladého farmáře a už se nevrátila. Sama si připadala, jako by tu žila odjakživa. Dokonce i vypadala na Velšanku – se svou malou kyprou postavou a bystrýma tmavýma očima.

„Kde je strejda?“ zeptal se Will.

„Někde venku. V tuhle dobu má vždycky plno práce s ovcema. Ze statků na horách sem posílají jehňata na zimu… nejdřív jede do Tywynu. Říkal, jestli prej nechceš jet s ním. Podíval by ses k moři, svítí sluníčko…“

„Super!“

„Ne aby ses ale koupal,“ připomněla mu rychle teta Jen.

Will se rozesmál. „Já vím, ještě nejsem úplně zdravej, dám si pozor… Pojedu rád. Pošlu mámě pohled, že jsem dojel celej.“

Venku se ozval rachot a ve dveřích se objevil stín. Byl to Rhys, rozcuchaný svlékal si svetr. „Brýtro, Wille. Nechal jsi nám něco k snídani?“

„Jdeš pozdě,“ odpověděl Will a zazubil se.

„Pozdě, jo?“ zlobil se na oko Rhys. „Slyšíte ho? A to je člověk od šesti na nohou jen o hrnku čaje. Zítra ráno, Johne, vytáhneme tohohle opičáka z postele a vezmeme ho s sebou.“

Za nimi se rozesmál hluboký hlas. Will zahlédl tvář, kterou tu dosud neviděl.

„Wille, tohle je John Rowlands. Nejlepší ovčák ve Walesu.“

„A taky harfeník,“ dodala teta Jen.

Byla to úzká tvář s výraznými lícními kostmi a spoustou drobných vrásek stočených nahoru úsměvem. Oči měl hnědé jako káva, prořídlé tmavé vlasy tu a tam prošedivělé a tvarovaná keltská ústa. Will se na něho chvíli užasle díval. I když byl tenhle člověk spíš menší postavy, měl v sobě zvláštní sílu.

„Croeso, Wille,“ řekl John Rowlands. „Vítám tě na Clwydu. Slyšel jsem o tobě vloni na jaře od tvé sestry.“

„Jéžišmarjá,“ vyhrkl Will bezděky a všichni se dali do smíchu.

„Ale nic špatného,“ řekl Rowlands s úsměvem. „Jak se má Mary?“

„Dobře,“ odpověděl Will. „Říkala, že se tu měla báječně. Já jsem byl tenkrát na Velikonoce taky pryč, v Cornwallu.“

 

Na chvíli se odmlčel a ve tváři měl najednou nepřítomný prázdný výraz. John Rowlands si ho krátce pohlédl a potom si sedl ke stolu, na který Rhys mezitím připravil slaninu a vajíčka. Vešel Willův strýc s náručí papírů.

„Cwpanaid o de, cariad?“ řekla teta Jen, když ho spatřila.

„Diolch ynfawr,“ odpověděl David Evans a vzal si od ní šálek čaje. „A pak musím hned do Tywynu. Pojedeš se mnou, Wille?“

„Pojedu.“

„Je to ale výlet na několik hodin.“ Pokaždé mluvil tak přesně. Byl to menší, vždycky vzorně upravený muž s ostrými rysy, v očích měl však často zvláštně neurčitý zamyšlený výraz. „Musím do banky a za Llewem Thomasem a pro novou gumu na Land Rover, jak tuhle sám na silnici vyskočil do vzduchu a napíchl se na kámen.“

Rhys s plnou pusou zaprotestoval. „Ale tati,“ polkl, „já vím, že to vypadá blbě, ale přece nejsem blázen, na tý silnici opravdu nebylo vůbec nic, co by ho mohlo odhodit na stranu nebo mu propíchnout duši. Jedině že by odcházelo řízení.“

„S řízením nic není,“ odpověděl David Evans.

„No tak!“ Rhys odhodlaně trval na svém. „Říkám ti, že normálně bez jakýhokoliv důvodu nadskočil. Zeptej se Willa.“

„Je to pravda,“ potvrdil Will. „To auto prostě najednou odskočilo do strany a narazilo na ten kámen. Nemám tušení proč. Snad jedině že byl na silnici kámen – ale to by musel být pořádně velikej. A nikde tam nebylo nic vidět.“

„No jo, vy jste mi dvojka,“ poznamenal strýc. Vypil čaj a podíval se na ně přes šálek. Will si nebyl jistý, jestli se jim směje nebo ne. „No nic, nechám zkontrolovat i to řízení, Rhysi. A taky to pletivo, protože jridd –“

A aniž by si to uvědomil, přešel do velštiny. Willovi to nevadilo. Snažil se zapudit jakýsi hlas, který mu kdesi v pozadí našeptával iracionální otázku: Když chtějí vědět, proč to auto nadskočilo, proč se nezeptají Caradova Pricharda?

David Evans vysadil Willa u malé trafiky, aby si mohl koupit pohledy a odvezl Land Rover do servisu. Will si koupil pohled s pochmurným tmavým jezerem obklopeným typicky velšskými horami s nápisem JÁ JSEM TAM BYL! A všem posílám pozdrav a poslal ho z pošty domů. Poštu našel snadno. Byla to nezaměnitelná budova z červených cihel na rohu tywynské hlavní ulice. Potom se kolem sebe rozhlédl a přemýšlel, kam půjde dál.

Nechal to náhodě. Zahnul doprava po úzké klikaté hlavní ulici a doufal, že se dostane k moři. Brzy však přišel na to, že tahle cesta k moři nevede. Byly tu jen samé obchody, domy a kino s impozantním viktoriánským průčelím s honosným nápisem SPOLEČENSKÉ SÁLY a zastřešená brána do kostela pokrytá břidlicí.

Will si kostely prohlížel rád. Než onemocněl, jezdili s kamarády na kolech podél Temže a sbírali obtisky reliéfů. Vstoupil tedy do brány a šel se podívat, jestli uvidí nějaký zajímavý reliéf. Krytý přístřešek byl nízký a hluboký jako jeskyně. Kostel byl uvnitř tmavý a studený, s masivními bílými zdmi a obrovskými sloupy. Uvnitř nebyla živá duše. Žádné reliéfy k obtiskování nenašel. Viděl jen pamětní desky patronům s nevyslovitelnými jmény jako Gruffydd ap Adda z Ynysymaengwynu. V zadní části kostela, když už se vracel, objevil zvláštní dlouhý šedý kámen se starými znaky, které neuměl rozluštit. Dlouho se na něj díval. Připadal mu jako jakési znamení osudu, přestože neměl tušení jakého. Když vyšel ven, všiml si tabule se zprávami z farnosti. Bylo na ní i jméno kostela – kostel sv. Cadfana. Odkudsi k němu dolehl zvuk, který zněl jako hlas poštolky.

V uších mu začalo hučet, jako když bouří vichřice. Zapotácel se a sedl si na lavici. Mysl mu divoce vířila, jako by se mu znovu vrátila horečka a blouznivé stavy, kdy si uvědomoval, že o něco přišel, že se mu z paměti ztratilo něco důležitého, něco cenného. Vybavovala se mu slova, která neměla žádný řád ani význam – a najednou z nich vyplul na povrch celý verš: při tichém jezeru… na Cadfanově cestě, kde poštolek je mateřský klín… Jeho mysl se jej dychtivě chopila a začala hledat další. Ale nenacházela. Víření utichalo. Will otevřel oči, dech se mu zklidnil a závrať pomalu odezněla. Tiše pronesl: „na Cadfanově cestě, kde poštolek je mateřský klín… na Cadfanově cestě…“ Venku se na slunci třpytilo šedé břidlicové dláždění a zelená tráva. Na dlouhých stéblech se ještě od včerejšího dne držely kapky deště a chvílemi jiskřily jako drahokamy. Willovi se stále honilo hlavou Až přijde den mrtvých… Šedý král… To muselo být nějaké varování před Šedým králem… a co je ta Cadfanova cesta?

„Proč si na to nemůžu vzpomenout!“ požádal nahlas v návalu zlosti.

Vyskočil a vrátil se k trafice. „Prosím vás,“ požádal, „nemáte nějaký plánek kostela nebo plán města?“

„O Tywynu nic,“ odpověděla rudolící dívka s výraznou velšskou výslovností. „Už je moc po sezoně… Ale myslím, že pan Owen má v kostele na prodej letáček. Nebo je tu tohle, spousta tipů na procházky.“ Ukázala mu Průvodce severním Walesem za třicet pět pencí.

„No,“ řekl Will a nerozhodně přepočítával drobné, „nakonec to vždycky můžu přivézt domů.“

„To bude krásný dárek,“ odpověděla dívka vážně. „Má to krásný obrázky. A podívej na tu obálku!“

„Děkuju,“ řekl Will.

Když venku v knížce zalistoval, zjistil, že Tywyn založili Sašové v roce 516 kolem kostela sv. Cadfana Bretaňského a že ten kámen s nápisem v kostele je údajně nejstarší psaná památka ve velštině. Nápis znamená v překladu asi toto: „Cyngen leží na straně mezi značkami. Pod vyvýšeným místem leží Cadfan. Budiž mu země lehká. Nechť odpočívá v pokoji.“ Ale o Cadfanově cestě a o poštolkách ani slovo. Ani v letáčku z kostela, jak zjistil později.

Já ale nechci Cadfana, já potřebuju jeho cestu a poštolky, pomyslel si. Cesta, to bude silnice. Silnice při tichém jezeru, kde hnízdí poštolky, to bude určitě nad bažinami nebo v horách.

Dokonce přitom přestal myslet na moře, kde se odpoledne chvíli nepřítomně procházel po větrném pobřeží nad mořským příbojem. Když se sešel se strýcem a vraceli se domů, také nic nového nedozvěděl.

„Cadfanova cesta?“ opakoval David Evans. „Mimochodem se to vyslovuje Kadvan, jednoduché f je ve velštině vždycky v – Kadvanova cesta… ne. Je mi to ale trochu povědomý. Víc ti opravdu neřeknu, Wille. Na takovéhle věci se zeptej Johna Rowlandse. Ten je chodící encyklopedie, to teda jo. A o starých časech ví úplně všechno.“

John Rowlands byl někde venku, měl práci, tak se musel Will spokojit se starou zprohýbanou mapou. Odpoledne s ní vyrazil ven. Vydal se sám do sluncem prosvětleného údolí, že si obejde dokola celý statek. Strýc mu ho na mapě zhruba načrtl. Clwydský statek se táhl přes celé údolí řeky Dysynni. Zčásti ležel na močálech – v místech nejblíž řece – a zčásti na zelenošedém suťovišti na úpatí hor. Většinu pozemku však tvořila zelená louka, úrodná a přátelská, po letošní sklizni částečně čerstvě zoraná a částečně využitá jako pastvina pro statný černý velšský dobytek. Na podhorských svazích se pásly jenom ovce. Nižší svahy byly zorané, ale i ty Willovi připadaly tak strmé, že si neuměl představit, jak na nich může traktor orat, aniž by se převrhl. Výše nad nimi už rostlo jenom kapradí, větrem ošlehané křoviny a tráva. Hory se tyčily vysoko nad obzor a tichým údolím se neslo nízké táhlé bečení ovcí.

Johna Rowlandse však nečekaně objevil díky jinému zvuku. Když procházel jedním z clwydských polí směrem k řece – po jedné straně měl vzrostlé divoké křoviny a po druhé tmavou, zoranou hlínu –, zaslechl odkudsi shora tlumené údery. A potom najednou spatřil mezi křivkami vlnícího se pole postavu, pravidelně rytmicky se pohybující jako v jakémsi podivném tanci. Zastavil se a užasle na ni hleděl. Byl to Rowlands v polorozhalené košili a s červeným šátkem uvázaným kolem krku. Pomalu se posouval podél křovin a nejdřív je osekával jakýmsi vražedným nástrojem, který vypadal jako kříženec sekyry a pirátské šavle. Potom nástroj odložil a vytahoval a splétal to, co z dlouhých divokých křovin zbylo. Před ním stál vysoký rozevlátý porost plný větviček trčících neuspořádaně do všech stran, jak se lísky a hloh ze všech sil snažily vyrůst v plnohodnotné stromy. Za ním, kudy prošel tímto neúnavným kolébavým pochodem, zůstával upravený živý plot. Desítky zkrácených větviček vyčnívaly až do výšky pasu jako namířená kopí a každá pátá byla nemilosrdně ohnuta v pravém úhlu a zapletena mezi ostatní, jako by tvořila jakousi závoru.

Will to tiše sledoval, dokud si ho Rowlands nevšiml a nenapřímil se. Těžce oddychoval. Rozvázal si červený šátek, otřel si s ním čelo a znovu si ho volně uvázal kolem krku. Podíval se na Willa a linie kolem tmavých očí ve vrásčité tváři se mu zvedly nahoru.

„Já vím,“ řekl rozvážně hlasem jako samet. „Ty si myslíš, že tady roste krásný zdravý keř obalený listy a bobulemi, větve až k nebi, a teď přijde takový chlap a pokosí ho jako řezník, když rozčtvrtí ovci, zkrotí ho do příšerného holého plotu, který vypadá, jako by byl samá kost, a paráda je fuč.“

Will se zašklebil. „No,“ řekl, „možná něco na ten způsob.“

„Ahá,“ řekl John Rowlands. Sedl si na bobek, zapřel sekyru o zem mezi kolena a opřel se o topůrko. „Duw, ještě že jsi přišel, už mi to nejde tak rychle. Ale poslouchej, kdybychom nechali ty krásné divoké keře tak, jak jsou, tak by se za rok touhle dobou plazily až tamhle do půlky pole. A i když jim teď osekám konce a omezím je na polovinu, tak stejně všechny tyhle smutný ohnutý větvičky vyrazí na jaře tolik výhonů, že na podzim nepoznáš, že se tu něco dělalo.“

„No, když to říkáte takhle,“ řekl Will, „tak to dá rozum, u nás je to zrovna tak. To jen že jsem nikdy neviděl, jak se to vlastně dělá.“

„Taky už jsem měl na ten plot rok spadeno,“ řekl John Rowlands. „Vloni jsem to nestihl. To je jako v životě, Wille – někdy musíš ublížit, aby to přineslo dobrou věc. Naštěstí ale ne často a ne moc.“ Opět vstal. „Vypadáš lip, bachgen. Prospívá ti velšský sluníčko.“

Will se podíval na mapu, kterou držel v ruce. „Pane Rowlandsi,“ zeptal se, „nevíte něco o Cadfanově cestě?“

Rowlands přejížděl mozolnatým hnědým prstem po ostří sekery. Najednou se prst na vteřinu zastavil a potom jel zase dál. „Jak jsi na tohle přišel?“

„Já vlastně nevím. Nejspíš jsem to musel někde číst. Není tady někde Cadfanova cesta?“

„No jistěže je,“ odpověděl John Rowlands. „Llwybr Cadfan. To není žádný tajemství, i když dnes už o tom většina lidí neví. Myslím, že Cadfanova ulice je někde v nový zástavbě… svatý Cadfan byl něco jako misionář, pocházel z Francie – tehdy měly Bretaň, Cornwall a Wales velmi úzké styky. To bylo před čtrnácti sty lety. Postavil v Tywynu ten kostel a studnu – a údajně založil klášter na Enlli, Angličané mu říkají Bardsey. Znáš ostrov Bardsey nahoře v severním Walesu? Jak tam jezdí ornitologové? Lidé jezdívali do Tywynu a pokračovali dál na

 


Bardsey. Prý tam vedla stará poutní cesta v kopcích z Machynllethu do Tywynu přes Abergynolwyn. A nepochybně taky podél tohohle údolí. Nebo možná horem. Většina starých cest vede po vyšších místech, bývalo to tam bezpečnější. Ale kde je Cadfanova cesta dnes, to už nikdo neví.“

„Aha,“ řekl Will. Bylo to víc než dostačující. Byl si jistý, že teď tu cestu najde, když na to bude mít dost času. Ale jako by cítil, že právě času už zbývá jen velmi málo. Že ji musí najít, že to patří k jeho úkolu, který ztratil s pamětí, ale který má co nejdřív splnit. Až přijde den mrtvých…, Co je to vůbec za úkol? Kdyby si jen mohl vzpomenout…

John Rowlands se vrátil ke keřům. „No –“

„Ještě se stavím,“ řekl Will. „Chci jen obejít dokola celý statek.“

„Tak se neužeň. Je to po nemoci docela dlouhá štreka, celé dokola.“ Najednou se Rowlands napřímil a varovně zvedl prst. „A jestli půjdeš nahoru údolím a dojdeš k Craig yr Aderyn – tamhle tím směrem – tak se podívej na mapu, abys nevyšel ven ze strýcova pozemku. Za ním má statek Caradog Prichard a ten nesnáší, když mu tam někdo leze.“

Will si vzpomněl na zlostné oči se světlými řasami ve zvědavé tváři, kterou viděl z auta cestou z nádraží. „Aha,“ řekl, „Caradog Prichard. Dobře, děkuju. Diolch ynfawr. Je to tak?“

Johnu Rowlandsovi se na tváři objevily vrásky od smíchu. „Není to špatné,“ řekl. „Ale stačilo by diolch.“

Will ještě chvíli slyšel za zády údery Rowlandsovy sekery, dokud postupně nezanikly ve zvucích ptáků, ovcí a hmyzu, linoucích se slunečným odpolednem. Cesta, po které se Will vydal, vedla bokem přes údolí. Před sebou měl stále šedozelené úbočí hory. Jak se k ní blížil, zakrývala čím dál větší část oblohy. Brzy cesta začala stoupat a v šustícím zeleném koberci, který mu sahal až po kolena, se objevilo kapradí a tu a tam trsy hlodáše s jasně žlutými květy na vyčnívajících stoncích. Nahoře už žádné křoviny nerostly. Úbočí tu bylo pokryto jen holou břidlicí a vlnilo se do nejrůznějších křivek, které tu a tam narušil schodovitý terén vhodný pro člověka, ale příliš strmý pro ovce.

Will zjistil, že se zadýchá mnohem rychleji než obvykle. Jakmile došel k plochému kameni, vděčně se na něm usadil a namáhavě oddychoval. Než se vydýchal, podíval se znovu do mapy. Vypadalo to, že clwydský statek končí asi v polovině kopce. To ovšem neznamenalo, že musí ještě před hranicí pozemku nutně narazit na starou Cadfanovu cestu. Nezbývalo než doufat, že vršek hory nepatří k pozemkům Caradoga Pricharda.

Vsunul si mapu zpátky do kapsy a stoupal výš křupajícím listím kapradin. Sel po diagonále, protože svah byl čím dál strmější. Kolem hlavy mu zpívali ptáci. Odkudsi shora se linul skřivánčí zpěv, když ho náhle přepadl pocit, že ho někdo sleduje. A ten pocit byl stále silnější.

Prudce se zastavil a ohlédl se. Nic se nehýbalo. Hnědý svah pokrytý kapradinami ležel nehnuté, ozářený slunečními paprsky, v nichž se místy třpytilo bílé podloží. Dole na ulici přejelo auto. Mezi stromy je nebylo vidět. Will stál vysoko nad statkem a díval se na stříbrnou nit řeky a na zelenošedé vršky tyčící se nad ní a mizející v modrém oparu za obzorem. V dálce byla strana údolí, na které stál, porostlá tmavě zelenými smrky. A za nimi se táhl obrovský šedočerný skalní útes zvedající se jako osamocený vršek, nižší než kopce okolo, ale přesto dominantní v celé krajině. Kolem jeho špičky kroužilo několik černých čápů. Pozoroval, jak se uskupili do tvaru písmene V jako husy a klidně odletěli přes hory směrem k moři.

Odkudsi poblíž zaslechl krátký ostrý štěkot psa.

Nadskočil. Bylo vyloučeno, aby tady v horách pobíhal pes sám. Přesto ale nebylo v dohledu vidět ani živáčka. Jestli tu někdo je, proč se schovává?

Otočil se, že vystoupí ještě výš, a teprve potom psa zahlédl. Stál zcela strnule jako přimražený přímo nad Willem, ve střehu a čekal. Byl celý bílý. Jen na zádech měl jednu malou černou skvrnu jako jakési sedlo. Až na toto neobvyklé zabarvení vypadal jako velšský ovčácký pes. Byl svalnatý, s ostrým čenichem a dlouhou srstí na tlapách a na ocase. Jako malá kolie. Will k němu natáhl ruku. „Pojď sem,“ řekl mu. Pes však vycenil zuby a hlubokým hlasem táhle výstražně zavrčel.

Will udělal ještě několik váhavých kroků nahoru v diagonálním směru, ve kterém došel až sem. Pes se přikrčil a postupoval s ním, cenil zuby a vyplazoval jazyk. Bylo to zvláštní chování, ale přesto jako by mu ten pes byl povědomý. Až si uvědomil, že je to jeden ze dvou psů, které viděl včera večer na strýcově statku pomáhat Rhysovi sehnat krávy před dojením. Zaujal typický postoj ovčáckého psa – podřep, z něhož je schopný okamžitě vyběhnout, aby zahnal zvířata správným směrem.

Ale kam se teď snaží zahnat jeho?

Zjistit se to dalo samozřejmě jen jedním způsobem. Zhluboka se nadechl, otočil se k psovi a začal stoupat nahoru do svahu. Pes se zastavil a znovu táhle zavrčel. Potom se přikrčil, vyhrbil záda a pevně se zabořil všema čtyřma do země. Jeho odhalené bílé zuby, jako by jasně říkaly: Tudy ne. Will však se zaťatými pěstmi pokračoval dál. Jen velmi zvolna měnil směr, aby prošel okolo psa a přitom se ho nemusel dotknout. Pes se však s jedním krátkým štěknutím vrhl až k němu, znovu se přikrčil a Will nadskočil a ztratil rovnováhu. Upadl a kutálel se po strmém úbočí dolů. Instinktivně roztáhl ruce, aby se zachytil, několik metrů se však s pocitem nepřekonatelného děsu řítil divokými poskoky po kamenech, až se o něco zachytil rukávem. S hlasitým žuchnutím se zastavil o skálu.

Otevřel oči. Před ním se táhl klikatý obzor hor. Těsně nad ním stál pes, v zubech svíral jeho rukáv a škubal s ním zpátky. Cítil jeho teplý dech, černý čenich a upřený pohled jeho očí. Jakmile do nich Will pohlédl začal se s ním točit celý svět, tak rychle, jako by ještě padal. Znovu mu hučelo v uších, jako by se najednou ocitl uprostřed obrovského chaosu. Takové psí oči nikdy neviděl. Místo obvyklých hnědých, byly tyhle stříbřitě bílé – jakoby slepecky bílé oči, které přesto vidí. A ty stříbrné oči se na něho upíraly a teplý dech mu vanul do tváře. Náhle jakoby mávnutím proutku se Will začal rozpomínat na všechno, co mu nemoc vzala. Vzpomněl si na verše, které si kdysi zapsal do paměti jako průvodce na pochmurnou dlouhou cestu, po níž se má vydat. Vzpomněl si, kým je a čím je – a vybavil se mu princip, který ho pod rouškou shody okolností zavedl až do Walesu.

Současně si uvědomil, v jakém nebezpečí se pod tím obrázkem idylické velšské krajiny ocitl. V nebezpečí, které leží jako šedý stín nad celým světem a čeká v této neznámé zemi zelených údolí a tmavých hor zahalených v mlze přímo na něho. Najednou mu bylo jako vojevůdci, když dostane novou zprávu – najednou ví, co ještě před chvilkou nevěděl: že přímo za obzorem se na rozhodující útok připravuje strašlivá armáda odhodlaná jako obrovská vlna zaplavit všechno, co jí stojí v cestě.

Will v úžasu rozechvěle sáhl psovi do srsti. Pes mu pustil rukáv, ale stále stál a upřeně se na něho díval. Z růžově lemované tlamy mu vyčníval dlouhý růžový jazyk.

„Hodný,“ řekl Will, „hodný.“ Vtom mu zastínila slunce tmavá postava. Okamžitě si sedl, aby se podíval, kdo to tam stojí.

Ozval se jasný hlas s velšským přízvukem. „Nestalo se ti nic?“

Byl to chlapec. Jeho oblečení vypadalo jako školní uniforma – šedé kalhoty, bílá košile, červené ponožky a kravata. Přes rameno měl školní tašku. Byl asi tak stejně starý jako Will, Bylo na něm však něco zvláštního, cizího, stejně jako na tom psovi. Willovi se až sevřelo hrdlo, zůstal bez hnutí a jenom se na něho díval. Ten chlapec neměl žádný pigment – byl jako lastura vybělená letním sluncem. Obočí i vlasy měl bílé. Pleť měl bledou. Bylo to tak zvláštní, že Will chvilku přemýšlel, jestli nemá vlasy odbarvené, aby vzbuzoval pozornost. Ale okamžitě to zavrhl. Ta směsice domýšlivosti a nepřátelství, které se díval do očí, jasně svědčila o tom, že tohle není ten typ chlapce.

„Nic mi není,“ řekl Will a vstal. Ještě se třásl. Oprášil se a sundával si z vlasů a ze šatů kousky kapradí. „Měl bys toho psa naučit, aby rozeznal lidi od ovcí.“

„Ale,“ odpověděl chlapec lhostejně, „on ví, co dělá. On by ti neublížil.“ Řekl psovi něco velšsky a ten odešel zpátky nahoru, sedl si vedle něho a oba sledoval.

„No,“ začal Will, ale hned zase zmlkl. Podíval se chlapci do tváře a spatřil v ní další pár očí, který ho vyvedl z rovnováhy. Tentokrát nebyl tak nadpozemský, jako byly oči bílého psa – ale najednou měl podivný pocit, že už je někde viděl. Byly to zvláštní oči – zlatohnědé, jakoby kočičí nebo ptačí, lemované tak světlými řasami, že skoro nebyly vidět, jen se tak sotva znatelně leskly.

„Havraní chlapec,“ řekl najednou. „Ano, to jsi ty, tak se to o tobě říká v těch starých verších. Já už jsem si vzpomněl, na všechno. Ale havrani jsou černý. Tak proč ti tak říkají?“

„Já jsem Bran,“ odpověděl chlapec. Neusmál se, jen se na něho strnule díval. „Bran Davies. Bydlím u vás na statku.“

Willa to na chvíli zarazilo. „U nás na statku?“

„S tátou. Bydlíme tam v domku. Táta dělá u Davida Evanse.“ Zamžoural proti slunci, vyndal si z kapsy brýle proti slunci a skryl za nimi zlatohnědé oči. A jen tak mimochodem dodal: „Bran je velšsky vrána. Ale prý to má spojitost i s havranem.“

Tady v horách žije hodně havranů. Takže si to klidně můžeš překládat jako ‚havraní chlapec‘, když chceš. Jestli máš rád poezii…

Shodil z ramene batoh, sedl si na skálu vedle Willa a pohrával si s koženým řemínkem.

„Jak vlastně víš, kdo já jsem? Že jsem příbuzný Davida Evanse?“

„Já bych se taky mohl zeptat, jak ty víš, kdo já jsem,“ namítl Bran. „Jak jsi věděl, že mi můžeš říkat ‚havraní chlapec‘?“

Pomalu přejížděl prstem po řemínku. Potom se najednou usmál. Úsměv mu rozzářil bledou tvář, jako když se náhle rozhoří oheň. Odložil tmavé brýle.

„Já ti odpovím na obě otázky najednou, Wille Stantone,“ řekl. „Protože ty nejsi normální člověk, ale patříš k Dávným a s nima ke Světlu, a jsi tu proto, abys zastavil hroznou moc Temna. Ty jsi poslední z kruhu, kdo se narodil na Zemi. A já jsem na tebe čekal.“

 

Havraní chlapec

 

„Tak vidíš,“ řekl Will. „Tohle je můj první úkol, na který nemám pomocníka, protože tohle je poslední bitva a Světlo se na ni musí připravit. Rozhodující bitva je teprve před námi, Brane, nepřijde hned, ale ani na sebe nedá dlouho čekat. Protože Tma se probouzí k velkému útoku, aby získala svět navždycky pro sebe. V té bitvě musíme vyhrát. Ovšem vyhrát můžeme, jedině když budeme mít správné zbraně. A o to se pořád snažíme – nashromáždit zbraně, které pro nás byly kdysi dávno určené. Šest kouzelných Znamení, zlatý grál, kouzelnou harfu a křišťálový meč… Máme už všechny kromě harfy a meče. Jak se má najít ten meč, to nevím, ale harfa je můj úkol…“

Utrhl si větvičku hlodáše a díval se na ni. „Kdysi dávno vznikly tři verše,“ řekl, „jako nápověda, co mám udělat. Už neexistujou na papíře, i když původně existovaly. Už jsou jenom v mé paměti. Nebo teda byly – myslel jsem si, že navěky. Ale nedávno jsem byl nemocný, a když jsem se uzdravil, všechno jsem zapomněl. Nevím, jestli v tom mělo prsty Temno. Je to možný – když jsem… nebyl při smyslech. Nemohli si ty slova nechat pro sebe, ale mohli mi zastřít mysl, abych se k nim nedostal. Myslel jsem, že se zblázním, když jsem se pořád snažil si vzpomenout, nevěděl jsem, co mám dělat. Vybavovaly se mi jen úryvky, jenom malý kousky. Až jsem uviděl toho psa.“

„Cafalla,“ řekl Bran. Pes zvedl hlavu.

„Cafalla. Ty jeho oči, ty stříbrné oči… jako by to kouzlo zlomily. On mě dostal na starou cestu, na Cadfanovu cestu – no, rovnou sem. A já jsem si tady najednou vzpomněl. Na všechny verše. Na všechno.“

„To je zvláštní pes,“ řekl Bran. „To není… obyčejný pes. Jak jsou ty verše?“

Will na něho pohlédl, otevřel pusu, ale zase ji zavřel a zadíval se zmateně k horám. Bělovlasý chlapec se rozesmál. „Já vím,“ řekl. „Co ty víš, můžu patřit k Temnu, i když tady mám Cafalla. Že jo?“

Will zakroutil hlavou. „To bych poznal, kdybys patřil k Temnu. Na to my máme zvláštní smysl. Ovšem prozradí nám jen to, že k Temnu nepatříš, ale jinak nic. Ani jestli jsi dobrý, nebo zlý. Nějak se v tom nemůžu vyznat.“

„No,“ řekl Bran ironicky, „já jsem se v tom taky nikdy nevyznal. Ale jsem něco jako Cafall – taky nejsem obyčejný.“ Podíval se na Willa světlýma očima a měl v nich tajemný výraz. Potom začal recitovat zpěvnou velšskou intonací:

 

Až přijde den mrtvých a skoná i rok, 

nejmladší otevře nejstarší vrch 

branami ptáků, jež lámou vánek.

 

Will seděl jako přikovaný a strnule ho sledoval. Země se pod ním vlnila a obloha na něho padala. „To je začátek,“ zachraplal. „Ale ty to přece nemůžeš znát, to není možný. Na světě jsou jen tři lidi, kdo –“

Zarazil se.

Bělovlasý chlapec řekl: „Byl jsem tu před týdnem s Cafallem. Tady nahoře nikoho nepotkáš, ale my jsme potkali takovýho staršího muže. Vypadal zvláštně, měl bílé vlasy a velký orlí nos.“

 


„Aha,“ řekl Will pomalu.

„Nebyl to Angličan,“ pokračoval Bran, „ale ani Velšan. 1 když mluvil dobře anglicky i dobře velšsky… Musel to být nějaký dewin, čaroděj, hrozně moc toho o mně věděl.“ Utrhl si list kapradí a zamračeně ho začal trhat na kousky. „Hrozně moc… Potom vyprávěl o Světle a Temnu. Nikdy jsem neslyšel nic, čemu bych tak okamžitě a bez nejmenší pochyby uvěřil. A nakonec mi řekl o tobě. Prý ti mám pomoct s tím tvým úkolem, ale že –“ a znovu se mu vloudil do řeči ten ironický tón, zřetelný jen na krátký okamžik. „Ale že mi nebudeš věřit, tak jsem se musel naučit tyhle první tři řádky, jako vlastně heslo. Naučil mě je.“

Will zvedl hlavu, aby se rozhlédl po údolí, přes modrošedé kopce topící se ve slunečních paprscích. Opět ho přepadl pocit jakéhosi stínu, který jako temný mrak zastírá svět. Snažil se tu představu zapudit a řekl už bez podezíravosti: „Má to tři sloky, ale teď jsou pro nás podstatný ty první dvě. Ty verše, co tě můj učitel Merriman naučil, jsou jen začátek.“

 

Až přijde den mrtvých a skoná i rok,

nejmladší otevře nejstarší vrch

branami ptáků, jež lámou vánek.

Kde havraního chlapce oheň plá,

u očí stříbrných, co vítr vidí,

a Světla je Harfa, jež ruší spánek.

Při tichém jezeru leží Spící,

na Cadfanově cestě, kde poštolek je mateřský klín.

Ač Šedý král vrhá pochmurný stín,

přec Harfa zlatá začne hrát,

zlomí jim sen a přikáže vstát.

 

Natáhl ruku a podrbal Cafalla mezi ušima. „U očí stříbrných…,“ řekl. Nastalo ticho, jen odkudsi zdálky se ozýval tichý zpěv skřivana. Bran poslouchal bez hnutí a tvářil se soustředěně. Po dlouhé odmlce se zeptal: „Kdo je Merriman?“

„No, to je ten člověk, co jsi ho potkal. Jestli jsi to myslel ale jako ‚co je zač‘, tak to už je těžší. Je nejstarší z Dávných, nejsilnější a nejmoudřejší… Tohohle úkolu se účastnit asi nebude. Přinejmenším hledání ne. My máme na práci strašně moc věcí na mnoha místech.“

„Vzpomínám si, že se mnou mluvil o té Cadfanově cestě. Řekl, že tě na ni dostane Cafall a že důležitý bude nejen to místo, ale Cafall taky. A cesta prý až potom, později. Co tím mohl myslet?“ povzdechl si Bran. „Co to všechno dohromady znamená?“ I když to byl velmi zvláštní chlapec, ta otázka vyzněla, jako by si ji kladl úplně obyčejný kluk.

„Já jsem myslel, že ten den mrtvých by mohly být Dušičky. Nemyslíš? Dušičky jsou přece svátek mrtvých.“

„A některý lidi dodnes věří, že ten den mrtví ožívají,“ řekl Bran. „Tady u nás se hodně věří na pověry. Jedna stará paní tady dává o Dušičkách duchům ven jídlo a tvrdí, že ho vždycky snědí. I když já bych to spíš tipoval na kočky – má čtyři. Dušičky jsou příští sobotu.“

„Já vím,“ řekl Will. „To už je za chvilku.“

„Někteří lidi říkají, že když si sedneš o Dušičkách před půlnocí do kostela, tak uslyšíš hlas, který vyvolává jména všech lidí, co do roka zemřou,“ řekl Bran a uculil se. „Ale já jsem to nikdy nezkoušel.“

Will se však nezasmál. Řekl zamyšleně: „Ty jsi říkal do roka. A v těch verších je ‚až přijde den mrtvých a skoná i rok‘. To ale nedává smysl. Dušičky nejsou úplně na konci roku.“

„Třeba někdy bývaly,“ namítl Bran. „Konec roku a začátek novýho mohl klidně být dřív než v prosinci. Velšsky se Dušičkám říká Calan Gaeaj, a to znamená první den zimy. A to je do zimy vlastně ještě daleko. No, noc bych v kostele u svatýho Cadfana nestrávil ani za nic, ať je zima, kde chce.“

„Já jsem tam byl dnes ráno, u svatýho Cadfana,“ řekl Will. „To mi trochu připomnělo to jméno. Proto jsem se šel podívat, jestli tu někde nenajdu tu cestu. Ale teď už mám ty verše celý, tak můžu začít znova od začátku.“

„To bude nejtěžší část,“ řekl Bran. Stáhl si školní kravatu, sroloval ji a strčil do kapsy u kalhot. „Říká se tam ‚nejmladší otevře nejstarší vrch branami ptáků.‘ Je to tak? A ty jsi nejmladší z Dávných a tohle jsou určitě nejstarší vrchy v Británii – tyhle a ještě hory ve Skotsku. Ale ty brány ptáků, to teda nevím… Ptáci hnízdí všude, na horách jich je plno – vrány, poštolky, havrani, káňata, čejky, střízlíci, lindušky, kolihy – kolihy se krásně poslouchají na jaře dole u močálů. Hele, tamhle je sokol.“ Ukázal nahoru na tmavou skvrnu, která líně kroužila po jasné modré obloze vysoko nad jejich hlavami.

„Jak to poznáš?“

„Poštolka by byla menší a ostříž taky. A vrána to není. Mohlo by to být káně, ale já myslím, že je to sokol – ty poznáš. Jsou tak vzácný – hele, když se podíváš pozorně… A navíc já k tomu mám důvod – sokoli pronásledujou havrany, a jak jsi sám říkal, já jsem havraní chlapec.“

Will ho pozoroval. Oči už měl zase schované za slunečními brýlemi a v bledé tváři – skoro tak světlé jako vlasy – neměl žádný výraz. Vyznat se v tomhle Branovi je asi dost těžké – nedává vůbec znát, co si myslí. Ale přesto do toho všeho zapadá – objevil ho Merriman, Willův učitel, a teď i Will, mluví se o něm v prorockých verších, které jsou staré přes tisíc let…

Řekl jakoby na zkoušku, „Brane.“

„Co?“

„Nic, jen jsem si to zkoušel. Je to zvláštní jméno, nikdy jsem se s ním ještě nesetkal.“

„Zvláštní je na něm jedině to, jak anglicky ho vyslovuješ. Neříká se Bren ani Bran, ale Brán, dlouze.“

„Bráááán,“ zopakoval Will.

„To už je lepší,“ mrkl na něj Bran přes sluneční brýle. „Co ti to čouhá z kapsy? Mapa? Vyndej ji na chvilku.“

Will mu podal mapu. Bran si dřepl a rozložil ji na šustící kapradí. „Tak hele,“ řekl, „přečti mi jména, který ti ukážu.“

Will poslušně sledoval jeho prst na mapě. Viděl Tal y Llyn, Mynydd Ceiswyn, Cemmaes, Llanwrin, Machynlleth, Afon Dyfi, Llangelynin. A pracně četl nahlas: „Taliím, Minyd Sísvin, Semais, Lanrin, Mašinkt, Ajon Dyji, Langelynyn.“

Bran tiše zabručel. „No, to jsem čekal.“

„No jo,“ namítl Will v sebeobraně, „tak by se to normálně četlo. Jo, počkej, strejda říkal, že f se čte jako v. Takže tohle bude Avon Dyw.“

„Davy,“ opravil ho Bran. „Anglicky se to píše Dovey. Afon Dyfi je řeka Dovey. A tamhletomu místu se říká Aberdyfi a znamená to ústí Dovey. Y se ve velštině většinou čte a.“

„Většinou?“ zeptal se Will podezíravě.

„No, ne úplně vždycky. Ale zatím si to pamatuj takhle. Hele –“ zalovil ve svém koženém batohu, aby vytáhl školní sešit a tužku a napsal: Mynydd Ceiswyn. „Tak tohle,“ řekl, „se čte Manat Kaisuin. Kais jako špajz. Teď ty.“

Will to přečetl a přitom se nevěřícně díval na ten divný pravopis.

„Tady máš tři věci,“ řekl Bran a přitom psal. Zdálo se, že ho to baví. „Dvojitý d se čte vždycky stejně jako v angličtině th, ale víc jako t než jako s. Potom c se vždycky čte k. A g je pokaždý jinak – někdy g a někdy dž. A velšské w je skoro vždycky u. Takže proto Mynydd Ceiswyn jako Manat Kaisuin.“

„Ale na konci by přeci mělo být an a ne in. Přece jsi říkal, že se y čte velšsky a.“

 


Bran se zasmál. „Ty teda máš paměť! Tohle je bohužel jedna z výjimek. Nakonec ty si zrovna nemáš co stěžovat, protože angličtina je samá výjimka od začátku až do konce.“

Will si vzal tužku a opsal si z mapy Cemmaes a Llangelynin. „Tak jo,“ řekl. „Jestli se teda c čte jako k, tak potom je to Kemais.“

„Výborně,“ řekl Bran. „Jen to s na konci je trošku delší, takže když se to řekne rychle, zní to skoro jako Kemiss.“

Will si povzdechl a pustil se do dalšího příkladu. „Takže g jako g a potom y jako a, takže to je… Lan-gel-an-in.“

„Boduješ,“ řekl Bran. „Už ti zbývá poslední věc. Většina Angličanů se totiž nikdy nezbaví anglickýho přízvuku. Musíš trochu víc otevřít pusu a dát špičku jazyka až k zadní straně horních zubů. Jako když chceš říct lan.“

Will se na něj pochybovačně podíval, ale udělal, co mu Bran řekl. Potom vytáhl rty nahoru a udělal obličej jako králík.

„Nech toho,“ ohradil se Bran. „Já tě chci něco naučit, tak se nebraň. Tak teď, když tam ten jazyk máš, tak přes něj vydechni. Ten vzduch musí jít kolem jazyka z obou stran najednou.“

Will to udělal.

„To je ono. A teď takhle řekni lan, ale ještě než to vyslovíš, tak už trochu toho vzduchu pusť dopředu. Takhle Han, Han.“

„Llan, Han,“ řekl Will a připadal si při tom jako parní stroj. Potom se udiveně zarazil. „Hele, ono to zní velšsky!“

„Dobrý,“ řekl Bran kriticky. „Ale musíš cvičit. Když to říká Velšan, tak ten jazyk takhle nemá. Ten vzduch mu jde vlastně jako koutky úst. Ale Sais to tak umět nemusí. Takhle to stačí. A až tě to přestane bavit, tak si vyzkoušej jiný způsob, řekni ll, jako bys říkal anglicky ihl.“

„Dost,“ odsekl Will, „to stačilo.“

„Tak ještě jedno poslední,“ naléhal Bran. „Nevěřil bys, jak jsou lidi schopný vyslovit tohle. Vlastně bys věřil, protože ty jsi to řekl taky tak.“ Napsal: Machynlleth.

Will zabručel a zhluboka se nadechl. „No – je tam zas to y a to!! –“

„A to ch je takové trochu dyšné, jako třeba říkají Skoti loch. Vyslovíš to až vzadu v krku.“

„Proč si ale takhle strašně komplikujete život? Mach-an-llet.“

„Machynlleth.“

„Machynlleth.“

„No, dobrý.“

„Ale tobě to zní jinak. Je to takový měkčí. Jako Němci, když říkají Achtung! Achtung!“ Will najednou zaječel vysokým hlasem. Cafall vyskočil a štěkl a zavrtěl ocasem.

„Ty umíš německy?“

„Proboha ne! Slyšel jsem to v nějakým starým filmu. Achtung! Machynlleth!“

„Machynlleth,“ opakoval Bran.

„Slyšíš to? To tvoje je takový jako vlhčí, takový jako uslintanější. Velšský mimina asi všechny hrozně slintají.“

„Padáme,“ řekl Bran, popadl ho, ale Will uskočil. Rozeběhli se dolů z kopce, smáli se a kličkovali ze strany na stranu. Kolem nich vesele pobíhal Cafall.

V polovině cesty však Will klopýtl a zpomalil. Zničehonic se mu zatočila hlava a nohy mu vypovídaly službu. Doklopýtal k nejbližší zdi, opřel se o ni a těžce oddechoval. Bran běžel dál, vesele křičel přes rameno a na zádech mu poskakoval batoh. Potom však zpomalil a zastavil, ohlédl se a vrátil se k Willovi.

„Je ti dobře?“

„Snad jo. Bolí mě hlava. Ty pitomý nohy mně vypovídají službu. Ale i tak je to čím dál lepší, opravdu – to jen, jak jsem po nemoci –“

„Já vím, měl jsem na to pamatovat.“ Bran neklidně stál rozzlobený sám na sebe. „Ten tvůj přítel Merriman mi říkal, že to s tebou bylo horší, než si všichni myslíme.“

„No, on u toho nebyl,“ řekl Will. „Ale to nevadí.“

„Sedni si. A dej si hlavu na kolena.“

„Je mi dobře. Opravdu. Jen se musím vydýchat.“

„Už jsme skoro doma. Teda měli bychom být. Už jen pár set metrů tímhle směrem.“

Zatímco však stáli, ozval se za zdí vzteklý křik a štěkot psů. Bran se postavil na zeď a díval se povýšeně dolů. Will se napřímil, aby viděl přes Branovy nohy za břidlicovou stříšku zdi. Zahlédl muže, jak běží, cosi křičí a divoce mává jednou rukou. Ve druhé držel něco, co vypadalo jako puška. Když byl blíž, začal na Brana mluvit velšsky. Will ho nejdřív nepoznal, protože neměl na hlavě čepici a ty rozcuchané zrzavé vlasy mu nebyly ničím povědomé. Až při bližším pohledu si uvědomil, že je to Caradog Prichard.

Když domluvil a chtěl se nadechnout, řekl Bran záměrně anglicky. „Můj pes ovce nehoní, pane Pricharde. A navíc není na vašem pozemku, je na druhé straně za zdí.“

„A já ti říkám, že je to neposlušnej pes a slídí mi tu po ovcích!“ řekl Prichard vztekle. Mluvil anglicky s nápadným přízvukem ještě umocněným vztekem. „On a ta černá potvora od Johna Rowlandse. Až na ně jednou natrefím, oba je zastřelím, to si piš. A ty se s tím tvým anglickým kamarádíčkem radši taky klid od mýho plotu, jestli nechceš mít problémy.“ Malá očka v jeho rudé zavalité tváři vrhla zlý pohled na Willa.

Will mlčel. Bran se nepohnul, stál na místě a díval se dolů na rozzuřeného Pricharda. Potom řekl tiše. „To by se vám vymstilo, kdybyste Cafalla zastřelil, Caradogu Pricharde.“ Projel si rukou bílými vlasy a odhrnul je afektovaným gestem z čela. „Měl byste na ty ovce víc dohlížet,“ dodal, „než obviníte psa z toho, co udělala liška.“

„Liška!“ vykřikl Prichard opovržlivě. „Poznám, když ovci zakousne liška, zrovna tak, jako poznám psa, když škodí. Kliďte se z mýho pozemku, oba!“ Při tom se nedíval na Brana, ale na Willa. Bez jediného dalšího slova se otočil a odešel přes louku doprovázen svými psy.

Bran slezl ze zídky.

„Pche!“ vyprskl. „Slídí po ovcích! Cafall se vyrovná všem ovčáckým psům v tomhle údolí. V životě by ho nenapadlo honit ovce, natož pak na pozemku Caradoga Pricharda.“ Podíval se za odcházejícím Prichardem a potom se usmál na Willa. Byl to takový zvláštně lišácký úsměv – Will nevěděl, co si o tom má myslet.

„Časem uvidíš,“ řekl Bran, „že lidi jako on se mě trochu bojí. Prostě protože jsem albín. Mám bílé vlasy, zvláštní oči a kůži bez pigmentu – vlastně takový zmetek, dalo by se říct.“

„Já bych tomu tak neříkal,“ namítl Will mírně.

„Ty třeba ne,“ řekl Bran nedůvěřivě a trochu jízlivě. „Ale ve škole to slyším každou chvíli… i mimo školu. Od takových jako Prichard. Víš, správný Velšan je snědý a má tmavé vlasy a oči. Kdysi byly ve Walesu jediné bytosti, které měly světlou kůži – Tylwyth Tech. Trpaslíci, duchové. Každý, kdo je takhle světlý jako já, s nima musí mít něco společného… Dnes už na tohle nikdo nevěří, samozřejmě. Ale takhle uprostřed zimy, když za oknama fičí vítr a v pokoji zrovna neběží televize a je ticho – vsadím se, že dobře půlka lidí tady v údolí by nedala ruku do ohně za to, že na ně Tylwyth Teg nepřijde.“

Will se poškrábal na hlavě. „Ale jak se na tebe ten chlap koukal… on byl takový nervózní… když jsi říkal –“ zatřepal rameny jako pes, když vyleze z vody. Na Brana se nepodíval. Neměl rád tu strojenou aroganci, kterou Bran občas při jejich rozhovoru nasadil. Je to škoda, je zbytečná, měl by si to odvyknout…

„Caradog Prichard není snědý. Je zrzavý. Jako mrkev,“ nadhodil.

„Pochází z Dinas Mawddwy,“ vysvětloval Bran. „Minimálně má odtud matku. Tam prý býval celý kmen takových mizerů. Všichni byli zrzaví a všichni byli grázlové. V Dinas se dodnes rodí zrzci.“

„A opravdu by Cafalla zastřelil?“

„Jo,“ odpověděl Bran úsečně. „Caradog Prichard je nevyzpytatelný. Je taková pověra, že každý, kdo stráví noc sám na Caderu, se vrátí bud jako básník, nebo jako blázen. A táta říkal, že tam Caradog Prichard jednu noc sám strávil, protože chtěl být velkým bardem.“

„A nepovedlo se.“

„No, povedlo se to druhý. Básník z něj moc není, ale blázen je dost velký.“

„Co je Cader?“

Bran se na něho podíval. „Ty toho o Walesu moc nevíš, co? Cader Idris, tamhle.“ Ukázal na linii modrošedých vršků za údolím. „To jsou jedny z nejvyšších hor ve Walesu. O tom bys ale měl vědět. Vždyť to máš i v těch verších.“

Will se zamračil. „Tam nic takovýho není.“

„Ale je. Akorát to tam není nazvaný jménem. Ale je to v té druhé části. Tam totiž bydlí. Nahoře na Caderu. Brenin Llwyd. Šedý král.“

 

Šedá liška

 

Nikdo jiný to nepociťuje, to Will dobře věděl. Venku nikde nic v nejmenším nenasvědčovalo tomu, že by měl někdo zakoušet nějaký neklid. Obloha byla světle modrá, slunce svítilo a na tuto dobu neobvykle hřálo. Rhys seděl do půl těla nahý na traktoru, oral poslední kousek pole, z něhož vyčnívaly suché pahýly, a přes hluk motoru si čistým tenorem zpíval. Země voněla čistotou. Rady živého plotu byly prokvetlé bílým řebříčkem a žlutými květy starčeku. Nahoře nad nimi se červenaly bobule hlohu. Vlnité svahy podél údolí byly zlatohnědé od na troud uschlých listů kapradí. A v mlhavé dálce na obzoru se jako velká spící zvířata táhly hory. Každou hodinu měly jejich tlumené barvy jiný odstín – od hnědé přes zelenou a purpurovou až po měkce černou.

Přesto Will i za touto vlídnou podzimní scenérií vycítil všude kolem sebe rostoucí napětí, postupující po polích a stráních prokvetlých hlodáším jako pomalá, ale vytrvalá povodeň směrem od vysokých vršků tyčících se nad údolím. Jako by k němu doléhalo čísi nepřátelství a zlovůle – pomalu, ale neodolatelně, a narůstalo až do síly, která ho zlomí. Nikdo jiný ji nemohl ani tušit. Plíživou zlobu Temna vnímaly jen skryté smysly Dávných.

Teta Jen byla nadšená, jak Willovi pobyt u ní svědčí. „Podívej se na sebe – jsi tu pár dní a už začínáš mít barvu – jestli to sluníčko ještě chvíli vydrží, tak se opálíš! Včera jsem psala Alici. Nepoznáš ho, píšu jí, je to úplně jinej kluk.“

„To sluníčko je prima,“ přidal se strýc David. „Ale na tuhle dobu už ho je skoro moc. Pastviny schnou a to kapradí na horách – no, mohlo by trochu sprchnout.“

„Jedeš!“ křikla na něho se smíchem teta Jen. „Tady si deště užijeme ažaž!“

Slunce se však dál smálo z modré oblohy a Will se vydal s Johnem Rowlandsem a s jeho psy pro bečící stálo ovcí, které má na clwydském statku přezimovat. Farmář, kterému patřily, je už přivedl na polovinu cesty k dalšímu statku na konci údolí. Když se Will díval na pobíhající mračno bílých chundelatých zad, poskakujících sem a tam a postrkujících se navzájem, na snad stovku statných jehňat bečících jedno přes druhé v ohlušujícím sboru, nedovedl si představit, jak se vůbec dá takové stádo bez úhony dopravit až na Clwyd. Když se jen jedna ovce oddělila od ostatních a odběhla stranou na pole až k němu, nedokázal ji donutit, aby se vrátila – ani když na ni křičel nebo ji strkal a plácal po huňatých bocích. Bečela si svým přihlouplým barytonem, jako by tam vůbec nebyl, a pásla se na živém plotě. To už za ní vyrazil Tip, ovčácký pes Johna Rowlandse, a ovce se poslušně vrátila mezi ostatní a dál hopsala společně se stádem.

Will nechápal, jak John Rowlands se svými psy komunikuje. Měl dva. Strakatého Tipa s bílými skvrnami kolem čenichu a na konci ocasu a většího, majestátnějšího Pena s dlouhou černou srstí a křivým uchem, pozůstatkem z nějaké rvačky. Stačilo, když se na ně Rowlands podíval, usmál se, až se mu ve vyhublé snědé tváři objevily vějířky vrásek, a řekl jedno nebo dvě slova velšsky či krátce hvízdl, a psi se okamžitě vydali za nějakým složitým úkolem, který by byl průměrný člověk schopný vykonat až po několikaminutovém vysvětlování.

„Jdi vpředu,“ volal na Willa přes hluboký rozčilující bekot ovcí. Přitom otevřel vrata a ovce se vyhrnuly na ulici jako rozlité mléko. „Hodně vpředu a mávej na auta, ať zastaví u kraje.“

Will vyděšeně zamrkal. „Ale jak mám ty ovce zabrzdit, aby zůstaly za mnou? Vždyť mě všechny předběhnou!“

Ve snědé velšské tváři Johna Rowlandse se zablýskl úsměv. „Neboj. Pen je ohlídá.“

A Pen je skutečně ohlídal. Jako by držel před stádem neviditelný provaz. Obíhal stádo, předbíhal je, plížil se přikrčený a hnal je stále dopředu, občas jedním strohým štěknutím přiměl zbloudilou ovečku, aby se vrátila k ostatním. Všechny přitom spořádaně postupovaly po silnici a před nimi hrdě kráčel Will, v rukou hůl, kterou mu dal John Rowlands, a cítil se jako rozený pastýř.

Celou cestou údolím potkali jen dvě auta a zastavit je před šedivou masou pochodujících ovcí nebyl nejmenší problém. Will se tak zabral do své práce a tak ho bavila, že – jak si později uvědomil – nebyl tak pozorný, jak by bylo potřeba. Protože když přišlo nebezpečí, nedokázal před ním včas varovat.

Šli po opuštěném úseku silnice. Po jedné straně měli holé bažiny a po druhé se tyčila temná, stromy porostlá hora. Nikde ani políčko. Silnici lemovalo kapradí a kamení, jako by to byla vysokohorská stezka. Najednou si Will všiml, jak se zvuk stáda změnil. Ovce bečely vyšším hlasem, jakoby poplašeně, a na pozadí jejich bekotu bylo slyšet dusot kopyt. Will si zprvu myslel, že John Rowlands s Tipem nahánějí zbloudilou ovci. Potom však zaslechl ostrý pronikavý zvuk píšťaly a v tu chvíli kolem něho proletěl Pen a vrčel a divoce štěkal, aby stádo zastavil. To už John Rowlands volal: „Wille! Rychle! Wille!“

Rozběhl se dozadu kolem vyděšených ovcí a potom se zastavil. Asi v polovině stáda při kraji silnice měla jedna potácející se ovce, menší než ostatní, obrovskou rudou skvrnu na krku. Will zahlédl, jak přes kapradí k horám utíká pryč jakési zvíře. Listy se rozhoupaly, potom se zastavily a byl klid. Will zděšeně sledoval, jak zraněná ovce zavrávorala a upadla. Ostatní se od ní rozutekly. Psi vrčeli a hrozivě štěkali a divoce obíhali stádo, aby je udrželi pohromadě. Will slyšel, jak John Rowlands cosi vykřikl a udeřil holí o zem. I on začal křičet a mávat rukama proti hrnoucímu se neklidnému stádu, aby ovcím zabránil oddělit se od ostatních a odejít do bažiny. Nervózní zvířata se postupně uklidnila a zastavila.

John Rowlands se skláněl nad zraněnou ovcí.

Will na něj křičel přes šedé mračno huňatých zad. „Je v pořádku?“

„Nic to nebude. Šlo to mimo tepnu. Naštěstí.“ Rowlands se sehnul, chytil nehybné zvíře za přední a zadní nohy a hodil si je přes ramena jako nějakou obrovskou šálu. Namáhavě vstal. Krk a tváře měl potřísněné krví.

Will došel až k němu. „To byl pes?“

Rowlands nemohl hýbat hlavou, ale otočil k němu oči. „Viděl jsi psa?“

„Ne.“

„Určitě?“

„Viděl jsem, jak něco utíká přes kapradí, ale nevím, co to bylo. Napadlo mě, že je to asi pes – co jiného?“

Rowlands neodpověděl. Jen kývl dopředu a hvízdl na psy. Stádo se začalo posouvat silnicí. Přešel ke straně a konec stáda nechal Tipovi. Ten obratně a zdatně udržoval ovce stále pohromadě a v pohybu.

Brzy došli k opuštěnému domku kus od silnice. Měl kamenné zdi a břidlicovou střechu. Vypadal bytelně, ale obě malá okna byla rozbitá. John Rowlands si nohou otevřel masivní dřevěné dveře, namáhavě vešel dovnitř a vrátil se ven bez ovce.

Ztěžka oddechoval a otíral si rukávem pot z čela. Zavřel dveře. „Bude tu v bezpečí, dokud se pro ni nevrátíme,“ řekl Willovi. „Už je to kousek.“

Za chvilku byli na statku. Will otevřel vrata na širokou louku, kam se měly ovce odvést. Psi je pošťuchovali čenichy a strkali je dovnitř. Ovce chvíli chodily sem a tam a bečely, potom se však uklidnily a začaly okusovat svěží trávu.

John Rowlands došel pro Land Rover a s Willem se vydali zpátky pro zraněnou ovci. Na poslední chvíli skočil do auta i Pen a usadil se Willovi pod nohama. Will ho podrbal po hedvábné hlavě.

„To přece musel být pes, to zvíře, co napadlo tu ovci, ne?“ řekl cestou.

Rowlands si povzdechl. „Doufám, že to nebyl. Ale taky mě nenapadá žádné divoké zvíře, které by mohlo takhle zaútočit na stádo, když jsou kolem něj lidi a psi. Jedině vlk, ale vlci ve Walesu už přes dvě stě let nejsou.“

Dojeli až k chatě. Rowlands zabočil k zadním dveřím, aby to neměl daleko, a vešel dovnitř.

Téměř okamžitě byl zpátky, v očích překvapený výraz a ruce prázdné. „Je pryč!“

„Pryč?!“

„Musí tu být stopy – Pene! Tyrdyma!“ John Rowlands se rozhlížel na všechny strany kolem chaty, hledal v trávě, rozhrnoval kapradí a hlodašové keře, a kolem něho slídil s čenichem u země černý pes. Will se také beznadějně díval všude kolem sebe a hledal pošlapanou trávu, chlupy nebo krev. Nikde ale nic neviděl. Před nimi se ve slunečním světle třpytil velký hrubý kus křemene. Kdesi se ozval skřivan. Potom Pen náhle prudce vyštěkl a vyběhl po stopě. S čenichem na zemi sebejistě utíkal po trávě.

Šli za ním. Will však byl neklidný a stejný neklid pozoroval

 


i u Johna Rowlandse. Pes totiž běžel po stopě po nedotčené trávě, ve které nebylo ohnuté ani jedno stéblo. Nemohlo tudy proběhnout ani malé zvíře, natožpak ovce. Odkudsi před nimi se ozýval zvuk tekoucí vody. Brzy přišli k malému pramínku, který ústil do řeky. Z vyčnívajících kamenů bylo patrné, o kolik byla hladina v tomto suchém období nižší než obvykle.

Pen se zarazil, chvilku pobíhal po proudu a zase zpět, potom se zastavil u Johna Rowlandse a kňučel.

„Ztratil ji,“ řekl Rowlands. „Nevím, co to mohlo být. Možná jenom zajíc – i když jsem ještě neslyšel o zajícovi, který skočí do tekoucí vody, aby po sobě zahladil stopu.“

„Ale co se stalo s tou ovcí?“ zeptal se Will. „Vždyť byla zraněná, přece nemohla sama utéct!“

„A ještě přes zavřený dveře,“ namítl Rowlands suše.

„No jo. Myslíte, že to zvíře, co ji napadlo, by bylo tak chytrý, že by si pro ni přišlo a odtáhlo si ji?“

„Možná by na to i bylo dost chytré,“ řekl Rowlands a ohlédl se po chatě. „Ale nemohlo by na to mít dost síly. Takové jehně váží skoro půl metráku, málem jsem přišel o záda, když jsem ho ten kousek nesl. Na takovou váhu by to musel být teda pořádný kus psa.“

Will slyšel sám sebe, jak bezděky říká: „Dva psi?“

John Rowlands se na něho podíval a přimhouřil oči. „Máš dobré postřehy, Wille, na člověka, který nevyrostl na statku… ano, dva psi by společně jehně utáhli. Ale jak by to udělali, aby po nich nezůstala stopa v trávě? A vůbec, jak by mohli dva psi, nebo i dvacet psů, otevřít ty dveře?“

„Bůhví,“ řekl Will. „No, třeba to ani nebylo zvíře. Třeba jelo kolem auto, a když slyšeli z chaty bečet to jehně, tak ho vytáhli a odvezli. Nemohli přece vědět, že se pro něj vrátíme.“

„No,“ řekl John Rowlands, ale nepřesvědčilo ho to. „Kdyby to někdo takhle udělal, tak tu ovci najdeme, až se vrátíme domů, protože má na uchu Pentrefovu značku a všichni místní vědí, že ovce Williama Pentrefa přezimujou u nás na statku. Tak pojďte.“ Hvízdl na Pena.

Cestou domů mlčeli, zamyšlení a zmatení. John Rowlands se jistě obával, že ovci nenajdou včas, aby ji mohli ošetřit. Will měl své starosti. I když se o tom před Johnem Rowlandsem nezmínil a sotva si troufl domýšlet důsledky, byl si jistý, že ve chvíli, kdy napadená ovce upadla vedle stáda, viděl víc než jen hýbající se trávu a kapradí, kudy útočník utíkal. Zahlédl stříbřitou srst a čenich, který vypadal stejně jako čenich bílého psa.

 

Z domku na statku topícího se ve zlaté záři slunečních paprsků, jako by slunce svítilo zevnitř z oken ven, se linula hudba. Will se zaraženě zastavil a poslouchal. Někdo tam hrál na harfu. Táhlá vlnící se melodie se nesla až ven jako ptačí píseň. Potom se náhle bez přestávky změnila a zněla jako Bachova sonáta, jejíž tóny a akordy se sypaly s pravidelností sněhových vloček. John Rowlands se na něj podíval a usmál se a potom otevřel dveře, aby vešel. Uvnitř byly otevřené dveře do malého předpokoje, kterého si Will nikdy předtím nevšiml. Vypadal jako omšelý, ale uklizený pokojík, kam mohl člověk utéct z rušné velké obytné kuchyně, v níž se odbýval veškerý život v domě. Hudba se linula právě z tohoto pokojíku. Rowlands strčil hlavu do dveří a Will hned za ním. V místnosti seděl Bran a rukama projížděl strunami harfy asi dvakrát tak vysoké jako on sám.

Přestal hrát a ztlumil struny dlaněmi. „Nazdárek.“

„No, tak to už je lepší,“ řekl John Rowlands, „takhle se mi to líbí.“

„To jsem rád,“ odpověděl Bran.

„Nevěděl jsem, že hraješ na harfu,“ poznamenal Will.

„Jo,“ řekl Bran slavnostně, „Angličani toho nevědí… Učí mě pan Rowlands. Učil i tvou tetu, to je její harfa.“ Přejel jedním prstem po strunách. „V tomhle pokoji v zimě málem mrzne, ale zase tu vydrží lip naladěná než v teple… Jé, Wille, ty netušíš, v jakým jsi významným místě. Tohle je jediný statek ve Walesu, kde mají dvě harfy. Druhá je v domku u Rowlandsů.“ Kývl hlavou k oknu k trojici domků na druhém konci dvora. „Většinou cvičím tam. Ale dnes paní Rowlandsová uklízí.“

„Kde je David Evans?“ zeptal se John Rowlands.

„Někde venku s Rhysem. Nejspíš v kravíně.“

„Diolch.“ Vyšel zamyšleně ven.

„Myslel jsem, že jsi ve škole,“ řekl Will.

„Máme volno. Už jsem zapomněl proč.“ Bran nosil ochranné kouřové brýle i v místnosti. Vypadal v nich zvláštně a skoro až výstředně. Temné kruhy jako by mu vzaly veškerý výraz z tváře. Na sobě měl tmavé kalhoty a tmavý svetr, čímž ještě více a nepřirozeněji vynikla bílá barva jeho vlasů. To určití nosí naschvál, aby se něčím odlišoval, pomyslel si Will.

„Stala se hrozná věc,“ řekl a vyprávěl Branovi o ovci. Vynechal však opět ten letmý pohled na útočníka, při němž si znovu vzpomněl na bílého psa.

„A ta ovce byla určitě živá, když ji tam John nechal?“ zeptal se Bran.

„Byla, myslím, že jo. Ale pořád je možnost, že tam někdo náhodou zastavil a odvezl ji. John se asi šel zeptat.“

„To je teda divný,“ poznamenal Bran. Vstal a protáhl se. „Už jsem cvičil dost. Nechceš jít ven?“

„Jo, jen řeknu tetě.“

Cestou si Bran vzal ze židle u dveří koženou školní tašku. „Musím tohle hodit domů. A postavit na čaj. Táta na něj touhle dobou chodí, dělá tady kousek.“

„A maminka taky pracuje?“ zeptal se zvědavě Will.

„Máma umřela, ještě když jsem byl malej. Vůbec si ji nepamatuju.“ Bran se na něj podíval jakoby úkosem. „To ti o mně opravdu nikdo nic neřekl? My žijeme s tátou jako dva starý mládenci. Ale paní Evansová je hrozně hodná. No jo, ty jsi tu vlastně ještě nebyl o víkendu.“

„Mně to připadá, že už tu jsem kdovíjak dlouho,“ řekl Will a nastavil obličej proti sluníčku. Něco ho však na Branovi stále znervózňovalo, i když se pokoušel na to nemyslet. Snažil se to zapudit kamsi hlouběji do mysli spolu s tím letmým pohledem na prchající bílý čenich, který zmizel v kapradí.

„Kde je Cafall?“ zeptal se.

„Asi někde venku s tátou. On si myslí, že jsem ještě ve škole,“ zasmál se Bran. „To byla práce, když byl malej, přesvědčit ho, že škola je pro kluky, a ne pro štěňata. Když jsem chodil na základku ve vesnici, tak vždycky seděl před vchodem a čekal.“

„Kam chodíš teď?“

„Na gympl do Tywynu. Jezdím autobusem.“

Šourali se prachem po cestě mezi domky. Cestu tvořily koleje vyjeté od aut a pruh drnovité trávy mezi nimi. Na konci cesty stály tři domky. Obytné byly jen dva. Až když přišli blíž, všiml si Will, že třetí domek slouží jako garáž. Podíval se k horizontu nad údolím, kde se v modravém oparu proti jasné obloze tyčily kopce, a zachvěl se. I když se na chvíli soustředil hlavně na záhadu kolem napadené ovce a zapomněl na pocit tísně, teď se mu neklid zase vrátil. Všude kolem sebe nad krajinou cítil tlak rostoucí zloby Temna. Temno ho však nemohlo jako velké nelítostné oko zaměřit a sledovat. Dávní měli tu moc skrýt se tak, aby je Temno nemohlo vnímat jako jednotlivce. Šedý král však evidentně věděl, že kdosi odkudsi touto dobou přijede. Temno mělo stejně jako Světlo svá proroctví. A jeho tlak byl den ode dne silnější. Will měl najednou zvláštní pocit vetřelce. On je útočníkem, protože Světlo musí udělat proti Temnu první krok. Dříve, v průběhu celých století v minulosti,

 


to bylo obráceně. Mocnosti Temna se znovu a znovu vracely do útoku proti světu lidí, který vlídně střežilo Světlo. Světlo bylo vždycky obráncem lidstva a zastáncem všeho, co si Temno předsevzalo uchvátit. Teď však musí vystoupit jeden z Dávných a tuto odvěkou tradici zvrátit. Musí ukončit statečnou obranu Světla, jejíž pomocí bylo Temno dosud drženo v patřičných mezích, a zasadit první útočnou ránu.

Will si však uvědomoval, že i tento útok je sám o sobě jen malou součástí velké obranné hráze připravované pro ten poslední a nejhorší okamžik, až se Temno znovu vzbudí. Jeho úkolem je teď probudit poslední spojence Světla. A času mu na to už mnoho nezbývá.

Bran najednou řekl, jako by záhadně sledoval tok jeho myšlenek. „Dnes jsou Dušičky.“

„Jo,“ přisvědčil Will.

Než mohl něco dodat, stáli na prahu domku. Nízké masivní dveře zasazené do kamenné zdi byly pootevřené. Jakmile se ozvaly Branovy kroky, vyběhl Cafall a začal kolem něho vyskakovat radostí jako malé bílé tornádo, kňučet a lízat mu ruce. Ani jednou však neštěkl. Zevnitř se ozval mužský hlas. „Brane?“ Potom pokračoval velšsky. Když vešel Will za Branem do místnosti, muž v košili s krátkými rukávy se u stolu otočil, všiml si ho a uprostřed věty řekl zdvořile, „omlouvám se“.

„To je Will,“ představil ho Bran a hodil tašku s knihami na stůl. „Synovec pana Evanse.“

„Ano, myslel jsem si to. Těší mě, mladíku.“ Branův otec přišel až k němu a podal mu ruku. Měl přímý pohled a pevný stisk. Přesto však měl Will hned od začátku takový podivný pocit, jako by ten muž za tím pohledem snad ani nebyl skutečný.

„Já jsem Owen Davies. Už jsem o tobě slyšel.“

„Těší mě, pane Daviesi,“ řekl Will. Snažil se nevypadat překvapené. Branova tatínka si představoval úplně jinak. Před ním však stál člověk docela obyčejný a ničím pozoruhodný, jakého lidé denně potkávají na ulici, ale přitom si ho vlastně nikdy nevšimnou. Někdo tak zvláštní jako Bran by přece měl mít i zvláštního otce. Owen Davies však byl naprosto průměrný a všední. Byl středně vysoký, vlasy měl středně hnědé a středně husté. Měl příjemnou obyčejnou tvář s mírně špičatým nosem a obyčejný hlas – ani vysoký, ani nízký. Mluvil s tou precizní výslovností, která – jak Will začínal pozorovat – byla typická pro všechny obyvatele Walesu. I oblečení měl běžné. Košili, kalhoty a boty jako on nosili na statku všichni. Dokonce i pes, který stál vedle něho a tiše je všechny sledoval, byl obyčejný velšský ovčák s černým hřbetem a bílou náprsenkou a s černým ocasem. Docela nenápadný. Byl úplně jiný než Cafall, stejně jako byl Branův tatínek úplně jiný než Bran.

„Čaj je hotový, Brane, jestli si dáte,“ řekl pan Davies. „Já už jsem měl, teď jdu na pastviny a večer nebudu doma. Na faře je schůzka. Večeři ti dá paní Evansová.“

„To je fajn,“ řekl Will vesele. „Může mi pomoct s úkolem.“

„S úkolem?“ podivil se Bran.

„No jo. Já nemám jen tak volno. Dostal jsem ve škole spoustu úkolů, abych nebyl pozadu, až se vrátím. Dnes mám matiku. A dějepis.“

„Tak to je perfektní,“ řekl pan Davies a oblékl si vestu. „Ale Bran si musí udělat i svoje úkoly. No, já vím, že je udělá. Tak, rád jsem tě poznal, Wille, uvidíme se později. Cafalla tu můžete nechat.“

Přátelsky na ně kývl a odešel. Will si všiml, že přece jen jedna věc byla na panu Daviesovi zvláštní. Působil takovým usměvavým dojmem.

Bran se tvářil zcela nezúčastněně. „No jo, táta má schůzku na faře každou chvíli. Je diákon, tak tam chodí tak dvakrát třikrát týdně. A v neděli chodíme dvakrát na mši.“

„Ajéje,“ řekl Will.

„Přesně tak. Dáš si čaj?“

„Ani ne, děkuju.“

„Tak teda jdem.“ Bran automaticky vylil zbytky čaje z konvice a postavil ji dnem vzhůru na odkapávací plochu. „Jyráyma, Cafalle,“ řekl.

Vydali se od domků nahoru z údolí směrem k horám a k vysokému osamocenému vrchu, který stál jakoby v pravém úhlu k hoře tyčící se za ním a vyčníval kolmo nad údolí. Procházeli přes pole a bílý pes kolem nich vesele poskakoval.

„To je zvláštní, jak tam ta hora trčí,“ podivil se Will.

„Craig yr Aderyn? To je zvláštní místo. Jediný v Británii, kde hnízdí na pevnině kormoráni. Teda ne moc hluboko na pevnině, samozřejmě, jsme tu tak šest kilometrů od moře. Ty jsi tam ještě nebyl? Tak pojď, máme čas.“ Bran pozměnil směr. „Tamhle z té cesty jsou někdy vidět.“

„Já jsem myslel, že vede tudy,“ řekl Will a ukázal jinam.

„To vede. Ale my můžeme jít takhle napříč.“ Bran otevřel vrata na pěšinu, přešel ji a přelezl zeď na druhé straně. „Ovšem musíš jít potichu,“ řekl a zašklebil se. „Tohle je totiž pozemek Caradoga Pricharda.“

„Ticho, Cafalle,“ řekl Will teatrálním šepotem. Pes však nikde nebyl. Will se zastavil a otočil hlavu. „Brane? Kde je Cafall?“

Bran hvízdl. Oba stáli, čekali a sledovali dlouhou kamennou zeď podél pole. Nic se nepohnulo. Slunce stále svítilo. Kdesi v dálce zabečela ovce. Bran zahvízdal ještě jednou, ale ani teď se Cafall nikde neobjevil. Přelezli tedy s Willem znovu zeď a vrátili se na pěšinu.

Bran hvízdl potřetí a zavolal něco velšsky. V jeho hlase byly znát obavy.

„Kam se mohl zaběhnout?“ divil se Will. „Byl za mnou, když jsem lezl na tu zeď.“

„Tohle nikdy nedělá. Nikdy. Nikdy se ode mě nevzdálí, pokud ho vysloveně nepustím, a vždycky na zavolání přijde.“ Bran se ustaraně díval na pěšinu. „Tohle se mi nelíbí. Neměl jsem ho pouštět tak blízko k pozemku Caradoga Pricharda. Ty a já, to je jedna věc, ale Cafall –“ Znovu hvízdl, hlasitě a zoufale.

„Ale myslíš, že by –“ začal Will. Zarazil se.

„Že by ho Prichard zastřelil, jak sliboval?“

„Ne, chtěl jsem říct, myslíš, že by Cafall nepřišel, protože by se cítil provinile, že vlezl na Prichardův pozemek, když to nesmí? To je ale blbost, pes takhle neuvažuje.“

„No,“ řekl Bran nešťastně, „psi jsou schopní uvažovat ledajak. Nevím. Zkusíme tuhle cestu. Vede k řece.“

Vydali se po cestě směrem od čnějící masy Craig yr Aderynu. Kdesi daleko před nimi štěkal pes.

„To je on?“ zeptal se Will nadějně.

Bran dal hlavu na stranu. Pes zaštěkal znovu, tentokrát už blíž. „Ne. To je velkej pes Johna Rowlandse, Pen. Ale Cafall šel možná za ním, jestli ho slyšel.“

Oba se rozběhli po kamenité cestě, z níž tu a tam vyčnívaly zelené drny. Willovi však brzy došel dech a zůstal pozadu. Bran zmizel za zatáčkou. Když k ní došel Will, okamžitě se mu draly do popředí mysli dvě věci: pohled na Brana – bez Cafalla – jak mluví se svým otcem a Johnem Rowlandsem, a jistota, že nad vším, co se právě děje na statku Clwyd, se zmocnila vlády zlá síla. Bylo to poznání – jako by najednou cítil pach nebo slyšel zvuk.

Když k nim došel, Bran zrovna říkal: „… slyšeli štěkat Pena, tak jsme si mysleli, jestli neběžel za ním.“

„A vy jste nic neviděli?“ zeptal se Owen Davies. Tvář měl ustaranou. Když se na něho Will podíval, sevřela ho kolem žaludku zlá předtucha.

John Rowlands se zeptal hlubokým hlasem staženým napětím: „A ty Wille? Viděl jsi někoho nebo něco teď na cestě?“

Will zakroutil hlavou. „Ne. Jenom Cafalla. Předtím, než se nám ztratil.“

„Neproběhlo kolem tebe nějaké zvíře?“

„Ne, nic. Proč? Co se stalo?“

Owen Davies řekl sklíčeně: „Na té velké pastvině nahoře leží čtyři mrtvé ovce. Mají prokousnutý krk. Vrata jsou zavřená a nikde ani stopa po tom, co na ně mohlo zaútočit.“

Will se zděšeně podíval na Johna Rowlandse. „Stejně jako –?“

„Těžko říct,“ odpověděl zahořkle. Podobně jako Daviese ho ovládlo cosi mezi zoufalstvím a vztekem. „Není to pes, pes to být nemůže, nedokázal by to. Vypadá to spíš na lišky, i když si to taky neumím představit.“

„Milgwn, z hor,“ řekl Bran.

„Nesmysl,“ odpověděl otec.

„Cože?“

„Milgwn,“ opakoval Bran. Oči mu stále těkaly z místa na místo, jak vyhlížel Cafalla. Odpověděl automaticky: „Šedé lišky. Některý farmáři říkají, že na horách žijou velké šedé lišky, větší a rychlejší než normální rezavé lišky tady dole.“

„To je nesmysl,“ namítl Owen Davies. „Nic takovýho tu není. Už jsem ti to říkal. Nesnáším, když posloucháš tyhle babský povídačky.“

Mluvil rozzlobeně. Bran pokrčil rameny.

Will si však najednou jasně vybavil obraz, jako by ho viděl před sebou na plátně v kině. Viděl tři velké lišky, jak běží jedna za druhou. Byla to obrovská šedobílá zvířata s mohutnými ocasy a hustou srstí, která jim tvořila kolem krku jakýsi límec. Běžely po úbočí kopce mezi skalami. Jedna z nich k němu na okamžik otočila hlavu a upřela se na něho jasné oči. Na moment je viděl tak zřetelně, jako viděl Brana. Potom najednou obraz zmizel, lišky byly ty tam a on stál znovu uprostřed slunečních paprsků, oněmělý, zmatený – a byl si vědom, že to bylo varování, které mu posílají Dávní. Varování před bytostmi Šedého krále, agenty Temna.

Řekl rychle: „To nejsou babské povídačky, Bran má pravdu.“

Bran se na něho podíval ohromený jistotou, s níž to Will vyřkl. Owen Davies si je však oba změřil přísným pohledem a otočil se. „Nebuď hloupý, chlapče,“ řekl chladně. „Co ty můžeš vědět o zdejších liškách?“

Will nevěděl, co odpovědět, ale mlčení a poklid slunečného odpoledne najednou prolomil naléhavý hlasitý křik Johna Rowlandse.

„Táni Podívejte se tamhle. Hoří! Na horách hoří!“

 

Oheň na horách

 

Na tak velký požár ani nebylo moc kouře. Podél nižšího pásu hor, který zrovna viděli nad křovím, u něhož stáli, šlehaly plameny. Vypadalo to jako velká rána, jako řez napříč klidným hnědým svahem chvějícím se strachem o život. Přesto byly plameny tak nějak bezbarvé a ani je neslyšeli, protože stáli ještě daleko. Will chvíli s podezřením přemýšlel o tom, jak mohl John Rowlands požár na takovou dálku vůbec vidět.

Všichni však měli plnou hlavu povelů a příkazů, které jim John Rowlands rozděloval. „Vy dva honem utíkejte na statek. Zavolejte hasiče z Tywynu a policii a přiveďte sem co nejvíc lidí. Všechno, co má ruce a nohy. Pojď, Owene.“

Oba muži se rozběhli po cestě údolím a chlapci se vydali k vratům, která vedla na pole clwydského statku. Bran se prudce otočil, až se mu rozvířily bílé vlasy. „Radši moc neutíkej, ať se ti nepřitíží,“ řekl vážně a vyrazil sprintem kupředu. Will zavřel vrata a mírným poklusem odevzdaně zamířil za Branem.

Když ho dostihl na statku, byly už telefonáty vyřízené. David Evans je vzal do Land Roveru společně s Rhysem a vysokým hubeným farmářem Tomem Ellisem, který už na ně na statku čekal. Zadek auta byl plný košťat a pytlů a několika kbelíků, které se ovšem nakonec patrně stejně nepoužijí. Psi tentokrát zůstali doma.

„U požáru by jenom překáželi,“ řekl Rhys, když viděl, jak se za nimi Will ohlédl, když se nespokojeně ozvali. „A ovce se teď už dostanou na místo samy – už jsou daleko.“

„Mě by zajímalo, kde je Cafall,“ řekl Will a potom zahlédl Branův pohled, kterému by se byl raději vyhnul.

Blíž u požáru vypadalo všechno mnohem hůř než z povzdálí. Už bylo cítit kouř a slyšet hukot a praskání. Byl to mnohem ostřejší kouř než z ohně na statku. Slyšeli hrozivý zvuk plamenů konzumujících kapradiny, jako když člověk mačká v dlani papír, a občas se ozval prudký rachot, jak náhle vzplál keř nebo svazek hlodáše. Na kraji požáru plameny vyskakovaly vysoko a zářily rudě a žlutě. Uprostřed jeho žáru byly skoro neviditelné.

Sotva vystoupili z auta, volal na ně David Evans, aby mu podali košťata. Will s Branem je vyložili. Byla to speciální protipožární košťata – metly, jaké se dřív používaly na metení, ale delší a mohutnější. John Rowlands a Branův otec se vrhli na okraj plamenů a začali do nich košťaty bušit, aby se oheň nešířil dál. Vítr však chvílemi zavál velmi silně a plameny šlehaly vysoko, chvílemi vyskakovaly, chvílemi se plazily a postupně se dostaly až za ně a pomalu postupovaly po nižším úbočí hory. Když vyšlehly nad suchým kapradím těsně u nich, Owen Davies sotva stačil uskočit.

Praskání sílilo. Vzduch byl prosycený kouřem a vířícími mraky popela. Všude se šířil obrovský žár. Všichni stáli v řadě a tloukli vší silou do plamenů, ale přesto se jim jen tu a tam podařilo doutnající trávu uhasit. John Rowlands cosi zoufale volal velšsky. Když si všiml Willovy nechápavé tváře, vykřikl: „Musíme ho dostat výš, než zachvátí i Prichardův statek. Aby se nedostal až na skálu.“

Když se Will podíval před sebe na vyčnívající skalnatý svah Craig yr Aderynu, poprvé zahlédl roh šedého kamenného stavení na jeho konci. Dům se zaleskl ve spršce vody, kterou kdosi poléval půdu kolem něho, aby zabránil požáru proniknout až k domu. Will bezmocně tloukl plochým koštětem a měl pocit, že to peklo, které se kolem nich šíři a sahá jim vysoko nad hlavu až mezi borůvčí, nemá šanci zastavit vůbec nic. Připadalo mu jako obrovský netvor, který zuří v horách a s nezvladatelnou nenasytností hltavě požírá všechno, co se mu dostane do cesty. Oheň je tak mocný a oni tak malí a slabí, že už samo úsilí omezit jeho postup mu připadalo pošetilé. Je to jako Temno, pomyslel si – a poprvé mu přišlo na mysl, jak ten požár vlastně začal.

Pod nimi se na cestě ozval zvuk hasičského auta, Will mezi stromy zahlédl něco červeného a viděl, jak vzduchem letí hadice. Bylo slyšet mužské hlasy a přehlušované zvuky motoru. Nahoře na svahu však požár zuřil velmi silně, protože ho neustále rozdmýchávaly prudké poryvy větru. Postupně vytlačoval hasiče dolů až ke stromům u cesty a triumfálně jim hučel za zády jako obrovské hromobití.

„Dolů na cestu!“ vykřikl hubený Tom Elis. „Tyhle stromy za chvilku chytnou!“

Will popobíhal vedle Johna Rowlandse. „Jak to bude dál?“

„Postupně se sám uhasí.“ Jeho slova však vyzněla velmi pochmurně.

Z druhé strany přiběhl Bran. Bílý obličej měl začouzený a špinavý. „Ten vítr je tady v údolí hrozný – může se to rozšířit až k Prichardovi, pane Rowlandsi?“

John Rowlands se chvíli díval, jak požár postupuje, a potom se rozhlédl po modré obloze, kde se začaly tvořit mraky – zvláštní bílé roztrhané mraky, které se najednou vzaly jakoby odnikud. „Nevím, vítr věští změnu počasí a stáčí se, ale těžko říct kam… ale pršet bude, dřív nebo později.“

„No,“ řekl Will s nadějí v hlase, „déšť ten požár uhasí, ne?“ Stále však slyšel to praskání a ten hukot. Zněly mu za zády jako výsměch. Ani ho nepřekvapilo, když John Rowlands zakroutil hlavou.

„To by musel být pořádný liják, země je hrozně suchá – takhle vyprahlá touhle dobou nikdy nebývá – tomu by pomohla leda tak průtrž mračen.“ Znovu se ohlédl, podíval se na oblohu a zamračil se. „Je to stejně zvláštní, tenhle požár a vůbec. Něco se děje, něco divnýho…“ Oprášil si ramena a vydal se do zatáčky za hasiči a za jejich rachotícím a hřímajícím motorem.

Will si pomyslel: Ano, Johne Rowlandsi, vidíte a cítíte mnohem víc, než si myslíte. I když ani to ještě není dost. V těchhle horách právě začal své dílo Sedy král. Staví si zeď, aby chránil Zlatou harfu a všechny Spící, kteří se musejí probudit – to abych se k nim nedostal a nesplnil svůj úkol. Protože jestli je uchrání před Světlem, nenabudou Dávní své prorokované moci a Temnu potom už nic nezabrání v probuzení…

„Ale to vám tak snadno neprojde!“ vykřikl, aniž by si uvědomil, že mluví nahlas.

„Co komu neprojde?“ zašeptal čísi hlas a do tváře mu hleděly Branovy tmavé brýle a pod nimi ukryté světlé oči.

Will se na něho podíval a řekl s neskrývanou upřímností: „Já nevím, co si o tobě mám myslet.“

„Já vím, že nevíš,“ odpověděl Bran a v jeho neobvyklé tváři se objevil zvláštní úsměv. „Ale přesto mě budeš potřebovat.“ Otočil se. Zavál k nim kouř z ohně. „Nic si z toho nedělej,“ řekl Bran a zašklebil se. „Nikdo neví, co si o mně má myslet.“ A byl pryč. Utíkal, téměř tanečními kroky poskakoval směrem k hasičské stříkačce.

Will se rozběhl za ním. A potom se najednou oba zarazili ohromeni tím, co spatřili před sebou. Vedle tyčícího se masivu Craig yr Aderyn pracovali hasiči se dvěma stříkačkami a kropili úpatí hory a silnici, aby udrželi oheň mimo Prichardův pozemek. Lidé běhali kolem s kbelíky vody, tloukli jiskry košťaty a všemožně se snažili docílit toho, aby žádná zatoulaná jiskra nedostala šanci na život. Silnice se hemžila lidmi, kteří usilovně pobíhali sem a tam za jediným společným cílem. A uprostřed tohoto hemžení stála jako sloup vztyčená postava Caradoga Pricharda. Nehleděl na požár. Lomcovala jím zlost, rudé vlasy mu stály na hlavě, na košili měl krev a v ruce pušku. Druhou ruku měl nataženou, ukazoval vztekle na Johna Rowlandse a křičel.

„Přiveď mi toho psa! Okamžitě ho přived sem! Já ti dokážu, že to byl on – on a to divný bílý zvíře tamhletoho podivína Daviese. Já vám ukážu! Šest ovcí z mýho statku! Šest ovcí má prokousnutej krk, skoro ukousnutou hlavu – jen pro nic za nic – a to udělali ty zatracený čoklové a já je za to zastřelím. Přiveďte mi je sem! Hned mi je přiveďte! A já vám to dokážu!“

Oba chlapci stáli jako přimražení a s hrůzou v očích na něho zírali. Jako by to vůbec nebyl člověk, ale posedlý blázen, v záchvatu zuřivosti horší než zvíře, jehož jedinou touhou je ublížit. Byl to ten nejhorší pohled na světě.

* Když se však Will na Pricharda nedíval očima obyčejného člověka, ale pohledem Dávných, spíš ho litoval. Věděl, že jestli se Prichard okamžitě nevzpamatuje – jednou provždy – bude příliš pozdě a čeká ho jediné. Přestaň, byl by nejraději křičel. Přestaň, než si tě Šedý král všimne a podá ti přátelsky ruku – a ty, protože nic netušíš, ji přijmeš – a necháš se zničit…

Než si stačil uvědomit, co dělá, vystoupil dopředu. Rudovlasý Prichard se k němu ihned vrhl a ukázal na něj namířeným prstem.

„Ty jsi tu samozřejmě taky, Sais bach, ty jsi taky jeden z nich, ty a ten tvůj strejc. To clwydský psi tu mordujou ovce. Všechno to padá na vaši hlavu a vy mi to všichni do jednoho zaplatíte –“

V koutcích úst se mu bělala pěna. Mluvit s ním v tu chvíli nebylo možné. Will couvl. Prichardův řev se rozléhal tak daleko, že i hasiči se na okamžik udiveně zastavili. Na chvíli bylo ticho a jediným zvukem byl pravidelný pulz hasičské stříkačky která neúnavně pumpovala vodu proti burácejícím plamenům. Jinak se nepohnul ani lístek. Potom se protlačil dopředu David Evans s koštětem v ruce a nánosem sazí na obličeji a na košili. Nebojácně popadl Pricharda za rameno a prudce jím zatřásl.

„Za chvíli to tu bude všechno v plamenech, Pricharde – chceš, aby ti shořela střecha nad hlavou? My všichni tady holýma rukama bojujeme s ohněm, abychom ti zachránili statek, a tvoje žena dělá tamhle to samý – a ty tu stojíš a řveš jako blázen a nemáš v hlavě nic jinýho než ty svoje ovce! Přijdeš o mnohem víc ovcí, jestli se teď okamžitě nevzchopíš! Ted hned!“

Prichard se na něho podíval prázdnýma očima a potom teprve jako by se pomalu začal probouzet a uvědomovat si, kde je a co se kolem něho děje. Omámeně se díval do plamenů, které vyskakovaly z křovin téměř až k němu. Hasičská stříkačka zrychlila tempo a hasiči rozhodili další hadice. Muži s košťaty horečně bili do kapradí a jiskry létaly na všechny strany. Caradog Prichard vyděšeně vykřikl, otočil se a utíkal na svůj statek.

Will a Bran se beze slova připojili k řadě mužů s košťaty, která se táhla diagonálně přes úbočí a snažila se bránit ohni, aby postoupil až přes a za Craig. Obloha byla stále temnější a mraky houstly. Blížil se večer, ale zatím nic nenasvědčovalo tomu, že by mělo pršet. Znovu se střídaly silné poryvy větru s téměř až bezvětřím. Nebylo možné odhadovat, co bude za chvíli. Will stále silněji pociťoval zlovůli Šedého krále, která vycházela z vysokých vrcholků nad údolím. Vytvářela zeď tak silnou, jako tvořily plameny vyskakující proti nim. Jediným, kdo je však cítil obě, a jediným, kdo byl mezi nimi chycen, byl poslední z Dávných, Will Stanton, kterého samo jeho narození předurčilo k tomu, aby se vydal za svým úkolem, kamkoliv to má být… Najednou ho zachvátila vlna energie, o níž neměl tušení, odkud se vzala. Radostně vykřikl a poťouchle se usmál na Brana, který tloukl do plamenů olizujících kapradí pod jeho nohama, jako by je chtěl zadupat do země.

Potom zahlédl záblesk pohybu kdesi nad horizontem plamenů. Nahoře nad holými skalami přeběhla obrovskou rychlostí šedobílá liška. Ocas za ní vlál, uši měla stažené dozadu a skákala nahoru na Craig yr Aderyn. Vtom vítr zvedl oblak kouře a liška byla pryč. Will ji zahlédl skutečně jen na okamžik.

Slyšel, jak Bran křičí: „Cafalle!“

Pak se rozběhl nahoru. Nedbal na varovné výkřiky zdola, nedbal na oheň a kouř a běžel za bílým zvířetem, které pokládal za svého psa.

„Brane, vrať se! To není Cafall!“

Will zoufale šplhal za ním a srdce mu bušilo, jako by mu chtělo vyletět z hrudníku. „Brane! Vrať se!“

Svah byl stále strmější. Vyšplhali až na Craig. Prodírali se kapradím, běželi přes kluzkou trávu, obíhali vyčnívající šedé kameny. Až se na jednom z nich Bran zastavil, aby se vydýchal. Divoce se rozhlížel na všechny strany. Will k němu doklopýtal a sotva popadal dech.

„Cafalle!“ křičel Bran do prázdna.

„To nebyl Cafall, Brane.“

„Jasně, že byl. Já jsem ho viděl.“

„To byla liška, Brane. Milgwn. To byl trik, Brane, copak to nechápeš?“

Will se rozkašlal. Dusil ho kouř, který vytvořil kolem kopce černý mrak. Nebylo vidět nic než strmý svah a černým oblakem dýmu jim nad hlavami tu a tam prosvítala šedá obloha. Nikde pod sebou neviděli lidi ze statků ani údolí a neslyšeli nic než hukot větru a odkudsi zdálky slabé hlasy ptáků.

Bran na Willa nedůvěřivě pohlédl. „Brane, já jsem si jistej.“

„Dobře, ale já jsem si byl taky tak jistej… Promiň.“

„To je dobrý. Nedíval ses svýma očima. Díval ses skrz brýle, který ti nasadil Šedý král. Chtěl, abys viděl Cafalla. Problém ale teď je, že už se stejnou cestou nemůžeme vrátit. Ten oheň jde sem za náma.“

„Dá se sejít druhou stranou,“ řekl Bran a otíral si pot kolem očí. „Tam neroste kapradí, nemá tam co hořet. Ale je to hodně špatná cesta.“ Přeměřil si s obavami Willův bledý začouzený obličej.

„Je mi dobře. Jdeme.“

Šplhali po strmém schodišti z kamení a drnů a přidržovali se rukama země.

„Tamhle je ptačí hnízdo!“ Will zahlédl kousek od své hlavy neúhlednou hromádku větviček a kapradí.

„Kdyby nehořelo, tak by v něm byli ptáci. Tady na jaře hodně hnízdí, to jsem ti přece říkal. Kormoráni – ale i havrani. Spousta ptáků, proto se tomu říká Ptačí skála. Tady –“ Bran se napřímil na plochém kameni uprostřed kapradí. „Tady už jsme na hřebeni. Druhou stranou se dojde k Prichardovu statku.“

Will však stál strnule a opakoval. „Ptačí skála?“

„Jo,“ odpověděl Bran překvapeně. „Ptačí skála. Craig yr Aderyn, to znamená skála ptáků. Myslel jsem, že to víš.“

Will řekl tiše, zamyšleně:

 

Až přijde den mrtvých a skoná i rok,

nejmladší otevře nejstarší vrch

branami ptáků, jež lámou…

 

Bran se na něho podíval. „Ty myslíš… brána ptáků… tady?“

„Ptačí skála. To je přesně ono. Vím to, určitě. A dnes je den mrtvých –“ Will prudce zvedl hlavu k obloze, po níž pluly šedé mraky jako obláčky dýmu. „A vítr se obrací… Hele… Ne… Ale jo, zase… To je špatný vítr, jde od Temna. Mně se to nelíbí, Brane. V tom má prsty Šedý král.“ Už mu ani nepřipadlo, že by Bran mohl být čímkoliv jiným než spojencem.

„Otáčí se k severu. Severní vítr je vždycky nejhorší. Říkají mu Gwynt Traed yr Meirw, to znamená vítr, který vane od nohou mrtvých. Přináší bouřky. A někdy i něco horšího,“ řekl bělovlasý chlapec sklesle.

Vzdálené praskání ohně sílilo. Will se ohlédl dolů z kopce. Kouř byl hustší a ve vzduchu bylo cítit větší horko. Vítr fičel v poryvech, sbíral dole popel a vytvářel z něho černé víry. Will si byl najednou jistý, že o něm Šedý král ví a že sbírá síly, aby na něho mohl zaútočit – a že tak také začal požár. Zachvěl se náhlým pocitem osamění. Patří mezi Dávné, ale teď je tu sám bez pomoci ostatních, bez pomoci Světla, a Temno je na vrcholu svých sil. I když ho nemůže úplně zničit, může ho odzbrojit. Pokud na něho udeří pán Temna plnou silou a on se neubrání, může ho vyvrhnout z času na velmi dlouhou dobu a po celou tu dobu ho nebude moci Světlo využít. Proto na něho Šedý král zaútočil ohněm a chystá se použít vše, co bude mít k dispozici.

A Bran je ještě zranitelnější. Will se rychle otočil. „Brane, pojď honem, než se ten oheň –“

Než to však stačil doříct, strnul. Po hřebeni kolem nich začaly z děr a štěrbin a zpoza útesů vylézat šedobílé přízraky. Milgwn. Bylo jich víc než dvacet. Hlavy měly skloněné, zuby vyceněné a každý chundelatý šedý ocas končil bílou třpytivou špičkou. Jejich liščí pach byl silnější než ohnivý kouř. Do čela se jim postavil liščí král, jejich vůdce. Mezi vyceněnými zuby mu visel dlouhý červený jazyk. Zuby měl dlouhé a špičaté jako rampouchy, oči bystré. Kolem silné šíje měl hustý bílý límec.

Will zaťal pěsti a křičel cosi dávnou řečí, ale šedá liška neustoupila ani o píď. Naopak náhle vyskočila na místě do vzduchu. Will už jednou viděl lišku tohle udělat. Bylo to ovšem daleko od tohoto údolí, doma v Buckinghamshiru. Liška tím zjišťovala, jestli na ni nečíhá v poli pšenice, která byla vyšší než ona, nějaké nebezpečí. Když tehdy ta liška vyskočila, jednou ostře štěkla hlubokým jasným hlasem. Milgwn naopak hluboce vrčel. Vedle Willa najednou vyšlehl plamen a ozval se zvuk, jako když se trhá látka. To požár konečně zachvátil i hřeben Craig yr Aderynu a burácel až u nich v kapradí.

Will uskočil. Neměl však jinou možnost úniku než kolem liščího krále. Velká liška se nehnuté krčila, břicho měla až na zemi a byla připravená vyskočit.

Za Willem se ozval divoký výkřik. Bran skočil dopředu a mával před sebou ohnutou větví zakrslého dubu, která hořela jako pochodeň. Máchl jí proti lišce. Zvíře vyjeklo a uteklo k ostatním. Lišky začaly zmateně pobíhat. Bran odhodil větev pryč, než mu dohoří až k ruce. Vítr ji však odnesl na druhou stranu svahu, kde dosud nehořelo. Doletěla přes hřeben až na úpatí, kam by se oheň jinak nedostal. Jak dopadla, plamen prudce vyšlehl a požár začal likvidovat i druhou stranu kopce. Bran vyděšeně vykřikl.

„Wille! Já zapálil Prichardův statek – jsme z obou stran odříznutí!“

„Nahoru!“ volal Will. „Musíme ještě výš!“ S naprostou jistotou vedenou instinkty Dávných věděl, kam musejí jít. Jako by to místo na něho samo naléhavě volalo a šlo mu vstříc v jeho hledání. Věděl, jak vypadá, a věděl, co musí udělat, až na ně dojdou. Ovšem dostat se tam, to byla druhá věc. Plameny kolem nich šlehaly z obou stran, pálily je a vysušovaly jim kůži. Před nimi se vytvořil těsný půlkruh milgwnů a čekal…

Will kolem nich v zoufalství vytvořil ochrannou stěnu. Postavil se rozhodně tváří k severu a volal jakási slova dávnou řečí. Bylo to kouzlo Helledd, které vysvobozuje poutníky z pout nátlaku těch, po jejichž území putují. Přesto si však nedělal velké naděje. Věděl, že to dlouho nevydrží. Slyšel vedle sebe Brana úpěnlivě křičet, jako když malé dítě volá o pomoc, aniž by si samo uvědomovalo, co vlastně chce. „Cafalle! Cafalle!“

A najednou se před nimi mihla mezi stromy bílá skvrna. Vrhla se po nejbližší lišce a donutila ji uskočit z cesty. Liška vypískla a řítila se z kopce dolů. Těsný půlkruh znejistěl a začal se hýbat. Cafall vycenil zuby a vrhl se na další lišku. Rychle se jí pevně zakousl do zad. Liška vyjekla a utekla. Uprostřed půlkruhu vznikla mezera. Cafall se do ní bojovně postavil. Stál nehnuté na skále a ve stříbřitých očích měl jasné poselství. Will popadl Brana za rukáv a proběhl s ním vedle Cafalla. Lišky zůstaly nejisté stát.

„Tamhle, Brane, rychle! Je to tam!“

Bran přelétl očima přes černou zem a bílou srst, přes temné kopce a šedou oblohu. Zahlédl liščího krále. Milgwn je sledoval, znovu sebejistý a připravený k boji. Cafall se k němu otočil a vydal ze sebe táhlé, postupně zesilující zavrčení, při němž v žilách tuhla krev. Bran od něho takový zvuk nikdy neslyšel. Jeho pes jim jako nástroj jakéhosi dávno předpovězeného osudu dělá cestu, aby se dostali ven. Musejí ho poslechnout. Brana náhle zaplavila vlna důvěry a pokory. Otočil se a pospíchal za Willem.

Will se po čtyřech škrábal přes hřeben skály k jedinému místu, na které se musejí dostat. Vábilo ho, zvalo ho dál. Za skalami, po nichž lezli, se převaloval kouř jako temné moře. Vysoko nad nimi varovně křičeli ptáci na poplach. Když se dostali do nejvyššího bodu, spatřil Will před sebou úzkou štěrbinu ve skále. Byla to dlouhá prasklina, která se postupně zvětšila působením větru, deště a mrazu. Šedé granitové stěny štěrbiny byly porostlé lišejníkem. Byli u místa, které Willa tak neodolatelně vábilo.

„Tamhle!“ zavolal na Brana. Potom zvýšil hlas a vykřikl jako na povel: „Cafalle!“

Granitové stěny byly třikrát vyšší než chlapci. Will vešel a ohlédl se přes rameno. Za ním šel zmatený Bran a za Branem do jeskyně vklouzl bílý chochol. To Cafall strčil do procházejícího Brana čenichem. Venku se ozval křik. Smečka milgwnů chtěla dovnitř, ale nemohla. Jejich pán, jak teď Will věděl, měl moc nad horami a skalami a všemi vyvýšenými místy Gwyneddu – ale jenom nad nimi. Uvnitř skal a hor vládla jiná mocnost.

Will šel dál. Na druhém konci se štěrbina rozšiřovala. Bylo tu šero a všechno vypadalo nezřetelně, jako ve snu. Venku stále křičely a vyly lišky. A potom už před Willem nebylo nic než holá šedá skála, ohromná prázdná stěna, kterou štěrbina končila. Will se na ni zadíval a pocítil teplo, úlevu a radost. Po boku měl Cafalla. Stál tam zpříma a hrdě jako mladý hřebec. Will mu položil ruku na bílou hlavu. Druhou ruku dal před sebe, roztáhl prsty a pronesl tři slova dávnou řečí.

Skála se před ním rozestoupila jako obrovská brána a ozvala se velmi tichá hudba, která mu byla tolik povědomá, a přece neznámá, a mizela málem ještě dřív, než ji bylo možné zaslechnout. Will prošel bránou a Cafall sebevědomě kráčel vedle něho. Hlavu měl vztyčenou a ocas nesl vysoko. A za nimi šel trochu váhavě Bran.

Ptačí skála

 

Nebyli schopni odhadnout, jestli jsou hluboko uvnitř skály Craig yr Aderyn, nebo jestli vešli šedou kamennou bránou kamsi mimo tento prostor a čas. Willa to v tu chvíli nezajímalo. Zmocnilo se ho vzrušení z toho, že tady skutečně začíná jeho první samostatný úkol, který má jako Dávný splnit. Ohlédl se a všiml si, že dveře, kterými sem vstoupili, už tam nejsou. Nijak ho to nepřekvapilo. Kamenná stěna prostoru, v němž právě stáli, byla hladká a neporušená. Vysoko nahoře visel kulatý zlatý štít a třpytil se ve světle, které vycházelo odkudsi zevnitř.

Will se nejisté podíval na Brana, ten byl však docela klidný. Bez ochranných brýlí proti slunci vypadala jeho tvář tak zvláštně zranitelně, Will ale z jeho kočičích očí nebyl s to cokoli vyčíst. Opět ho popadla zvědavost – kdo je vlastně tenhle zvláštní kluk, který na sobě nemá žádnou barvu, narodil se v tomhle údolí pronásledovaném Temnem – smrtelník, ale přesto bytost prorokovaná Dávným už před tolika stoletími. Jak to, že on, Will, Dávný, chápe z Branovy nátury tak málo?

„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

„Jo, jsem,“ odpověděl Bran. Prohlížel si stěny za Willem. „Duw,“ řekl tiše. „Nádhera. Podívej se tamhle.“

Místnost byla dlouhá a prázdná. Na stěnách visely z každé strany dvě tapiserie, v tak zářivých barvách, že se zdálo, jako by se v šeru mihotaly nebo leskly jako zlatý štít. Will si prohlížel zobrazené výjevy, bohaté a jasné jako malované sklo, a poznával je – stříbrný jednorožec, pole červených růží, zářící zlaté slunce…

Všechno světlo v místnosti, jak si najednou všiml, patrně vycházelo z jednoho jediného zdroje. V kovovém stojanu na zdi na konci místnosti byla zasazená jedna velká svíčka. Byla vysoká přes metr a hořela bílým klidným, ale intenzivně zářícím plamenem. Na podlahu a na stěnu vrhala dlouhý nehybný stín. Její klid, její strnulost patřila k Vysoké magii, k moci stojící nad Světlem a Temnem i se všemi jejich spojenci, k té nejsilnější a nejvzdálenější síle vesmíru, které se budou muset s Branem brzy postavit tváří v tvář.

Po boku se mu ozvalo tlumené, sotva slyšitelné zakňučení. Will se podíval dolů a uviděl, že se Cafall dívá na Brana.

„No tak jdi,“ řekl tiše.

Pes ho šťouchl chladným čenichem do ruky, tryskem zamířil ke svému pánovi a přitom vrtěl ocasem. Bran zabořil prsty do měkké srsti na jeho hlavě a Will si uvědomil, že přes svůj klidný pohled je Bran velmi nejistý a má skoro panický strach. Cafall to vycítil a chtěl ho utěšit. Willa najednou přemohla vlna soucitu s Branem, ale na žádné projevy emocí nebyl čas. Uvědomoval si, že teď se musí řídit svým instinktem a že nakonec v té Branově zvláštní odtažitosti, kterou u něho vždycky rozpoznal, v tom pocitu, že je jiný než ostatní, objeví sílu.

Aniž by se otočil, řekl nahlas: „Tudy,“ a vydal se rozhodně přes dlouhou majestátní místnost. Bran s Cafallem šli za ním. Will slyšel jejich kroky spolu se svými na kamenné podlaze. Sáhl po vysoké svíčce na stěně. Její kovový podstavec byl zapuštěný do kamene asi ve výšce jeho ramen. Hladký bílý válec svíčky však dosahoval mnohem výše, sahal mu vysoko nad hlavu, takže bílý plamen vypadal jako světlo měsíce v úplňku.

 

Will se náhle zastavil. „Nejdřív Měsíc,“ řekl. „Potom hvězdy, a když to půjde, kometa a potom hvězdný prach. A až nakonec Slunce.“

„Cože?“ zeptal se Bran.

Will se ohlédl, ale nevnímal. Nedíval se před sebe, ale do své vlastní mysli a paměti. Brana neviděl. Tady byl totiž Dávným a jeho mysl zaměstnávaly jen věci Světla, ostatní nebylo důležité.

„Takový je řád věcí, kterým se dává poznat Vysoká magie. Aby se k ní nikdo nemohl přiblížit na dosah s výjimkou těch, kteří k tomu byli předurčeni svým narozením.“

Bran odpověděl: „Já stejně nevím, o čem mluvíš.“ Nato, jako by se omlouval, rychle zakroutil hlavou. „Promiň. Nechtěl jsem…“

„Nic se nestalo,“ řekl Will. „Pojď pořád za mnou. Uvidíš.“

Znovu se rozezněly kroky a to už byli na konci dlouhé místnosti a před nimi zela jen prázdná díra v podlaze. Bran znejistěl.

„Dělej všechno po mně,“ řekl Will, sedl si na okraj velké obdélníkové díry v podlaze a za pár vteřin v ní spatřil strmé schody dolů. Opatrně se sklonil, protože schodiště bylo úzké a temné. Vypadalo, jako by vedlo někam do studny. Když natáhl ruce, z obou stran se dotýkal skály. Strop měl také velmi blízko nad hlavou. Vydal se pomalu dolů. Za chvíli za sebou slyšel Branovy obezřetné kroky a tiché škrábání Cafallových tlapek. Chvíli k nim ještě pronikala záře z horní místnosti a vrhala stíny na stěny ale brzy úzké schodiště pohltila tma. Will nahmatal prsty dva hladké žlábky vydlabané podél schodů jako jakési zábradlí, aby se tu mohl každý, kdo jde dolů, přidržet. Řekl tiše, avšak s tajemnou ozvěnou: „Brane, když natáhneš ruce –“

„Už jsem to zjistil,“ odpověděl Bran. „Takový zábradlí, že jo? To měl někdo dobrý nápad.“ Řekl to klidně, ale bylo v tom cítit napětí. Jejich hlasy duněly schodištěm a zněly, jako by byly zahalené mlhou.

Will řekl: „Jdi opatrně. Kdybych se náhodou musel prudce zastavit.“ Stále ze všech sil naslouchal svým instinktům, náhodným představám a dojmům, které mu tu a tam bleskly myslí. Cosi ho volalo a vábilo. Je to blízko, blizoučko…

Natáhl před sebe ruku právě včas, aby nenarazil na kamennou stěnu. Před ním už žádný další schod nebyl.

„Co se děje?“ ozval se za ním Bran.

„Moment.“ Willovi se začínaly v mysli objevovat instrukce. Přicházely jako jakási ozvěna z jiného světa. Postavil se pevně nohama na zem a obě dlaně opřel proti hrubému plochému kameni před sebou, který jim blokoval cestu. Zatlačil a pronesl slova v dávné řeči, která mu právě přišla na mysl.

Kámen se tiše rozestoupil, stejně jako Ptačí skála před chvílí nahoře. Tentokrát však žádnou hudbu neslyšeli. S Branem a Cafallem v patách vstoupil Will do mdlého paprsku světla a strnul v němém údivu, když se před ním otevřel nový úžasný svět.

Už nebyli tam, kde před chvílí. Stáli kdesi v jiném čase, někde na střeše světa. Všude kolem nich byla otevřená noční obloha jako obrovská obrácená mísa a na ní zářily hvězdy, tisíce a tisíce malých stříbrných jiskřiček. Will zaslechl, jak Bran zalapal po dechu. Stáli a dívali se nahoru. Hvězdy zářily všude kolem nich. Bylo ticho, nikde ani hlásku. Will pocítil závratnou euforii, připadal si, jako by stál na samém kraji vesmíru a padal, letěl pryč z tohoto času… Rozhlédl se kolem a postupně poznával ten obrácený svět, v němž se ocitli. Nestáli totiž s Branem uprostřed nadčasové noci a nepozorovali hvězdy na nebi. Bylo to obráceně. Oni nepozorovali, oni naopak byli pozorováni. Každé to světélko v té bezedné polokouli hvězd a sluncí bylo zaměřeno na ně, jako by o nich uvažovalo, posuzovalo je a hodnotilo. Cestou za Zlatou harfou se museli postavit tváří v tvář moci Vysoké magie vesmíru. Musí proti ní stát bezbranní, přijít na její cestu, a pokud k tomu budou mít právo dané svým narozením, dovolí jim projít.

Pod tímto nemilosrdným světlem hvězd by byl opovážlivec, který nemá právo zde stanout, rozmetán na prach tak snadno, jako si člověk opráší rukáv.

Will stál a čekal. Nic víc dělat nemohl. Hledal na obloze přátele. Nalezl Orla a Býka s rudým světlem Aldebarana, objevil světélkující Plejády, poznal Oriona s Betelgeusem a Rigelem blikajícím na místě jeho ramene a palce. Mával vysoko holí, jako by mu chtěl dodat odvahu. Spatřil, jak k sobě po jasném pásu Mléčné dráhy letí Labuť s Orlem. V dálce viděl mlhavý náznak Andromédy a nejbližších sousedů Země Tau Ceti a Procyonu a hvězdu Velkého psa Siria. Toužebně k nim vzhlížel. Zdravil je, protože když se učil všechno, co musí Dávný umět, mezi všemi proletěl.

Potom se obloha roztočila, hvězdy se sklonily a změnily se. Ted mu nad hlavou běžel tryskem Kentaur a modrá dvojhvězda Acrux podpírala Jižní kříž. Přes oblohu se líně táhla Hydra, kolem ní přešel Lev a velká Loď plula svou pomalou nekonečnou poutí. A konečně se objevil jasně zářivý bod s dlouhým vlnitým ocasem. Pomalu a majestátně proplul kolem nich. To už Will věděl, že s Branem prošli první částí úkolu.

Stiskl Branovu paži a zahlédl záblesk světla odrážejícího se v jeho bílé tváři.

„To je kometa!“ šeptal Bran.

Will tiše odpověděl: „Počkej. Uvidíš ještě víc, jestli se to všechno povede.“

Dlouhý vlající ocas komety postupně zmizel z dohledu kamsi za horizont tohoto světa, který nezná své jméno ani čas.

Černá polokoule plná hvězd však stále zářila a pomalu se otáčela kdesi pod nimi. Will si připadal tak nekonečně maličký, až sám pochyboval, zda vlastně skutečně existuje. Vnímal tíhu té nezměrnosti – tak obrovskou, hrozivou. A potom se v jednom okamžiku na obloze objevil prudký záblesk meteoru. A za ním další a další, hned tady, hned zase jinde, všude kolem nich. Slyšel, jak Bran radostně vypískl. Byla to jiskřička zapálená toutéž náhlou radostí, která naplnila i jeho. Přej si něco, když padá hvězda, našeptával mu slabý hlásek z dávno minulé doby útlého dětství. Přej si něco, když padá hvězda – výkřik radosti a víry starý jako lidstvo samo.

„Přej si něco, když padá hvězda,“ pošeptal mu Bran do ucha. Všude kolem nich padaly meteory do prázdna a nenávratně mizely. Jako malé částečky hvězdného prachu pak po dlouhé cestě jejich oblaku narazí na zemskou auru, jasně zazáří a navždy pohasnou.

Přeju si, odříkával Will rozhodně ve své mysli, přeju si… přeju si…

A celá jasná, hvězdami prozářená obloha byla najednou v nezachytitelném mžiku tatam a nastala tma. Zahalila je tak rychle, že jen nevěřícně mžourali očima v její nicotné a neproniknutelné hustotě. Stáli na konci schodiště pod Ptačí skálou, pod nohama měli kamennou podlahu a rukama slepě hmatali po hladkém kamenném zábradlí. Když ale Will natáhl ruku před sebe, žádná stěna tam nebyla. Nebylo tam nic. Jen volný prostor.

Pomalu a opatrně krok za krokem scházel dále dolů po temném schodišti a Bran s Cafallem za ním.

Zdola se pozvolna linulo tlumené světlo. Will viděl, že prosvítá okolo zdí, které jsou kolem nich, a okolo schodů, jež mají pod nohama. Potom se objevil za dlouhým tunelovým schodištěm jasný kruh. Schody tu končily. Světlo bylo čím dál jasnější a kruh větší. Will si byl vědom, že jde rychleji a energičtěji, až mu to připadalo směšné, ale nemohl si pomoci.

Instinkt ho ovšem varoval před unáhleností, a proto zůstal na posledním schodu až těsně před světlem stát. Slyšel, jak se za ním zastavil i Bran se psem. Naslouchal svým smyslům a snažil se varování porozumět. Aniž by se musel pořádně rozhlížet, věděl, že schodiště, po němž přišli, bylo vytesáno do skály s velkou pečlivostí. Všechny úhly byly přesné, povrch hladký jako sklo a jemné detaily výrazné, jako by bylo vytesáno teprve den před jejich příchodem. Přesto byla uprostřed každého schodu viditelná prohlubeň, kterou nemohlo vytvořit nic jiného než lidské nohy procházející tudy po mnohá století. Potom si ovšem takových věcí přestal všímat, protože kdesi v hloubi mysli mu cosi napovídalo, co má dělat.

Opatrně si vyhrnul levý rukáv u svetru až k lokti. Na spodní straně předloktí se objevila tmavá jizva, kterou si tam kdysi nešťastnou náhodou vypálil jako znamení. Bylo to Znamení Světla, kruh rozdělený křížem na čtvrtiny. Promyšleným pomalým gestem, napůl defenzivně a napůl útočně zvedl ruku a dal si předloktí před obličej, jako by si stínil výhled proti prudkému světlu nebo jako by chtěl odrazit očekávaný úder. Potom sešel po několika posledních schodech dolů na světlo. Jakmile stoupl na rovnou zem, pocítil šok – něco zvláštního, co ještě nikdy nezažil. Oslepila ho bílá záře, zableskla se a byla pryč. Pak zaburácel hrom a jako vlna po výbuchu ho zasáhla obrovská síla a stejně rychle, jako to všechno přišlo, to také odešlo. Will stál nehybně a rychle dýchal. Uvědomoval si, že pod touto prostou ochranou je provedl poslední bránou Vysoké magie – živou bránou, která by pohltila každého nevítaného návštěvníka tak nepředstavitelným výbuchem energie, jako kdyby vyhaslo Slunce. Potom Will nahlédl do místnosti, která se před nimi otevřela, a jeho první dojem byl, že vidí samotné Slunce.

Byla to obrovská prostorná místnost s vysokým stropem, osvětlená hořícími pochodněmi, jež byly zasazeny do držáků na kamenných stěnách, a zahalená obláčky kouře. Uprostřed místnosti navíc hořel velký zářící oheň. Byl to otevřený oheň – bez komína, bez krbu. Nevycházel z něj vůbec žádný kouř. Hořel bílým plamenem tak jasným, že se Will nemohl dívat přímo do něho. Nevydával ani žádný žár, přesto však prosytil vzduch vůní hořících polen, která praskala.

Will obešel oheň a postoupil dál a kývl na Brana, aby ho následoval. Jakmile ale spatřili, co je před nimi, zastavili se.

Na konci místnosti seděly v mlhavém oparu na třech velkých trůnech, které vypadaly jako vyrobené z modrošedé velšské břidlice, tři postavy. Nehýbaly se. Budily dojem, že jsou to muži v dlouhých pláštích s kapucemi v různých odstínech modré barvy. Jeden měl plášť tmavý, druhý světlý a ten třetí v modrozelené barvě letního moře. Mezi třemi trůny stály dvě složitě vyřezávané dřevěné truhly. Nejdřív se zdálo, že nic jiného v místnosti už není, když si však Will zvykl na světlo, všiml si, že v hlubokém stínu za ohněm, ve tmě za osvětlenými třemi postavami se cosi hýbe. Byly to jasné figury na temném plátně. Byly osvětlené, aby upoutaly pozornost. Za nimi se však ve tmě ukrývalo ještě něco.

Ty tři postavy neznal. Jen v nich vytušil velkou moc. Ani očima Dávných se mu nepodařilo proniknout do okolní tmy. Jako by byly obklopeny neviditelnou bariérou, kterou nepronikne žádné kouzlo.

Will stál kousek před trůny a díval se nahoru. Tváře tří mužů byly ukryté ve stínu velkých kapuci jejich plášťů. Na chvíli se rozhostilo ticho, které přerušovalo jen praskání dřeva v ohni. Potom se ozval z šera stínů hluboký hlas. „Zdravíme tě, Wille Stantone. Dáváme ti jméno podle znamení – Will Stanton, Strážce Znamení.“

„Já vás také zdravím,“ odpověděl Will tím nejsilnějším a nejjasnějším hlasem, jakého byl schopen, a stáhl si rukáv přes jizvu. „Vážení pánové,“ řekl „dnes je den mrtvých.“

„Ano, dnes“ přisvědčila postava v nejsvětlejším plášti. Tvář měla pod kapuci velmi štíhlou a oči zářivé. Muž mluvil jasným hlasem s nápadnými sykavkami. „Dnesssss…“

Z šera se ozvala stonásobná ozvěna jako stovky hadů, jako by z bezejmenných obrysů za ním vycházela stovka tichých syčících hlasů. Will cítil, jak mu na hlavě vstávají vlasy. Za sebou uslyšel Branův bezděčný tichý výkřik. Věděl, že se třese strachy, že mu strach zahaluje mysl jako bílý závoj. Ve Willovi se vzbouřilo hrdé vědomí Dávného. „Pane?“ řekl rychle a chladně, že to až vyznělo skoro vyčítavě.

Strach najednou pominul, jako když vítr odvane mrak, a pán ve světlemodrém plášti se tiše zasmál. Will nehnuté stál a mračil se na něho – malý podsaditý chlapec v džínách a svetru, který nicméně věděl, že v sobě skrývá stejnou sílu jako oni. Řekl nyní sebevědomě. „Přišel den mrtvých a nejmladší otevřel nejstarší vrch branami ptáků. Byl vpuštěn dál Vysokou magií. Přišel jsem pro Zlatou harfu, mí pánové.“

Druhá postava v azurově modrém plášti řekla. „A s tebou přišel havraní chlapec.“

„Ano.“

Will se otočil k Branovi, který stál váhavě blíž u ohně, a kývl na něho. Bran šel velmi pomalu k nim. Nohy ho neposlouchaly a chtěly zůstat na místě, jako by šel po lepidle. Od jeho bílých vlasů se odráželo světlo pochodní.

Pán v azurově modrém plášti se naklonil dopředu. Zahlédli jeho vřelou statnou tvář a špičatou šedou bradku. K jejich ohromení řekl: „Cafall?“

Pes po Branově boku se zachvěl a postavil se zpříma. Nepohnul se ani o kousek, jako by poslouchal jakýsi vnitřní povel, který mu přikazoval zůstat na místě. Ocasem však divoce mával ze strany na stranu. Kromě Brana tak energicky na nikoho ocasem nevrtěl. Tiše jemně zavyl.

Ve tváři pod kapuci se zaleskly bílé zuby. „Má dobré jméno, moc dobré jméno.“

„To je můj pes!“ ozval se Bran žárlivě, potom však poněkud pokorněji dodal, „pane“. Will cítil, jak se Bran náhle zalekl vlastní neohroženosti.

Smích, který se ozýval z šera, byl však dobromyslný. „Neměj strach, chlapče. Vysoká magie by tě nikdy o tvého psa nepřipravila. A jistě ani Dávní. Jedině Temno by se o to mohlo pokusit, ale neuspěje.“ Najednou se naklonil dopředu, až mu bylo na chvilku vidět do statné vousaté tváře. Hlas mu posmutněl: „To jen pozemští lidé berou jeden druhému. Nikdo jiný. Jenom lidé. Berou život i svobodu a všechno, co může druhý mít – někdy z lakoty, někdy z hlouposti, ale nikdy jinak než z vlastní vůle. Dej pozor na svou vlastní rasu, Brane Daviesi – ti jediní ti nakonec ublíží.“

Will se zachvěl hrůzou, protože slyšel v jeho hlase hluboký smutek. Byl v něm soucit s Branem, jako by Bran stál na pokraji nějakého velkého utrpení. Najednou měl zvláštní pocit, jak jsou ti dva spolu nějak tajemně spjatí. Uvědomil si, že pán v azurově modrém plášti se snaží Brana utěšit a podpořit, aniž by dal najevo, kdy a proč to bude potřebovat. Potom se jeho postava v kapuci napřímila a celá atmosféra se opět změnila.

„Nicméně, pane, práva této rasy byla vždycky záležitostí Světla. A na cestě za jejich naplněním žádám Zlatou harfu,“ prohlásil Will.

Pán s tichým hlasem v nejsvětlejším plášti, který hovořil jako první, vstal. Plášť se kolem něho zavlnil jako modrý opar mlhy. V hubené tváři pod kapuci mu zazářily oči.

„Odpověz na tři hádanky, jak žádá zákon, Dávný – Bílý Havran bude tvým pomocníkem – potom bude harfa vaše. Jestli ale odpovíš špatně, brána skály se zavře a ty zůstaneš bezmocný v chladné hoře a Světlo harfu navždy ztratí.“

„Odpovíme,“ řekl Will.

„Ty, chlapče, máš první otázku.“ Znovu se zavlnila modrá mlha. Na Brana ukázal kostnatý prst a kapuce ve stínu se otočila. Otočil se i Will. Hořel zvědavostí, napůl očekával, že to takhle bude.

Bran zalapal po dechu. „Já? Ale – ale já –“

Will natáhl ruku, stiskl mu rameno a tiše řekl: „Zkus to. Jen to zkus. Jsme tu jen na zkoušku. Jestli v tobě někde dřímá odpověď, tak se probudí. A jestli ne, tak se nedá nic dělat. Jen to zkus.“

Bran z něho nespouštěl oči a nezmohl se ani na úsměv. Will viděl, jak polyká naprázdno. Potom se jeho bílá hlava otočila na druhou stranu. „Dobře.“

Tichý sykavý hlas řekl: „Kdo jsssou tři nejssstarší tohoto sssvěta?“

Will sledoval, jak se Branovi horečně honí myšlenky v hlavě, jak se snaží najít v těchto slovech nějaký smysl. Pomoci mu nemohl. Zákon Vysoké magie v tomto případě Dávným nedovoloval, aby předávali myšlenky jiným. Will směl jenom poslouchat. Stál tedy napjatý a sledoval vír neuspořádaných myšlenek v Branově hlavě. Marně honily jedna druhou a snažily se najít nějaký řád.

Bran bojoval. Tři nejstarší tohoto světa… to mu něco připomíná… je to zvláštní, ale přesto povědomé… jako kdyby to někde viděl nebo četl… tři nejstarší bytosti, tři nejstarší věci… muselo to být ve škole a četl to velšsky… nejstarší věci…

Vyndal si z kapsy u košile brýle, jako by mu pomohlo, když si s nimi bude hrát. Spatřil v nich odraz své tváře. Měl zvláštní oči, ve škole mu vždycky říkali, že jsou strašidelné. Ve škole. Ve škole… Byly to kulaté žlutohnědé oči, skoro jako soví. Pomalu vrátil brýle do kapsy a stále hledal v mysli. Vedle něho se zavrtěl Cafall. Pohnul hlavou a strčil do Branovy ruky. Jemně se jí dotkl srstí. Velmi jemně, jako když přejede pírkem. Pírkem. Pírkem. Pírkem… Má to.

Will zaznamenal závan jeho úlevy a držel se ze všech sil, aby nedal najevo nadšení.

Bran se napřímil a odkašlal si. „Tři nejstarší na světě,“ spustil, „jsou Sova z Cwm Cawlwyd, Orel z Gwernabwy a Kos z Celli Gadarnu.“

Will řekl tiše: „Výborně! Výborně!“

„Sssprávně,“ ozval se tichý hlas nad nimi. Světle hnědý plášť kolem nich zavířil jako ranní obloha a muž se posadil zpátky na trůn.

Z prostředního trůnu vstal pán v azurově modrém plášti. Vykročil dopředu a zahleděl se na Willa. Za šedou bradkou vypadal podivně mladě, i když měl pleť povadlou a hnědou jako námořník, který tráví dlouhá léta na lodi.

„Wille Stantone,“ řekl, „kdo byli tři štědří muži z ostrovů britských?“

Will se na něho podíval. Nebylo to neuhádnutelné. Věděl, že má odpověď ukrytou kdesi v paměti, kam ji uložil z Knihy kouzel, pokladnice všech kouzel a moudrosti Světla, která byla zničena, jakmile si on, poslední z Dávných, osvojil její obsah. Will začal přemýšlet a hledat. Zároveň ho však znepokojila ještě těžší hádanka – kdo je ten pán v azurově modrém plášti, který má tak blízko k Branovi? Zná Cafalla… evidentně patří k mocnostem Vysoké magie, ale přesto vypadá jako… jako…

Will pustil myšlenku z hlavy. Začal hledat odpověď na svou otázku.

„Tři štědří muži ostrovů britských. Nudd Štědrý, syn Senllytův. Mordaf Štědrý, syn Serwanův. Rhydderch Štědrý, syn Tydwala Tudglyda. Ale samotný Artuš byl štědřejší než všichni tři,“ řekl jasně.

Při poslední větě se jeho hlas rozezněl jako zvon.

„To je správně,“ řekl vousatý pán. Podíval se zamyšleně na Willa, jako by se chystal mluvit dál, ale nakonec jen pomalu pokýval hlavou. Potom máchl pláštěm, jako když se převalí mořská vlna, a vrátil se na trůn.

Místnost jako by náhle potemněla. Z mihotajícího ohně začaly vyskakovat tančící stíny. Za chlapci se náhle ozvalo hlasité zapraskání, jak se sesunulo poleno a kolem něho vyšlehly plameny. Will se ohlédl. Než se otočil zpátky, vstala třetí postava, která dosud nemluvila ani se nehýbala. Byl to vysoký muž. Tiše stál nad svým trůnem. Měl tmavě modrý plášť, nejtmavší ze všech tří, a kapuci staženou tak hluboko do tváře, že z ní nebylo vidět vůbec nic než stín.

Mluvil hlubokým zvučným hlasem, jako když hraje cello. Rozezněl celou místnost jako hudba.

„Wille Stantone,“ řekl, „co je souš, která se bojí moře?“

Will udělal podvědomě krok dopředu, sevřel pěsti, protože mužův hlas zasáhl hluboko do jeho nitra. Jistě, jistě… tvář měl však skrytou pod kapuci a nebylo do ní možné ani nahlédnout. Jakýkoliv pokus kteréhokoliv z Willových smyslů dostat se k velkým trůnům narazil na bariéru nesouhlasu Vysoké magie. Will se tedy opět vzdal a soustředil se na otázku.

„Souš, která se bojí moře…“ opakoval pomalu.

Myslí se mu honily představy – velké valící se vlny narážející na skalnatý břeh… zelené světlo podmořského světa vládkyně Tethys, v němž žijí zvláštní živočichové… klidnější moře, které omývá dlouhými pomalými vlnami nekonečný zlatý břeh. Břeh… pobřeží… souš… souš…

Představy postupně mizely. Rozplynuly se do obrazu hlubokého lesa s pokroucenými starými stromy. Nad jejich širokými kmeny pokrytými hladkou a zvláštně světlou kůrou tančily jasně zelené měkké listy syté barvy v níž jako by bylo celé jaro.

„Souš,“ řekl, „břeh, který omývá moře. Ale souš je také suché dřevo, dřevo s krásnými jemnými vlákny, dřevo rukojeti dláta, dřevo nohou židle, násady koštěte nebo podložky sedla pracovních koní. A troufal bych si odhadovat, že jsou z něho i ty dvě truhly mezi vašimi trůny. Jediné místo, kde se tohle dřevo nemůže použít, je venku pod širým nebem nebo na vodě, protože když se to dřevo namočí, změní své vlastnosti. Odpověď na vaši hádanku, pane, je bukové dřevo.“

Plameny ohně vyšlehly vysoko a místnost se náhle rozjasnila a celá se naplnila radostí a úlevou. První dva pánové v modrých pláštích vstali z trůnu a postavili se vedle třetího. Tyčili se nad chlapci jako tři věže. Potom třetí pán shodil kapuci svého tmavě modrého pláště a odhalil nápadný nos, hluboké modré oči a divokou hřívu bílých vlasů. Bariéra Vysoké magie znemožňující chlapcům poznat muže v pláštích padla.

Will radostně vykřikl: „Merrimane!“

Vyskočil a vrhl se k vysokému muži s nataženýma rukama jako malé dítě k tatínkovi. Merriman se na něj usmál.

Will se radostí smál nahlas. „Já jsem to věděl,“ řekl. „Já jsem to věděl, ale –“

„Zdravím, Dávný,“ řekl Merriman. „Ted už jsi rovnocenný člen Kruhu. Kdyby se ti bývala tahle část nepodařila, bylo by všechno ztracené.“ Chladné tvrdé linie jeho tváře změkčil cit. Jeho tmavé oči svítily jako černé pochodně. Potom se otočil k Branovi a vzal ho za ramena. Bran k němu obrátil bledou tvář bez výrazu.

„A havraní chlapec,“ řekl něžně hluboký hlas. „Setkáváme se už podruhé. Obstál jsi – věděl jsem, že obstojíš. Jen hrdě zvedni hlavu, Brane Daviesi! Jsi nositelem velkého dědictví. Neměl jsi lehký úkol, ale čekají tě ještě další. Mnoho dalších.“

Bran se na Merrimana mlčky podíval nehybnýma kočičíma očima. Když se Will soustředil na Branovy pocity, viděl v nich směsici zmatku a radosti.

Merriman ustoupil a řekl: „Zlatou harfu po mnoho století střežili tři vládci Vysoké magie. V tomto světě neexistují žádná jména ani tituly. Všechno tu podléhá Vysokému zákonu. Nemá tu nejmenší význam, že já patřím k mocnostem Světla a můj kolega tady k mocnostem Temna.“

Poklonil se s trochou ironie postavě v nejsvětlejším plášti. Will zadržel dech a v závanu náhlého pochopení pohlédl na hubenou tvář pod světlou kapuci. Ta se však od něho odvrátila na druhou stranu do tmy.

Vystoupil prostřední pán v azurově modrém plášti. Působil velmi klidně, sebejistě a autoritativně, jako by si byl vědom, že bez veškeré pompy je on v této místnosti pánem. Stáhl si kapuci a odhalil vousatou tvář. I když měl vousy šedé, jeho vlasy byly ještě hnědé, jen trochu prokvetlé stříbrem. Byl středního věku, dosud plný síly, přitom však zároveň už i moudrosti. Ale, pomyslel si Will, to přece vůbec není člověk…

Merriman uctivě sklonil hlavu a ustoupil. „Pane,“ řekl.

Will je sledoval a konečně začínal rozumět.

Cafall po Branově boku stejně jako před chvílí oddaně zakňučel. Jasně modré oči se upřely na Brana a pán s bradkou tiše řekl: „Ať tě v mém světě štěstěna neopouští, synu.“

Když se na něho Bran zmateně podíval, muž se napřímil a promluvil silněji. „Wille Stantone,“ řekl, „mezi trůny stojí dvě truhlice. Ty musíš otevřít truhlu po mé pravici a vzít z ní to, co je v ní ukryto. Druhá truhlice zůstane zavřená pro případ nouze, pro příští čas, který – doufám – nikdy nenastane. Pojď.“

Otočil se a ukázal na velkou vyřezávanou truhlu. Will k ní došel, otočil jejím ozdobným zámkem z tepaného železa a zatlačil na víko. Bylo tak široké a vyřezávaná deska byla tak těžká, že si musel kleknout a tlačit vší silou oběma rukama. Když mu však Bran vyrazil na pomoc, zakroutil varovně hlavou.

Masivní víko se pomalu zvedlo a otevřelo a v tu chvíli se ozvala jemná hudba. Will sáhl do truhly, a když se opět napřímil, držel v obou rukou malou lesklou Zlatou harfu.

Tichá hudba se zvolna vytratila a místo ní se ozvalo táhlé zavrčení, které připomínalo bublající bouřku. Postupně se přibližovalo a zesilovalo. Pán v nejsvětlejších šatech s tváří stále skrytou pod kapuci se od nich oddělil. Dlouhým máchnutím ruky rozvířil světle modrý plášť a otočil se.

Oheň zasyčel a uhasl. Celou místnost zaplnil kouř, temný a štiplavý. Kolem všude burácel hrom. Pán ve světle modrém plášti vztekle vykřikl a zmizel.

 

Oči, které vidí vítr

 

Stáli mlčky v šeré místnosti. Kdesi venku za skálou ještě burácel a rachotil hrom. Na stěnách poblikávaly kouřící pochodně.

Bran se zeptal: „Byl to… on…“

„Ne,“ odpověděl Merriman, „nebyl to Šedý král. Ale byl to jeden z jeho blízkých a právě se k němu vrátil. Jejich zášť samozřejmě poroste, protože ji bude ještě posilovat strach z toho, co my, Světlo, můžeme se svým novým Nástrojem moci dokázat.“ Podíval se na Willa a v kostnaté tváři měl starost. „První nebezpečnou část svého úkolu máš za sebou, Dávný, ale ještě větší nebezpečí tě teprve čeká.“

„Spící musí být probuzeni,“ řekl Will.

„Přesně tak. A i když zatím nevíme, kde spí, a nedovíme se to, dokud je ty nenajdeš, je téměř jisté, že jsou velmi nebezpečně blízko Šedého krále. Už dávno víme, že tenhle krásný kus země nedrží náhodou. Jenom jsme neznali pravý důvod. Tady to vždycky bývala taková krásná a šťastná oáza, dokud se tu neusídlil, místo aby se uchýlil na nějaké ponuré místa hodně daleko od lidí. Teď už je jisté, že k tomu může mít jen jediný důvod – být co nejblíž místu, kde leží Spící, a mít ho ve své moci. Tak jako tuhle skálu, Craig yr Aderyn.“

Will pravil s vážnou tváří: „Kouzlo, které nás tady chránilo a umožnilo nám se sem dostat, už vypršelo. A použít se může jen jednou.“ Ohlédl se smutně na Brana. „Možná že až odsud odejdeme, bude nás venku čekat hodně zajímavé přijetí.“

„Neboj se, Dávný. Budeš mít novou ochranu.“

Tato slova zazněla z vrchu místnosti. Will se otočil a spatřil vousatého pána v plášti modrém jako azurové moře. Seděl opět na svém místě na trůnu skrytý ve stínu. Jakmile promluvil, zdálo se, jako by celou místnost prostupovalo světlo. Pochodně hořely jasnějším plamenem a Will si všiml, že mezi nimi na stěnách visí dlouhé meče.

„Hudba Zlaté harfy,“ řekl pán v azurově modrém plášti, „má moc, kterou nemůže zlomit ani Temno, ani Světlo. Je to moc Vysoké magie. Když harfa zní, jsou všichni pod její ochranou v bezpečí před každým kouzlem i zlou vůlí. Hraj na Zlatou harfu, Dávný. Její hudba tě zahalí do roucha bezpečí.“

Will odpověděl pomalu: „Pod vlivem kouzla bych na ni mohl hrát, ale myslím, že by bylo lepší, kdyby na ni hrály šikovnější ruce. Já na harfu hrát neumím, pane.“ Odmlčel se. „Bran umí hrát na harfu.“

Podal harfu Branovi a ten se na ni podíval.

„Na takovouhle harfu jsem ale nikdy nehrál,“ namítl.

Měla tenký, ale bohatě zdobený rám. Byly na něm motivy zlatých hroznů s lístky a květinami, jako by rám obtáčely a držely struny. I struny vypadaly jako ze zlata.

„Hraj, Brane,“ řekl tiše vousatý pán.

Bran zkusmo chytil harfu pod levý loket a jemně přejel prsty po strunách. Zvuky, které se z ní začaly linout, byly tak krásné, že Will strnul překvapením. Nikdy tak krásné, jemné a přesto zvučné tóny neslyšel. Zaplnily celou místnost, jako zaplní ptačí písně letní přírodu. Soustředěný, okouzlený Bran hrál tklivé tóny staré velšské ukolébavky. Dával cit do každé noty a postupně získával čím dál větší jistotu. Will na něm viděl, jak se do hudby ponořil celou duší. Letmo se podíval na pána v plášti a na Merrimana. I na nich bylo vidět, jak jsou Branovou hrou uneseni, jak poslouchají nadpozemské tóny a přitom přestávají vnímat čas, který jako by se jim pod vlivem Vysoké magie rozplynul pod rukama.

Také Cafall byl potichu a opřel si hlavu o Branovo koleno.

Merriman řekl do hudby hlubokým hlasem: „Jdi, Dávný.“ Hlubokýma očima se krátce setkal s Willovým pohledem a v tom kratičkém okamžiku si stačili sdělit vzájemnou důvěru a naději. Will se naposledy ohlédl do vysoké šeré místnosti, osvětlené mihotavým plamenem pochodní – na jednu vysokou postavu v tmavém plášti stojící pevně jako strom a na druhou nehybnou ve světlejším plášti, jež seděla bez hnutí na trůnu. Potom se obrátil dopředu a vedl Brana, který stále hrál na harfu, k úzkému kamennému schodišti, jímž sem přišli. Když Bran vyrazil po schodech nahoru, Will zamával postavám na rozloučenou a následoval ho.

Bran stál v kamenné místnosti nahoře a hrál. Will s Cafallem mezitím došli za ním. A zatímco hrál, uprostřed holé zdi pod zavěšeným zlatým štítem se postupně objevily dvoje velké dveře, kterými vešli do nitra Ptačí skály.

Zvuk harfy se vlnil a dveře se za nimi pomalu zavřely. Před sebou spatřili šedou zamračenou oblohu mezi dvěma strmými skalními stěnami. I když na kopci už nehořelo, ještě bylo cítit spáleniště. Vystoupili ze skal. Cafall kolem nich chvíli poskakoval a potom najednou někam zmizel.

Bran se lekl, že ho znovu ztratí, a přestal hrát. „Cafalle! Cafalle!“ křičel ze všech sil. „Podívej,“ řekl mu Will tiše.

Za nimi se vysoká štěrbina mezi skalními stěnami začala pomalu zavírat, až zmizela docela a zůstala tam jenom zvětralá strmá skála – tak jak tu stála už tisíce let. Jen ve vzduchu ještě bylo slyšet ozvěnu tiché hudby. Bran však měl plnou hlavu Cafalla. Jednou se krátce ohlédl na skálu a potom vsunul harfu pod paži a vrhl se ke skulině, v níž Cafall zmizel.

Ještě než k ní došel, vyhrnula se ven v oblaku popela divoká bílá řvoucí smršť. Odstrčila Brana stranou takovou silou, že málem upustil harfu. Byl to Cafall – ale pološílený, vzteklý, změněný Cafall. Vrčel a nepřátelsky se na ně díval. Zahnal je až do skuliny, přitlačil ke stěně a držel je tam. Hrbil se před nimi s vyceněnými zuby a táhle vrčel.

„Co se to děje?“ řekl Bran vyděšeně, když nabral dostatek dechu, aby vůbec mohl promluvit. „Cafalle? Co to proboha…“

V mžiku to ovšem věděli – nebo by bývali věděli, kdyby měli dostatek času o tom přemýšlet. Protože se najednou celý okolní svět změnil ve řvoucí tornádo zkázy. Kolem skalní skuliny létaly polámané větve, poskakovaly odnikud se valící kameny, až chlapci instinktivně uhýbali a zakrývali si hlavu. Lehli si na zem a natěsnali se i s Cafallem pod skalní stěnu. Kolem nich hvízdal vítr a drolil skálu za zvuků, které připomínaly šílený lidský křik, vystupňovaný do nepředstavitelné výšky a síly. Jako by se Walesem přehnalo tornádo nesoucí zkázu a veškerou svou ničivou sílu vybíjelo na úzkém prostranství mezi skalami, na němž se všichni tři zoufale krčili.

Will vyskočil na všechny čtyři. Natáhl ruku a stiskl Branovo rameno. „Harfu!“ pošeptal, „hraj na harfu!“

Bran zamžoural očima omámený ohlušujícím řevem a potom pochopil. Namáhavě vstal proti větru a vtěsnal se ještě hlouběji do skuliny, pevně sevřel harfu a pravou rukou přejel po strunách.

Vřava kolem nich začala okamžitě utichat. Bran hrál, a jak se z nástroje linuly něžné tóny připomínající zpěv skřivanů, vítr utichl úplně. Jen tu a tam bylo slyšet rachot uvolněných kamínků dole u skály. Do skalní skuliny na chvíli pronikl jeden zbloudilý sluneční paprsek a osvítil Zlatou harfu. Potom však zmizel a obloha ze ještě více zatáhla. Cafall vstal a olizoval Branovi ruku. Poslušně je vyvedl z improvizovaného přístřeší, jež je zachránilo před běsnícím živlem, ven na kopec. Začínalo drobně poprchávat.

Bran pomalu, ale nepřetržitě hrál. Tentokrát už nepřestane. Podíval se na Willa a zakroutil hlavou. V tom gestu byla současně omluva, údiv i otázka.

Will si dřepl a vzal do dlaní Cafallův čenich. Jemně mu třásl hlavou ze strany na stranu. „Cafalle, Cafalle,“ řekl zamyšleně. Potom obrátil hlavu přes rameno k Branovi: „Gwynt Traed y Meirw – tak to říkáte? To na nás Šedý král poslal severní vítr, který vždycky vane kolem nohou mrtvých. A u těch bychom teď byli i my, kdyby nebylo Cafalla. Dokázal předvídat. Až bychom my stačili zpozorovat, že se zvedá vítr, bylo by pozdě. Přišel opravdu až shora a lidské oko nemohlo vidět jedinou jeho předzvěst. Ale tenhle tvůj pes, to je pes se stříbrnýma očima – a takoví psi vítr vidí… Tak on ho viděl a věděl, co přinese, a zahnal nás před ním do bezpečí.“

Bran řekl provinile: „Kdybych nepřestal hrát, tak by možná ani Brenin Llwyd žádný vítr neposlal. Kouzlo harfy by mu to nedovolilo.“

„Možná,“ řekl Will. „Ale možná taky ne.“ 

Ještě jednou podrbal Cafalla na hlavě a potom vstal. Bílý pes vystrčil jazyk, jako by se smál. „Rwyt ti’n cji da“ řekl Bran láskyplně. „Hodnej!“ Ale prsty přitom stále přejížděl struny.

Pomalu sešli ze svahu dolů. Bylo už ráno, obloha však byla šedá a obtěžkaná mraky. Pršelo zatím jen mírně, bylo ale zřejmé, že bude pršet celý den. Tím bylo nebezpečí ohně nad celým údolím zažehnáno. Přední strana hory, Ptačí skály i údolí byla černá a ohořelá a místy z ní ještě vycházely proužky dýmu. Jiskry však byly všechny uhašené a popel chladný a mokrý. Zelené farmy už jsou pro tento rok mimo nebezpečí.

„Přinesla ten déšť ta harfa?“ zeptal se Bran.

„Myslím, že jo,“ odpověděl Will. „Jen doufám, že už nepřinese nic jinýho. V tom je totiž s Vysokou magií problém. To je jako když mluvíš dávnou řečí – na jednu stranu tě to chrání, ale na druhou stranu si tě kvůli tomu každý všimne.“

„Za chvilku jsme v údolí.“ Jak však promluvil, uklouzl po mokrém kameni a ztratil rovnováhu. Chytil se keře, aby neupadl, ale přitom upustil harfu. V tu chvíli její zvuk utichl. Cafall pohodil hlavou a začal divoce štěkat. Bylo v tom rozčilení i varování. Vyskočil na vyčnívající skálu a zůstal tam vzpřímeně stát. Ve střehu se kolem sebe rozhlížel. Potom najednou štěkání přešlo v zuřivé hluboké vytí, jako když se lovecký pes chystá za kořistí, a Caffal vyskočil.

Velká šedá liška, král milgwnů, se otočila ve vzduchu a zavyla. Divoce proti nim vyrazila dolů z Ptačí skály a shora na ně chtěla skočit. Mířila přímo Branovi na hlavu a na krk. Šok z Cafallova prudkého skoku ji však vyvedl z rovnováhy a odhodil stranou. Začala se kutálet ze svahu. Znovu zavyla tak nepřirozeně, že sebou oba chlapci trhli hrůzou. Liška se nezastavila, ale řítila se střemhlav dolů. Cafall vítězně štěkl a vydal se za ní.

Will zůstal stát na prázdném kameni pod šedou zešeřelou oblohou a okamžitě ho zachvátila zlá předtucha. Byla tak silná, že bez váhání popadl Zlatou harfu a volal na Brana: „Zastav Cafalla! Zastav ho! Zastav ho!“

Bran se na něho vyděšeně podíval a vrhl se za Cafallem. Běžel, klopýtal a zoufale volal na psa. Will škobrtal ze skály s harfou pod paží a před sebou stále viděl bílou hlavu, jak letí přes pole a za ním. Cafall pronásledoval šedou lišku. Willovou myslí zmítaly zlé předtuchy. Dal se do běhu a před sebou uviděl přes střechy statku Caradoga Pricharda dvě pole a šedobílou změť ovcí a lidí kolem nich. Sklouzl a zastavil se. Harfa! Jak to vysvětlí? Za chvíli bude u nich a každý si toho všimne. Musí ji schovat. Ale kam?

Divoce se rozhlížel kolem sebe. Oheň se tohoto pole nedotkl. Na druhé straně pole si všiml malého přístřešku. Byly to jen tři kamenné zdi s břidlicovou střechou. Přístřešek sloužil v zimě ovcím jako úkryt a jako krmelec. Byl už teď plný nových balíků sena. Will k němu doběhl a rychle zastrčil lesklou Zlatou harfu mezi dva balíky sena tak, aby nebyla vidět. Potom poodstoupil, natáhl ruku a dávnou řečí pronesl nad harfou kouzlo Caer Garadawg, které zajistí, že harfu získá pouze píseň Dávného. Pro ostatní bude neviditelná.

Pak vyběhl přes pole k Prichardovu statku. Slyšel odtud vzdálené zvuky svědčící o tom, že honička je u konce. Na louce za budovami spatřil šedou lišku, jak skáče a snaží se zbavit Cafalla, který už je jí těsně v patách. Byla šílená. Z tlamy jí odkapávala bílá pěna. Will doklopýtal bez dechu k budově statku a tam zastihl Brana, jak se prodírá skupinou mužů a ovcí ve vratech. Byl tam John Rowlands a Owen Davies s Willovým strýcem. Oblečení a tváře měli ještě od sazí a popela, jak hasili požár. Mezi nimi stál Caradog Prichard s puškou pod paží. „Ten zatracenej pes se úplně zbláznil!“ křičel. „Cafalle! Cafalle!“ Bran se divoce prodral až na pole a proběhl mezi ovcemi. Nic a nikoho kolem sebe nevnímal. Prichard na něho cosi zavrčel a Owen Davies se energicky zeptal: „Brane! Kde jsi byl? Co děláš?“

Sedá liška vyskočila vysoko do vzduchu tak jako před chvíli na Ptačí skále. Cafall vyskočil za ní a v letu ji chytil.

„Ten pes se opravdu zbláznil,“ řekl David Evans nešťastně. „On snad jde po ovcích –“

„Nejde po ovcích, ale po tý lišce, chce ji dostat!“ Z Branova hlasu byla znát úzkost. „Cafalle! Tyrd yma! Nech ji!“

Willův strýc pohlížel na Brana, jako by nechápal, o čem vlastně mluví. Potom se otočil na Willa a zmateně se zeptal:

„Jakou lišku?“

Will se vyděsil, protože v tu chvíli pochopil. Vykřikl, ale už bylo pozdě. Šedá liška se otočila, vrhla se mezi ovce a Cafall za ní. Liška však uskočila stranou a skočila po jedné z ovcí, která se vyděšeně motala kolem vrat. Liška zabořila bílé zuby do jejího huňatého krku. Ovce vyjekla. Caradog Prichard cosi zuřivě vykřikl, zvedl zbraň a střelil Cafalla přímo do hrudníku.

„Cafalle!“ Když Will uslyšel Branův vyděšený a zároveň bolestný výkřik, musel na chvíli zavřít oči. Měl pocit, že ten smutek, co v něm zaslechl, mu bude navěky znít v uších.

Šedá liška stála, šklebila se, z tlamy vystrkovala červený jazyk potřísněný od krve, a čekala, až Will pozvedne oči. Dívala se mu přímo do nich a jízlivě vrčela. Potom se otočila a v mžiku zmizela za křovím.

Bran klečel u psa, vzlykal a choval jeho bílou hlavu v náruči. Zoufale k němu mluvil, mazlil se s jeho ušima a na chvíli mu položil tvář na hladkou srst. Nic však už nemohl dělat. Z Cafallova hrudníku nezbylo skoro nic. Stříbrné oči měl chladné, bez života. Cafall byl mrtvý.

„Zatracená potvora mordýřská!“ blábolil Prichard v záchvatu zuřivosti a zároveň jakéhosi divošského uspokojení. „Už mi žádnou ovci nezamorduješ! Konečně je po tobě!“

„On honil jenom lišku! Chtěl vám ty vaše ovce chránit!“ řekl Bran a dusil se vzlyky.

„O čem to mluvíš? Jakou lišku? Sakra, kluku, ty už ses zbláznil jako ten tvůj čokl.“ Prichard vyndal z pušky nábojnici a v zavalité tváři měl pohrdavý výraz.

Owen Davies klečel vedle Brana. „Bachýen, pojď,“ řekl tiše. „Opravdu tam nikde žádná liška nebyla. Cafall šel po té ovci, o tom nebylo pochyb. Viděli jsme to všichni. Byl to milej pes, a krásnej –“ hlas se mu zachvěl. Odkašlal si a pokračoval: „ale mohlo se stát, že se prostě nějak pomátl. Člověk nemůže s jistotou říct, jestli by na Prichardově místě neudělal totéž. On na to měl právo. Jakmile se z psa stane zabiják, nedá se nic jinýho dělat.“

Objal Brana kolem ramen. Bran zvedl hlavu k ostatním, bezmyšlenkovitě si sundal brýle a otřel si rukou oči. Nevěřícně se zeptal: „To nikdo z vás tu lišku neviděl? Tu velkou šedou lišku, co po ní Cafall skočil, když se chtěla zakousnout do tý ovce?“

John Rowlands odpověděl se soucitem v hlase: „Ne, Brane.“

„Tam žádná liška nebyla, Brane,“ řekl David Evans. „Je mi to líto, chlapče, bach. Pojď, půjdeme. Jeďte s tátou na Clwyd. My tam potom Cafalla přivezeme.“

„Jo,“ zachrčel Prichard a odfrkl si, „ať už je ta mršina z mýho statku pryč. A zaplatíte mi za veterináře, až nechám ošetřit tu ovci.“

„Cae dy feg, Caradogu Pricharde,“ řekl Willův strýc ostře. „O tom napadání ovcí si ještě promluvíme. Snad byste s tím klukem teď moh mít trochu soucitu, ne?“

Prichard si ho přeměřil malýma jasnýma prázdnýma očima. Pokynul na své lidi, aby odvedli zraněnou ovci. Potom si odplivl na zem a odešel do domu. Ve dveřích stála žena. Po celou dobu, co se to všechno odehrávalo, se ani nehnula.

Owen Davies pomohl Branovi vstát a odvedl ho. Bran byl jako omámený. Podíval se prázdně na Willa, jako by ho neviděl.

David Evans řekl zasmušile: „Počkejte chvilku. V autě mám nějaké pytle. Dojdu pro ně.“

John Rowlands stál vedle Willa, v ústech držel prázdnou dýmku a díval se zamyšleně dolů na bílé tělo s velkou krvavou ránou v hrudníku. Mžilo. Potom najednou řekl: „A ty jsi tu lišku viděl, Wille?“

„Ano, jistě,“ odpověděl Will. „Běžela před náma – tak skutečná, jako tady teď stojíte vy. Pokusila se na nás zaútočit na

Ptačí skále a Cafall ji zahnal sem dolů. Vy jste ji ale nikdo neviděl. Takže nám nikdo neuvěří, že ne?“

John Rowlands chvilku mlčel a z jeho vrásčité hnědé tváře nebylo možné nic vyčíst. Potom řekl: „Tady v horách se občas dějou věci, kterým je těžko uvěřit, i když je člověk vidí na vlastní oči. Třeba ten Cafall. My jsme ho všichni viděli, jak skočil po tý ovci. A ovce opravdu měla na krku ránu od zvířecích zubů. Něco ji muselo kousnout a muselo to mít tlamu od její krve, protože ta ovce ji měla všude po krku a vyvázla o vlásek. Ale zvláštní je, že Cafall má sice tělo samou krev, ale to je jeho krev, a kolem tlamy žádnou krev nemá.“
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Dívka z hor

 

„Dobrý den, pane Daviesi,“ pozdravil Will, „přišel už Bran ze školy?“

Owen Davies sebou trhl a napřímil se. Skláněl se nad motorem traktoru. Řídké vlasy měl rozcuchané a tvář ušpiněnou od oleje.

„Vy jste se lekl,“ řekl Will, „to se omlouvám.“

„Ale to nic, chlapče, já jsem byl tady v tom motoru, a tak jsem se nějak zamyslel…“ Udělal omluvnou grimasu, která vypadala skoro jako úsměv. Ale z rysů jeho tváře opět nebylo možné cokoli vyčíst. Na něm nikdy není poznat, co si myslí, uvažoval Will. „Jo, Bran je doma. Bud bude vevnitř, nebo tam nahoře u…“ Jeho tichý hlas se zvolna odmlčel.

Will dodal tiše, „u Cafalla.“ Den předtím pohřbili psa na úbočí kopce a na hrob přivalili těžký kámen, aby se do něho nemohli dostat žádní dravci.

„Jo, myslím, že tam bude,“ přitakal Owen Davies.

Will chtěl něco říct, ale nemohl najít správná slova. „Pane Daviesi, mně je to líto. Všechno. Včera. Bylo to hrozný.“

„Ano, no jo, děkuju.“ Owen Davies byl v rozpacích. Nebyl z lidí, pro které je snadný takovýto citový kontakt. Podíval se na motor a řekl, „nedalo se nic dělat. Nikdy nevíš, kdy si pes vezme do hlavy, že zardousí ovci. Je to jedna proti milionu, ale stát se to může. I tomu nejlepšímu psovi na světě…“ zničehonic zvedl hlavu a setkal se s Willovým pohledem. Jeho vlastní pohled byl však jakýsi nepřítomný, jako by se díval někam mimo tuto realitu, do budoucnosti nebo do minulosti. Mluvil najednou pevnějším hlasem, jako kdyby byl mladší. „Jsem přesvědčený, že Caradog Prichard toho psa zabít chtěl, měl na něj spadeno. Tohle se přece nedělá zvířeti druhýho člověka, natož před jeho očima. Všichni jsme tam byli, býval by to nebyl problém Cafalla chytit. Když se ze psa stane lovec ovcí, podaří se někdy, že najde nový domov, daleko od ovcí, a nemusí se rovnou utratit… Já tohle před Branem říct nemůžu, ani ty o tom nemluv. Tím mu nepomůžeme.“

V mžiku odvrátil pohled jinam a Will překvapeně sledoval, jak se ten dojem jiného času z Owena Daviese vytratil, jako když svlékne plášť, a znovu tu stál ten starý trochu nudný Owen Davies bez jiskry a bez smyslu pro humor.

„No,“ řekl Will, „máte pravdu, ale já bych s ním o tom stejně nemluvil. Půjdu se za ním podívat.“

„Ano,“ odvětil Owen Davies živěji a otočil svou unavenou bezmocnou tvář k horám. „Ano, ty mu určitě pomůžeš, myslím, že ano.“

Will však cestou po bahnité stezce přemýšlel o tom, že téměř není šance, aby Branovi on nebo někdo jiný z osob blízkých Světlu teď pomohl.

Když došel na konec údolí, kde se svah začínal zvedat, uviděl v polovině kopce velmi malou a vzdálenou postavu Johna Rowlandse. Vypadal skoro jako loutka. Kolem něho pobíhali jeho dva černobílí psi. Will se váhavě zadíval dál, kde by asi mohl být Bran. Bude tam někde skrčený u země, osamělý se svým smutkem. Instinktivně začal šplhat kapradím a hlodáším přímo nahoru. Bude nejlepší, když nejdřív promluví s Johnem Rowlandsem.

Cestou však narazil na Brana.

 


Zahlédl ho naprosto nečekaně. Šplhal do svahu, a když se zastavil, aby se vydýchal, zvedl hlavu a spatřil před sebou na skále známou postavu v tmavých džínách a ve svetru, s vlasy bílými jako světlo majáku a s tmavými brýlemi přes světlehnědé oči. Momentálně však neviděl ani brýle ani oči, protože Bran seděl se skloněnou hlavou, i když musel Willa slyšet, protože oddechoval jako lokomotiva.

„Ahoj, Brane,“ řekl.

Bran pomalu zvedl hlavu, ale neodpověděl. Will pokračoval: „Já vím, je nenahraditelný.“

„Je,“ přisvědčil Bran tiše, zastřeným hlasem. Znělo to až příliš unaveně.

Will hledal slova, jak ho utěšit, nenalézal však nic než moudrost Dávných, ta ovšem teď nemohla najít u Brana odezvu. „Zabil ho člověk, Brane, ale byla to oběť svobodě lidí na zemi. Oni umějí dělat špatné věci zrovna tak jako dobré. Všechno má dvě strany, každé slunce má svůj stín. Sám jsi říkal, že Cafall nebyl obyčejný pes. Patřil k tomu, co bylo kdysi předurčené – jako hvězdy nebo moře. A tu roli nemohl nikdo jiný sehrát lip, nikdo na celém světě.“

Údolí bylo pod tísnivou šedou oblohou tiché. Will zaslechl jen drozda ve větvích a tu a tam hlas ovcí na úbočí. Na vzdálené silnici tiše předl motor auta.

Bran zvedl hlavu a sundal si brýle. Světlé oči měl opuchlé a zarudlé. Seděl shrbený, ruce měl stočené kolem skrčených kolenou.

„Jdi pryč,“ řekl. „Kdybys sem radši vůbec nebyl přijel! Neměl jsem nikdy slyšet nic o nějakým Světle a Temnu ani o tom tvým zatraceným Merrimanovi a jeho básničkách. Kdybych teď měl v ruce tu tvoji Zlatou harfu, tak ji hodím do moře. Já už do žádnýho tvýho přiblblýho úkolu nepatřím, slyšíš? Je mi jedno, jak dopadne. A Cafall do něj taky nikdy nepatřil. Byl to můj pes a já jsem ho měl rád víc než cokoliv jinýho na světě a teď je mrtvej.“

„Jdi pryč!“

Bran ještě dlouho upíral na Willa chladné zarudlé oči a potom si opět nasadil tmavé brýle a otočil se do údolí. Bylo to gesto odmítnutí. Will se beze slova napřímil a pokračoval nahoru do svahu.

Zdálo se mu, že jde velmi dlouho, než došel k Johnu Rowlandsovi. Hubený vytáhlý ovčák se krčil na jednom kolenu nad rozbitým plotem a opravoval ho ostnatým drátem smotaným do ježatého klubka. Když se Will vyškrábal až k němu, dřepl si na paty a podíval se na něj přimhouřenýma očima. Na pozadí jasné oblohy vypadala jeho tvář ještě vrásčitěji. Beze slova pozdravu řekl: „Tohle je nejvyšší místo clwydské pastviny. Tady končí a dál ovce nesmějí. Ale oni si klidně prorazí plot. Zvlášť teď, když jsou venku i berani.“

Will nešťastně přikyvoval.

John Rowlands vstal a kývl na něj, aby šel za ním na vysoký skalní převis nahoře na kopci. Sedli si na závětrnou stranu. Vypadalo to tu jako rozhledna – měli výhled na celé údolí. Will se rozhlédl kolem sebe a snažil se vnímat všemi smysly, ale Šedý král se podle všeho zatím stáhl. Údolí bylo klidné, a to už od chvíle, kdy zemřel Cafall.

„Ještě se musí spravit zbytek toho plotu, ale chvilku si odpočinu. Mám tu termosku. Dáš si trochu čaje, Wille?“ zeptal se John Rowlands a podal mu termosku plnou hořkého hnědého čaje. Willa samotného překvapilo, jak hltavě se napil.

„Jestlipak víš, že tady sedíš kousek od Cadfanovy cesty?“ zašeptal John Rowlands.

Will se na něho podíval. Nebyl to pohled jedenáctiletého chlapce a on se nesnažil to nějak skrývat.

„Ano,“ řekl. „Jistěže to vím. A vy víte, že to vím, proto jste se o tom zmínil.“

John Rowlands si povzdechl a nalil si čaj. „Vsadím se,“ řekl takovým zvláštním tónem, v němž byla i stopa závisti, „že bys došel po Cadfanově cestě poslepu celou cestu z Tywynu do Machynllethu přes hory, i když jsi tu nikdy předtím nebyl.“

Will si odhodil z čela pramen hnědých vlasů, vlhký od potu, jak stoupal nahoru. „Staré cesty jsou po celé Británii. A máte pravdu, když je najdeme, umíme se jimi nechat vést.“ Podíval se přes údolí. „Mně ji našel Branův pes hned na začátku, když jsem sem přijel,“ řekl sklesle.

John Rowlands si sundal čepici, poškrábal se na hlavě a znovu si ji nasadil. „Já jsem o vás slyšel,“ řekl. „Celý život jsem se s tím setkával, i když v poslední době ne tolik. Spíš ještě jako kluk. Dokonce jsem si myslel, že jsem jednoho z vás potkal, když jsem byl ještě hodně malý, ale to bylo nejspíš jen zdání… A teď mi vrtalo v hlavě, jak umřel ten pes, a tak jsem trochu mluvil s Branem.“

Odmlčel se. Will nervózně čekal, co řekne dál. Nechtěl použít svou schopnost vyčíst to dopředu.

„A myslím si, Wille Stantone,“ pokračoval John Rowlands, „že bych ti měl pomoct se vším, co budeš potřebovat. Ale nechci vědět, co děláš. Nechci, abys mi to vysvětloval.“

Will si najednou připadal, jako kdyby vyšlo slunce. Menší Rowlandsův pes Tip přišel tiše k nim, sedl si k jejich nohám a otíral si o ně hedvábné uši.

John Rowlands se podíval dolů po svahu hnědém od kapradí. Willův pohled ho hned následoval. Těsně pod zčernalou skvrnou, kterou vypálil požár, viděli malou postavu – byl to Bran, skrčený, otočený zády k nim, s hlavou na kolenou.

„Bran teď prožívá těžké časy,“ řekl John Rowlands.

„Jsem rád, že s vámi mluvil,“ řekl Will zachmuřeně. „Se mnou mluvit nechce. Nemůžu mu to zazlívat. Bez Cafalla bude opuštěný. Teda ne… pan Davies je hodnej, ale ne zrovna… a mámu nemá, o to je to pro něj horší.“

„Bran mámu nikdy nepoznal,“ řekl John Rowlands. „Byl maličký.“

Will se zvědavě zeptal: „Jaká byla?“

Rowlands vypil čaj, zatřásl hrnkem, aby vykapaly poslední kapičky, a zašrouboval ho zpátky na termosku.

„Jmenovala se Gwen,“ řekl. Nepřítomně si pohrával s termoskou v rukách a vracel se ve vzpomínkách do minulosti. „Byla jedno z nejhezčích stvoření, co člověk kdy potká. Malá, měla světlou pleť, ale černé vlasy a oči modré jako pomněnky a pořád se usmívala. Ale byla i taková trochu zvláštní. Přišla sem z hor. Nikdo nevěděl, odkud a jak se sem dostala.“

Znenadání se otočil a podíval se na Willa očima, které vždycky vypadaly jako přimhouřené, jako by stál proti slunci. „To jsem si mohl myslet“ řekl náhle výbojně, „přece když jsi ten, kdo jsi, tak o Branovi musíš všechno vědět.“

Will odpověděl tiše: „Nevím o Branovi nic. Jenom to, co mi sám řekl. My zase nejsme od vás tak odlišní, pane Rowlandsi, aspoň většina z nás. Víme hodně, ale nejsou to věci z běžného života. V tomhle jsme úplně normální – víme jen to, co jsme sami zažili, nebo co nám někdo řekl.“

John Rowlands smířlivě pokýval hlavou. Otevřel ústa a chystal se něco říct, ale potom se zarazil, vytáhl z kapsy dýmku a jedním prstem šťouchl do jejího obsahu. „No,“ začal pomalu, „tak bych ti to měl asi říct od začátku. Lip Brana pochopíš. Něco z toho ví, ale tolik o tom přemýšlí, že mě mrzí, že jsem mu to vůbec řekl.“

Will mlčel. Sedl si blíž k Tipovi a ruku mu dal kolem krku. John Rowlands si zapálil dýmku. Přes první obláček kouře začal vyprávět. „To byl Owen Davies mladý a dělal na statku Caradoga Pricharda. V té době ještě žil starý pan Prichard.

 


Caradog taky pracoval na tátově statku a postupně se ho chystal převzít, i když nebyl tak dobrý jako Owen… Owen tam dělal ovčáka. Byl to samotář už tenkrát. Bydlel sám v takovým domku. Ale až tam u bažin – blíž ovcím než statku.“ Bafl další obláček kouře a podíval se na Willa. „Ty jsi tam přeci byl. Teď je ten domek opuštěný. Léta už tam nikdo nebydlí.“

„To je ten domek, jak jste tam nechával tu ovci, potom co –“ Will si znovu znepokojeně vybavil, jak John Rowlands klopýtal s ovcí za krkem, potřísněným od její krve, do prázdného kamenného domku. Do toho domku, z něhož – když se za hodinu vrátili – ovce beze stopy zmizela.

„Jo, tam. A jednou v noci v zimě, v takovým nečase – pršelo a foukal severák – u Owena někdo zaklepal na dveře. Byla to dívka – kdoví odkud se vzala, promrzlá a vyčerpaná, protože celou cestu nesla mimino.“

„Mimino?“

John Rowlands se podíval dolů na Branovu shrbenou postavu. „Byl to kluk jako buk, bylo mu sotva pár měsíců. Přinesla ho v takovém ranci na zádech. Jen jediná věc na něm byla zvláštní – že neměl barvu. Bílý tělo, bílý vlasy, bílý obočí a zvláštní světlý oči jako sova.“

„Aha,“ řekl Will pomalu.

„Owen si to miminko vzal k sobě,“ pokračoval John Rowlands, „a o tu dívku se postaral a postupně je dal oba dohromady – na umření nebyli a děcka dost vydrží, ono se to nezdá. A než uběhl den, tak byl Owen Davies do té dívky až po uši zamilovaný. Nikoho nikdy dřív takhle moc rád neměl. Byl taková tichá voda. Ale potom najednou, jako když vypustíš přehradu. Ono je to potom u takovýho člověka těžký – když se zamiluje, tak vydá celý srdce bez přemýšlení a už si ho potom do konce života neumí vzít zpátky.“ Na chvíli se odmlčel a ve vrásčité tváři se mu objevil soucit. Pak pokračoval: „No, tak tam teda zůstali. Druhej den šel Owen ke svým ovcím a tu dívku nechal odpočívat v domku. Cestou domů se u mě stavil tady na Clwydu pro mléko pro to děcko. My jsme byli vždycky kamarádi, už odmala. Já jsem tu nebyl, jen žena, a on jí o Gwen a o tom dítěti řekl. Moje Blodwen měla vždycky srdce na pravým místě. Říkala, že úplně hořel, jak to potřeboval někomu říct…“

Dole na svahu Bran vstal a začal bezcílně bloumat kapradím a rozhlížet se na všechny strany, jako by něco hledal.

„Když se potom Owen vracel do domku,“ pokračoval John Rowlands, „slyšel křik. Nikdy předtím neslyšel ženskou křičet. Před domem byl cizí pes. Byl Caradoga Pricharda. Owen se vřítil dovnitř jako tornádo a tam našel tu dívku, jak se pere s Caradogem. Ten se totiž přišel podívat, proč nebyl Owen den předtím v práci, a našel tam Gwen. Ve svý omezenosti si usmyslel, že je to nejspíš lehká ženská, a že toho teda využije…“ John Rowlands se zamyšleně nahnul ke straně a odplivl si do trávy. „Promiň, Wille,“ řekl „takhle mi je, když vezmu do huby jeho jméno. Caradog Prichard.“

„No, a co se stalo? Co teda udělal?“ Will hořel zvědavostí nad rozuzlením nečekaného milostného příběhu suchopárného Owena Daviese.

„Owen? Přeskočilo mu. On se nikdy nepral, ale tenkrát vyhodil Caradoga ze dveří, zlomil mu nos a vyrazil dva zuby. V tu chvíli jsem tam přišel, a to bylo štěstí, protože jinak by ho byl snad zabil. Blodwen mě tam poslala s věcma pro miminko. Odvedl jsem Caradoga domů. K doktorovi nechtěl. Bodejť, bál se skandálu. Musím říct, že jsem s ním moc soucitu neměl. Ten nos už se mu nikdy nevrátil do původního tvaru.“

Znovu se podíval dolů po svahu. Branova bílá hlava byla stále ještě skloněná. Pomalu bezcílně chodil sem a tam.

„Bran bude brzy rád, že tě tu má, Wille. Už jsem ti vlastně v podstatě všechno řekl. Gwen zůstala s Owenem v jeho domku ještě jeden den a jednu noc a potom ji požádal o ruku. Byl to najednou úplně jiný člověk, celý zářil štěstím. Ona taky vypadala šťastně. A potom další den ráno Owena vzbudil dětský pláč a Gwen nikde. Prostě zmizela. Nikdo nevěděl kam. A už se nikdy nevrátila.“

Will namítl: „Bran mi říkal, že umřela.“

„Bran ví, že zmizela,“ odvětil John Rowlands. „Ale asi je pro něj snadnější věřit tomu, že umřela, než si představovat, jak utekla a klidně ho někde odložila.“

„A ona opravdu utekla a nechala ho tam?“

John Rowlands přikývl. „Nechala tam vzkaz. Bylo na něm: Jmenuje se Bran. Děkuju, Owene Daviesi. A víc ani čárka. Od tý doby ji nikdo neviděl, ani o ní neslyšel. Owen za náma přišel s miminem druhý den ráno. Byl bez sebe, nešťastnej, že Gwen ztratil. Odešel nahoru do hor a tři dny se tu neukázal. Hledal ji. Lidi ho slyšeli, jak ji volá, Gwennie, Gwennie… U Brana se střídala Blodwen s tvou tetou, paní Evansovou. Ale on byl hodnej… Starej Prichard dal samozřejmě Owenovi padáka. V té době ale tvůj strýc přišel o jednoho člověka, tak Owena vzal a Owen se nastěhoval do toho domku, co bydlí teď.“

„A Brana vychoval jako vlastního,“ dodal Will.

„Přesně tak. Všichni mu tu pomáhali a nakonec se mu podařilo i získat povolení k adopci. Většina lidí si dnes myslí, že je Bran Owenův vlastní syn. A Bran to neví, že je adoptivní. Myslí si, že je Owenův syn, tak se nesmíš nikdy proříct a něco naznačit. Owen je prostě jeho táta a ty se musíš hlídat, abys náhodou někdy neřekl něco jinýho.“

„Budu,“ slíbil Will.

„No jo. O tebe já se nebojím… Někdy se mi zdá, že i sám Owen věří tomu, že je Bran jeho vlastní. On to byl vždycky takový suchar, ale potom se ještě víc upjal na tu svou víru.

 


Možná to nebudeš umět pochopit, Wille, ale Owen věděl, že podle jeho víry je hřích, že těch pár dní žil společně s Gwen, když nebyli manželé, a prostě mu to připadalo stejné, jako by spolu měli nemanželský dítě. Jako by měli Brana opravdu spolu. Takže Brana vždycky bral s láskou – ale trochu i s pocitem viny. Neměl k tomu jiný důvod než svoje svědomí. On ho měl vždycky nějak moc. Lidi na to nekoukají, ani ti, co s ním chodí do kostela. Ze začátku nad tím kroutili hlavou, ale potom je to přešlo. Mají dost rozumu na to, aby člověka hodnotili podle toho, jakej je, než podle nějakýho hříchu z mládí.“

John Rowlands si povzdechl a protáhl se, vyklepal dýmku a zahrabal popel do země. Vstal a psi hned vyskočili také. Znovu se podíval na Willa.

„Tohle všechno stálo i za tím, když Caradog Prichard zastřelil Branovi psa.“

Will utrhl květ z hlodášového keře, který rostl vedle něho. Na jeho špinavé ruce svítil jasně žlutou barvou. „Lidi jsou někdy složitý,“ řekl smutně.

„To jsou,“ přisvědčil John Rowlands. Mluvil najednou hlubším a jasnějším hlasem. „Ale až budou všechny ty bitvy mezi vámi a vašimi soupeři dobojované, Wille Stantone, potom bude nakonec všechno, osud celého světa, záležet právě jen na lidech – na tom, kolik z nich bude dobrých a kolik špatných, kolik bude moudrých, hloupých a chytrých. A opravdu je to tak moc složité, že si vůbec netroufám předvídat, co s tím světem udělají. S naším světem.“ Tiše hvízdl. „Týn yma, Pene, lipe.“

Opatrně vzal do ruky klubko ostnatého drátu a se psy v patách s ním beze spěchu odcházel podél plotu přes kopec.

 

Šedý král

 

Will šel krok co krok přes svah za Branem. Pořád bylo zataženo. Celou noc pršelo a vypadalo to, že ještě bude. Obloha byla nízká, zlověstná, a hory se ztrácely v roztrhaných mračnech. Dech Brenin Llwyda… pomyslel si Will.

Zahlédl, jak Bran odchází z kopce šikmo nahoru, jak se mu evidentně snaží vyhnout. Will se zastavil a rozhodl se, že to vzdá. Bláznivá honička na schovávanou po horách by nebyla k ničemu dobrá. Kromě toho musí uklidit do bezpečí harfu.

Vydal se přes mokré kapradí po dlouhé bahnité pěšině až na konec statku Caradoga Pricharda. Kalhoty už měl promáčené, i když měl na nohou holínky vypůjčené od tety Jen. Prošel částí pozemku vypáleného požárem a na gumovky se mu lepilo černé popelavé bahno.

Šel dál, náladu měl stísněnou. Chvílemi se ohlížel, kdyby se objevil Caradog Prichard, ale bylo tu liduprázdno a tak podivně ticho. Neozývali se ani ptáci. I ovce byly zticha, jen tu a tam bylo slyšet auto ze silnice. Jako by celé šedé údolí na něco tiše čekalo. Will se snažil ještě více vcítit do nálady, která ovládla toto místo, cítil však stále jenom zášť a zlovůli Šedého krále. Byla stále silnější, jako když šepot pozvolna přechází v křik a hrozí, že přeroste v zuřivý řev. Bylo těžké zaměřit pozornost na něco jiného.

Došel až k přístřešku s břidlicovou střechou, v němž schoval harfu do balíku sena. Moc jeho vlastního kouzla, kterým harfu ochránil, ho zastavila několik metrů od tohoto místa, jako by se najednou ocitl před skleněnou stěnou.

Usmál se. Aby kouzlo zlomil způsobem, který stanovil, začal tiše zpívat píseň, jež ukrývala kouzlo v dávné řeči, pro dnešní lidi nesrozumitelné. Byly to zvuky daleko méně zřetelné, spíše jakési plynulé jemné zvukové variace. Will byl dobrý zpěvák, zkušený, a jeho jasný vysoký hlas pronikal zachmuřeným světem jako paprsky světla. Cítil, jak kouzlo chránící harfu pomíjí. Dozpíval.

Za jeho zády se ozval hlas Caradoga Pricharda. „No to je mi slavíček.“

Will ztuhl. Pomalu se otočil a díval se na Prichardovu nadutou tvář s křivým nosem a pichlavýma černýma očima jako trnky.

„No tak?“ řekl Prichard netrpělivě. „Co tady pohledáváš? Uprostřed mýho pozemku tady troubíš do sena. Zbláznil ses, kluku?“

Will na něho chvíli zíral a tvářil se jako hlupák. „No, ona mi ta písnička pořád zněla v uších. A nedalo mi to a musel jsem si ji zazpívat. Vy jste prý básník, tak byste pro to mohl mít pochopení, ne?“ Spiklenecky se odmlčel. „Já občas píšu písničky, víte, ale prosím vás, nikomu to neříkejte. Oni si ze mě utahujou, dělají si srandu.“

Prichard řekl: „Tvůj strýc?“

„No, všichni doma.“

Prichard si ho podezíravě prohlížel. Slovo ‚básník‘ s ním vykonalo své, ale nebyl to člověk, který by se nechal nadlouho uchlácholit. Pohrdavě pronesl: „No jo, Angličani – ti nemají pro hudbu smysl, to se nedivím. Jsou to burani. Máš dobrý hlas, na Angličana.“ Potom však ostřeji dodal: „To ale nebyla angličtina, ne?“

„Ne, nebyla,“ odpověděl Will. „Tak co to bylo?“

Will se na něho naivně zašklebil. „No, vlastně nic. To mě jen tak v tu chvíli zrovna napadlo. Znáte to.“

Tentokrát to však nezabralo. Prichard přimhouřil oči. Rychle nervózně přejel pohledem údolí až k horám, a potom se podíval na Willa. „Ty se mi nelíbíš, ty kluku anglická. Něco mi na tobě nesedí. To že si tu prozpěvuješ, nijak nevysvětluje, co děláš na mým pozemku!“

„Jenom jsem to vzal zkratkou, nic víc,“ odpověděl Will. „Ničeho jsem se tady ani nedotkl, na mou duši.“

„Jo zkratkou? Odkud kam? Tamhle všude je pozemek tvýho strýce, odtud jsi přišel, a na druhý straně není nic než bažiny a hory. Nic pro tebe. Tak koukej mazat zpátky na Clwyd, slavíku, za tím svým ufňukaným kamarádíčkem, co přišel o toho čokla. Ven, ven, ven!“ najednou křičel a obtloustlý obličej měl celý rudý. „Koukej zmizet!“

Will si povzdechl. Nezbývá než využít poslední možnost. Nechtěl riskovat, že na sebe příliš upozorní Šedého krále, ale harfu tu nemůže Prichardovi nechat. Prichard ho nenávistně probodával očima a svíral pěsti v záchvatu jakési nevysvětlitelné zlosti, jak to u něho Will už tolikrát pozoroval. „Tak vypadni! Neslyšel jsi?“

A Will na tom místě pod zlověstně klidnou šedou oblohou natáhl ruku, roztáhl prsty, namířil je na Caradoga Pricharda a pronesl jediné tiché slovo. A Caradog Prichard se ocitl mimo tento čas, nehybný, s pootevřenými ústy a zvednutou rukou s nataženým ukazovákem a s tváří strnulou ve stejné zlobné grimase, jako když vystřelil na Cafalla. Škoda, pomyslel si Will, že tak nemůže zůstat navěky.

Žádné kouzlo však netrvá věčně. Will rychle došel do přístřešku, sáhl mezi balíky sena a vyndal malou zářivou Zlatou harfu. Jeden její roh se zachytil ve starém potrhaném pytli, který zůstal mezi balíky sena. Netrpělivě vytáhl harfu i zbytek pytle a schoval je pod paží. Potom Caradoga Pricharda obešel, aby stál za ním. Znovu na něho namířil rukou s nataženými prsty a vyslovil jediné slovo. A Caradog Prichard se vlekl dál přes svůj pozemek k domu, jako by nikdy neměl v úmyslu nic jiného. Ani jednou se neohlédl. Jen Will věděl, že až dojde domů, bude přesvědčený, že přišel rovnou po práci, a že si ani nevzpomene na Willa Stantona, který stál na jeho poli a zpíval.

Upachtěná zavalitá postava zmizela za schůdky na konci pole. Will uvolnil starý pytel ze složitého rámu harfy a chtěl ho odhodit, ale potom ho napadlo, že v něm harfu schová. Když ponese pod paží neurčitý balík, bude mnohem méně nápadný, než když ponese zářivě zlatou harfu, na první pohled velmi cennou. Vsunul harfu opatrně do pytle a nakrčil nos, když mu do něj vlétl prach ze sena. Zahlédl, že se na poli něco pohnulo. Zvedl oči a na chvíli na harfu přestal myslet.

Po poli skákala velká šedá liška, král mitywnů, bytost patřící Brenin Llwydovi. V náhlém návalu nenávisti Will natáhl ruku a vykřikl slovo, které lišku zastaví. Velké šedé zvíře – mimo pozemek patřící jeho pánovi – zavrávoralo uprostřed skoku, jako by ho unášel náhlý prudký závan větru. Když se liška vzpamatovala, zadívala se na Willa a vystrkovala červený jazyk. Potom zvedla dlouhý čenich a táhle zavyla jako pes, když se ocitne v nesnázích.

„Volat nemá cenu,“ mumlal Will jen tak pro sebe. „Budeš tady stát jako přikovaná, dokud se já nerozhodnu, co s tebou udělám.“

Potom se však nevědomky zachvěl. Vzduch byl najednou chladnější a všude kolem něho se po polích začala plížit nízká mlha, které si nikdy předtím nevšiml. Pomalu se šířila dál a dál přes ploty, neústupná, jako nějaké velké plazící se zvíře. Přicházela ze všech stran, z hor, z údolí, z nízkých svahů, a když se Will ohlédl na lišku stojící strnule v poli, všiml si ještě něčeho, z čeho dostal větší strach než z mlhy. Liška postupně měnila barvu. Jak ji pozoroval, byla stále tmavší a tmavší, až byla skoro černá.

Will ji pozoroval a mračil se. Vypadá úplně jako Pen, pomyslel si nepřítomně. V tu chvíli se prudce nadechl a uvědomil si závažnou věc. Spolu s Cafallem přece Caradog Prichard obviňoval z útoků na ovce, za nimiž vlastně stojí Šedý král a jeho lišky, i Rowlandsova psa Pena.

Cítil obrovský tlak proti svému kouzlu. Chvíli stál a připadal si zmatený a bezmocný. Liška, nyní černá jako uhel, vyskočila do vzduchu, zašklebila se na něho a zmizela. Tryskem utíkala přes pole. Zmizela za plotem, směrem, kam před chvílí odešel Caradog Prichard. Will přesně věděl, co se stane, když se liška dostane na Prichardův pozemek, ale nemohl nic udělat. Držel ho Šedý král a postupně ho přepadala myšlenka, kterou si nikdy dřív nepřipouštěl, že Šedý král má daleko větší sílu než on a že proto možná svůj úkol ani nikdy nedokáže splnit.

Zaťal zuby, sevřel pod paží harfu a vydal se přes pole ke clwydskému statku. Opatrně proklouzl pod ostnatým drátem, kterým byl obehnán, a druhou stranou vyšel po schůdcích na cestu. Šel však čím dál pomaleji a dýchal namáhavěji. Jako by byla harfa, kterou nesl pod paží, čím dál těžší, až už ji nakonec neunese. Uvědomoval si, že to není jeho slabostí. Proti jeho odporu cosi dělalo cenný Nástroj moci tak těžkým, aby ho člověk nebyl schopen odnést. Svíral harfu a lapal po dechu, až s ní upadl na zem.

Seděl skrčený, zvedl hlavu a všude kolem sebe viděl jen vířící mlhu. Celý svět byl najednou bílošedý, beztvarý. Když se však do mlhy zadíval, zjistil, že postupně dostává tvar.

 

Byl to tvar postavy tak obrovské, že ji zprvu nevnímal. Byla širší než celé pole a vysoká až do mraků. Tvar měla neidentifikovatelný. Will vnímal její obrysy koutkem oka, ale když se na ni podíval přímo, nic neviděl. Přesto se postava tyčila vysoko nad ním – obrovská a hrozivá – a on věděl, že má sílu, s jakou zatím nikdy v životě nezápolil. Ze všech velkých pánů Temna nebyl žádný sám o sobě silnější a mocnější než Šedý král. Protože však od samého počátku neopouštěl svou pevnost mezi vrcholky Cader Idris a nikdy nesestoupil do údolí, nikdo z Dávných se s ním nikdy nesetkal a nikdo neměl přímou zkušenost s tím, jakou má vlastně moc. Až teď mu stanul tváří v tvář Will, sám bezbranný, pouze s vrozenými schopnostmi Dávných a moudrostí Světla.

Mlhavá bytost ze sebe vydala sladký, ale zároveň hrozivý zvuk. Zaplnil všechen prostor stejně jako mlha. Will nedokázal odhadnout, v jakém jazyce byla ta slova, zda byla určená sluchu, nebo rovnou mysli. Do té se mu sdělení mlhavé bytosti dostalo okamžitě.

„Spící neprobudíš, Dávný,“ řekl hlas. „Já to překazím. Tohle je moje území a oni v něm zůstanou spát navždy. Tvoje harfa je neprobudí. Já to nedovolím.“

Will seděl schoulený do klubíčka, rukama pevně objímal harfu, o níž věděl, že už ji dlouho neudrží. „Je to můj úkol,“ bránil se. „Vy víte, že musím udělat všechno, abych ho splnil.“

„Vrať se,“ řekl hlas a hřměl mu myslí jako burácející vítr. „Vezmi si tu harfu s sebou, je to Nástroj moci pro Světlo a pro tvé pány. Nechám tě odejít, pokud odejdeš hned a necháš moje území na pokoji. Už tak jsi získal dost.“ Hlas zesílil a mlha byla náhle mrazivější. „Jestliže ovšem začneš hledat Spící, tak tě zničím a Zlatou harfu taky.“

„Ne,“ odpověděl Will. „Já patřím ke Světlu. Mě zničit nemůžete.“

 


„Ono se to od zničení nebude moc lišit,“ řekl hlas. „Ty to přece víš, Dávný.“ Pojednou byl hlas tišší, syčivější a zlobnější, jako by laškoval s nějakou zákeřnou myšlenkou. Willovi se najednou vybavil pán ve světle modrém plášti.

„Mocnosti Světla a Temna mají vyrovnané síly, ale… jaksi… odlišné způsoby… Když se někdo dostane do naší moci, zacházíme s ním prostě jinak.“ Will měl pocit, jako by ten hlas byl slimák, který mu leze po kůži. „Vrať se, Dávný. Tohle je poslední varování Světlu, další už nepřijde.“

Will posbíral zbytky sebedůvěry a vstal. Harfu nechal ležet u nohou. Komicky se poklonil šedé mlze – už věděl, že se nesmí dívat přímo do ní. „Varování jste vyslovil, Veličenstvo,“ pronesl, „a já jsem ho slyšel. Ale řídit se jím nebudu. Temno nikdy nemůže změnit rozhodnutí Světla. Ani nemůže Světlu vzít Nástroj moci, který legálně získalo. Zrušte to kouzlo nad Zlatou harfou. Nemáte na něj právo.“

Mlha potemněla a vířila rychleji. Hlas zněl studeněji a vzdáleněji. „Žádné kouzlo nad harfou není, Dávný. Vyndej ji z pytle.“

Will se sklonil. Znovu zkusil zvednout harfu, ale nepohnul s ní. Byla těžká jako kámen zarostlý hluboko v zemi. Potom odhrnul pytel a vzal za harfu. Zářící zlatý nástroj byl lehounký jako vždycky předtím.

Podíval se do pytle. „Něco tam je.“

„Jistě,“ odpověděl Šedý král.

Will roztrhl vetchý pytel a otevřel ho. Stále ještě vypadal prázdný – ale potom si všiml malého lesklého kamínku ne většího než drobný oblázek. Ohnul se, že ho zvedne, ale nepohnul s ním.

Rozvážně řekl: „To je pozorovací kámen.“

„Ano,“ odpověděl hlas.

„Váš pozorovací kámen. Informační kanál Temna. Když ho někde necháte, tak můžete sledovat, co se tam děje, a můžete na to mít vliv. Takže celou dobu ležel tam v tom seně.“ Najednou si začal uvědomovat souvislosti. „Tak proto jsem neudržel pod kontrolou toho milýwna.“

Z mlhy zazněl smích. Byl to hrozivý zvuk, jako když se řítí lavina. Potom se však ozval ještě hrozivější šepot. „Pozorovací kámen, který patří Temnu, nemá pro Světlo žádnou cenu. Dej mi ho.“

„Vy jste ho dal na statek Caradoga Pricharda,“ řekl Will. „Proč? Prichard k vám stejně patří, tak proč ho potřebujete sledovat?“

„Ten hlupák že patří k nám?“ ozval se Šedý král pohrdavě. „Tomu kdyby se Temno ukázalo, tak se strachy rozpustí jako máslo na slunci. Kdepak, ten k Temnu nepatří. Ale hodí se. Člověk tak přirozeně zlý je pro Temno poklad. Není nic jednoduššího, než mu poslat do hlavy nějaký dobrý nápad… Opravdu se hodí.“

Will seděl tiše. „Jiní lidé zase nevědomky slouží Světlu.“

„Nó,“ řekl hlas úlisně, „ale těch není moc, Dávný. Vůbec jich není moc.“ Hlas se znovu přiostřil a mlha byla mrazivější. „Dej mi ten pozorovací kámen. K ničemu ti neposlouží. Když se ho dotkne Světlo, vždycky ztěžkne – zrovna tak jako vaše pozorovací kameny u nás.“

„Já pozorovací kámen nepotřebuju,“ řekl Will. „A už vůbec ne váš. Vezměte si ho.“

„Odstup. Vezmu si ho a půjdu. A jestli do jednoho dne a jedné noci nezmizíš z mého území, smažu tě z povrchu zemského, Dávný. Ty nám nebudeš klást překážky – ani s tvými Znameními, ani s harfou.“ Hlas náhle zesílil a burácel jako vichřice. „Protože náš čas už přichází a ty tomu nezabráníš. Temno se probouzí! ‚Temno se probouzí‘.“

Ta slova hučela Willovi v hlavě a temná a studená mlha mu vířila kolem tváře a zahalovala všechno kolem něho, i pevnou půdu pod nohama. Už neviděl ani harfu, jen cítil, jak ji pevně tiskne oběma rukama. Zachvěl se. Po celém těle mu přeběhl mráz.

A vtom všechno zmizelo. Will stál na cestě mezi živými ploty, harfu přitisknutou na hrud. Údolí bylo pod šedou oblohou jasné. U nohou mu ležel starý pytel.

Rozechvěle se sehnul a znovu zabalil harfu do pytle a vydal se na Clwyd.

 

Vyběhl po schodech a vklouzl do svého pokoje, aby harfu schoval. Cestou zavolal pozdrav na tetu Jen. Neotočila se a přes rameno mu odpověděla. Míchala něco na sporáku. Když se však Will vrátil dolů, v kuchyni už bylo plno. Strýc s Rhysem tu netrpělivě přešlapovali a v očích měli ustaraný výraz. Objevil se John Rowlands.

„Viděl jste ho?“ zeptal se Rhys netrpělivě Rowlandse.

Na Rowlandsově vrásčité, větrem ošlehané tváři přibylo několik nových rýh, jak zvedl obočí. „Koho jsem měl vidět?“

Do hovoru se vložil David Evans. Povzdechl si. „Před chvílí byl venku Caradog Prichard. On s tím šílenstvím nepřestane. Tvrdí, že mu zase zakousl ovci pes. Prý před chvílí zrovna tady, že to se ženou viděli na vlastní oči. A prý to byl Pen.“

„Mával nad hlavou flintou jako posedlej,“ dodal Rhys rozhořčeně. „Bejval by ho určitě zastřelil, kdybys tam s Penem byl. To byla klika, že jste byli jinde.“

John Rowlands řekl tiše: „To se divím, že na nás nečekal u vrat.“

„Já jsem mu řekl, že jsi šel nahoru hledat ovci,“ řekl Willův strýc sklíčeně se skloněnou hlavou. „Nedivil bych se, kdyby tě tam ten blázen někde hledal.“

„A já bych se ani nedivil, kdyby omylem zastřelil ovci,“ dodal John Rowlands. „Kdyby teda našel černou.“

 

David Evans byl však příliš otřesený, aby se usmíval. „Ať to zkusí, a bude mít co dělat s tywynskou policií. Mně se to nelíbí, Johne Rowlandsi, ten člověk se chová, jako kdyby… já nevím, ale opravdu se mi zdá, jako by to v hlavě najednou neměl v pořádku. Vždyť se chová jak pominutej. Když ti pes napadne ovci, tak je to špatný, to je samo sebou, ale on dělal, jako kdyby mu zabil dítě. Ještě že děti nemá.“

„Pen byl celý den se mnou, nepřetržitě,“ řekl John Rowlands tichým hlubokým hlasem.

„Jasně že byl,“ řekl Rhys, „ale Caradog Prichard ti neuvěří, i kdyby tě na vlastní oči celou dobu sledoval. On je takovej. A zítra přijde zase s něčím, to je jasný.“

„Třeba ho do té doby Betty Prichardová přivede k rozumu,“ přidala se teta Jen. „I když se o to marně snaží už dost dlouho. Stejně to s ním asi nemá lehký.“

John Rowlands se zeptal strýce. „Co budeme dělat?“

„Nevím,“ odpověděl David Evans a zasmušile zakroutil hlavou. „Co myslíš?“

„No,“ řekl John Rowlands, „myslel jsem, že jestli zítra dopoledne nebudeš potřebovat auto, mohl bych brzy ráno vyrazit a nechat Pena na pár dní u Idrise Jonese Ty-Bonta.“

Willův strýc zvedl hlavu a poprvé se mu rozjasnila tvář. „Výborně. Výborně.“

„Jones Ty-Bont si od tebe v létě půjčil traktor, tak to určitě na oplátku rád udělá. A navíc je to dobrej chlap. A jeden z jeho psů je ze stejnýho vrhu jako Pen.“

„No to je perfektní nápad,“ řekl Rhys. „A došly svíčky k řetězový pile. Tak nějakou kup cestou zpátky v Abergynolwynu.“ Rowlands se dal do smíchu. „Tak dobře, zařídím.“

„Pane Rowlandsi,“ zeptal se Will, „mohl bych jet taky?“ Ani si nevšimli, že stojí ve dveřích. Překvapeně se k němu otočili.

„Určitě, proč ne,“ řekl John Rowlands.

„Aspoň si uděláš výlet,“ přisvědčila teta Jen. „Zrovna jsem včera myslela na to, že jsme tě ještě nevzali k Tal y Llyn. To je to jezero tam nahoře. Jones má farmu těsně vedle něho.“

„Caradoga Pricharda ani ve snu nenapadne, že by tam mohl Pen být,“ řekl David Evans. „Snad bude mít čas trochu vychladnout.“

„A jestli mu na ty ovce něco bude chodit dál –“ podotkl Rhys a záměrně větu nedokončil.

„Ovšem,“ namítla Willova teta, „musíme mít jistotu, že si Caradog myslí, že je Pen pořád tady. A jestli zítra uvidí na vlastní oči, jak mu jde Pen po ovci, tak na to bude jen jediná odpověď.“

„Tak jo,“ řekl John Rowlands. „Pen je doma a zrovna večeří, tak pro něj dojdu. Vyrazíme v půl šestý, Wille. Caradog Prichard není zrovna ranní ptáče.“

„Třeba by chtěl jet i Bran, zítra je sobota,“ řekl David Evans a uvolněně se rozložil na židli.

„Myslím, že ne,“ odpověděl Will.

Tiché jezero

 

Will předpokládal, že v pět hodin ráno bude jediný v domě vzhůru, ale teta Jen ho předběhla. Připravila mu čaj a velký krajíc domácího chleba s máslem.

„Po ránu je tu zima, co? S plným žaludkem to bude lepší.“

„Tady chutná chleba s máslem tisíckrát lip než kdekoli jinde,“ řekl Will. Jak žvýkal, zvedl oči a všiml si, že se na něho teta dívá a potutelně se usmívá.

„Vypadáš zdravej jako řípa,“ řekla. „Zrovna jako tvůj bratr Stephen, když mu bylo jako tobě. Nikdo by nehádal, jak jsi byl nemocný, a není to tak dlouho. Ale rekreace sis tady zatím moc neužil – panenko skákavá, ten požár a ty maléry s těma ovcema –“

„Aspoň je nějaký vzrušení,“ namítl Will s plnou pusou.

„No, to tedy je,“ přisvědčila teta Jen. „Tady se pořád dějou věci, nad kterýma zůstává rozum stát. Než se rok s rokem sejde, vždycky se něco přihodí. Už mám pocit, že je toho vzrušení až trochu moc.“

Will nadhodil nenápadně: „Poslední asi bylo, když se tu objevila Branova maminka, ne?“

„Branova maminka,“ opakovala teta a ve tváři měla zvláštní výraz. „Tak už jsi o tom taky slyšel. Asi ti to vyprávěl John Rowlands, ne? To je dobrá duše, Shoni mawr, určitě má své důvody. Řekni mi, Wille, vy jste se s Branem nějak pohádali?“

Will si pomyslel: Tak na tohle ses mě chtěla zeptat, proto jsi vstávala první a vařila mi čaj – protože jsi taky dobrá duše a vidíš na Branovi, jak se trápí… Kdybych ti tak mohl říct všechno.

„Ne, nepohádali,“ odpověděl. „Ale ztráta Cafalla je pro něj asi tak těžká, že je prostě radši sám. Aspoň zatím.“

„Chudák,“ zakroutila hlavou. „Měj s ním trpělivost. Je to samotář a měl svým způsobem těžkej život. Bylo skvělý, že tě tu má, dokud to tohle všechno nezkazilo.“

Willa zabolelo zápěstí. Sáhl si na ně a zjistil, že bolest vychází z jizvy, z jeho vypáleného otisku Znamení.

Najednou se zeptal: „Vrátila se vůbec někdy, teto? Branova máma? Jak vůbec od něj mohla takhle odejít a nechat ho tady?“

„Já nevím,“ odpověděla teta. „Ne, už se tu nikdy neukázala.“

„Najednou takhle zničehonic zmizet… To přece muselo Brana poznamenat.“

Podívala se na něho: „Říkal ti něco?“

„Ne, samozřejmě že ne. Nikdy jsme o tom nemluvili. Jen mám ten pocit – taková věc přece musí člověka trápit, i když si to třeba ani sám nepřipustí.“

„Ty jsi taky případ,“ poznamenala teta. „Někdy mluvíš úplně jako dospělej. To je tím, že máš tolik starších sourozenců… Možná právě proto rozumíš Branovi lip než ostatní kluci. Vím, že máš tolik ohledu, že bys s ním o tom nemluvil. Myslím, že Gwen, jeho máma, asi měla v minulosti nějaký velký problémy a nechtěla, aby poznamenaly Branův život. Poznala, že Owen Davies je dobrej člověk a že se o něj bude dobře starat, ale prostě nemilovala Owena tolik jako on ji – tolik, aby si ho chtěla vzít. Proti tomu se nedá nic dělat a čestnější je odejít.“ Odmlčela se. „Já vím, řekneš mi na to, že nebylo fér nechat tu Brana.“

„To jsem přesně chtěl říct,“ odpověděl Will.

„No,“ odpověděla teta, „když jsme jednou během těch pár dní, co tu Gwen byla, byly spolu samy, něco mi řekla. Nikdy jsem o tom nemluvila, ale taky jsem to nikdy nezapomněla. Tenkrát řekla: Kdo jednou zradí velkou důvěru, už si nezaslouží, aby se mu znovu důvěřovalo. Protože zradit podruhé, to by byl konec světa. Nevím, jestli to dokážeš pochopit.“

„Myslíš, že se jako bála, že by udělala něco špatnýho?“

„Spíš se bála toho, co už udělala. Ať to bylo, co to bylo.“

„Tak radši utekla. Chudák Bran,“ řekl Will.

„Chudák Owen Davies,“ opáčila teta.

Ozvalo se jemné zaklepání na dveře a objevila se v nich hlava Johna Rowlandse.

„Bore da,“ řekl. „Jedeme, Wille?“

„Bore da, Johne,“ řekla teta Jen a usmála se na něho.

Will si oblékl bundu, otočil se a dal jí nemotornou pusu. „Děkuju, teto Jen.“

Teta se překvapeně a zároveň potěšené usmála. „Kdy přijedete? No, až přijedete, tak tu budete.“

John Rowlands před bránou nastartoval auto a poznamenal: „Teta tě má ráda, co?“

Will podržel dveře Penovi. Ten skočil přes sedadlo dozadu a složil se poslušně na podlaze.

„Já ji mám ale taky rád. A máma taky.“

„Prosím tě, dávej pozor,“ řekl Rowlands. Ve vrásčité hnědé tváři přitom neměl žádný určitý výraz, ale jeho slova měla náboj. Will se na něho chladně podíval. „Jak to myslíte?“

„No,“ řekl Rowlands opatrně a přitom vyjel s autem na silnici. „Nevím, co se to kolem nás děje, Wille, bach, a kam to všechno povede. Ale ti, kdo vědí něco o Světle, vědí i to, že v té jeho síle je taky divokost – stejná jako ostří zákona, jako bílé plameny na slunci.“ Willovi to najednou znělo tak nějak neosobně, velšsky. „Je v samém středu toho všeho. Ostatní věci jako lidskost a soucit, které jsou pro lidi ty nejcennější, jsou pro Světlo až na druhém místě. Nebo aspoň někdy, spíš často. Ale v dlouhodobé perspektivě vám jde hlavně o jedno – o absolutní dobro. Jste jako fanatici. Nebo každopádně vaši páni. Jako křižáci – nebo jako skupiny, které se vyskytujou u všech náboženství, i když vlastně s náboženstvím jako takovým to samozřejmě nemá nic společného. Středem Světla je studený bílý plamen, stejně jako středem Temna je velká černá jáma bezedná jako sám vesmír.“

Jeho teplý hluboký hlas utichl a bylo slyšet jen předení motoru. Will se rozhlédl po tichých polích pod šedým mlhavým oparem.

„To byla velká dlouhá řeč,“ řekl John Rowlands, „ale chtěl jsem říct jen jedno – dávej pozor, abys nezapomněl, že v tomhle údolí žijou lidi a že jsou zranitelný, že jim můžeš ublížit, i když to bude na cestě za dobrým cílem.“

Willovi se opět vybavil Branův mučivý výkřik, když Prichard zastřelil Cafalla, znovu se mu vybavilo jeho chladné odmítnutí: jdi pryč, jdi pryč… A na chvíli se mu mihnul před očima ještě další obraz – silná kostnatá tvář jeho učitele Merrimana, prvního z Dávných, jak chladně odsuzuje člověka, který vinou své lidské slabosti jednou Světlo zradil.

Povzdechl si. „Já vám rozumím,“ řekl smutně. „Ale vy nás odsuzujete neprávem, protože jste sám člověk. Pro nás je prostě rozhodující osud. To je pro nás práce, kterou je potřeba udělat. My jsme tu prostě proto, abychom zachránili svět před Temnem. Nenechte se zmást, Johne, Temno se opravdu probouzí a zmocní se brzy celého světa, pokud mu v tom nic nezabrání. A kdyby se to stalo, tak už by nebyla žádná diskuse ani o soucitu, ani o absolutním dobru, protože nic takového už by ani ve světě ani v srdcích lidí neexistovalo – tam by byla jen ta bezedná černá díra. Charita a soucit a lidství jsou to jediné, co umožňuje lidem žít vedle sebe v míru. Ale my, Světlo, jsme ve strašně těžké situaci, a nemůžeme ani jednu z těchhle hodnot použít. My vedeme válku. Válku o život – ne o náš, nezapomeňte, že my jsme nesmrtelní. O váš.“

Zvedl ruku a dal ji dozadu za opěradlo. Pen ji začal olizovat měkkým vlhkým jazykem.

„Někdy,“ řekl Will pomalu, „v takovéhle válce prostě nejde zajistit, aby všechno běželo hladce, protože by i jedna malá drobnost týkající se jednoho jediného člověka mohla znamenat konec světa pro všechny ostatní.“

Na přední sklo začal dopadat drobný déšť. John Rowlands zapnul stěrače a soustředil se na cestu. „Váš svět je chladný, bachgen. Já sám neumím myslet tak moc dopředu. Já bych asi vždycky povýšil jakéhokoliv lidského jedince nad všechny principy.“

Will se schoulil v sedadle do klubíčka a chytil se rukama za kolena.

„Já taky,“ řekl smutně. „Já taky, kdybych mohl. Měl bych sám uvnitř mnohem lepší pocit. Ale ono to nejde.“

Pen za nimi najednou vyskočil na všechny čtyři a začal štěkat. Will se napřímil jako had, když se lekne a rozvine se. John Rowlands prudce zabrzdil, otočil se a něco krátce a tiše řekl velšsky psovi. Pen však stále stál vzpřímený a nastražený. Ještě chvíli zuřivě štěkal, jako by něco pozoroval a komentoval. Will také ucítil jakousi sílu a strnul. Zatínal nehty do dlaní.

John Rowlands nezastavil, ale zpomalil. Podíval se zadním oknem ven skrz mlhu přes bažiny a znovu přidal rychlost. Will během chvilky cítil, jak se uvolňuje, až se uklidnil a spokojeně se natáhl v sedadle. Pes přestal štěkat a poslušně se rozložil vzadu na podlaze, jako by nikdy nebyl vstával.

Rowlands řekl napjatým hlubokým hlasem: „Míjeli jsme ten domek. Ten prázdný domek, co tam zmizela ta ovce.“

Will mlčel. Dýchal rychle a povrchně jako před časem, když se teprve dostával ze své nemoci. Svěsil ramena a sklonil hlavu pod tíhou moci Šedého krále.

John Rowlands přidal rychlost a projížděl malým autem zatáčky lemované břidlicí. Silnice se točila údolím. Na východní straně se zvedaly nové velké svahy a čněly holé a šedé, plné nebezpečné suti. Dominovaly ze všech stran nad zelenými poli a působily hrozivě. Až se konečně objevily další silnice a domky s břidlicovými střechami. Když zpomalili před křižovatkou, Will přes sebou spatřil jezero Tal y Llyn.

Teta je nazvala nejkrásnějším jezerem ve Walesu, ale pod šedou oblohou vypadalo spíše zlověstně. Na jeho černé tiché hladině se nepohnula ani vlnka. Jezero vyplňovalo celé údolí. Nad ním se tyčily svahy Cader Idris, hory Šedého krále, a za nimi, na vzdálenějším konci údolí, vedla mezi kopci cesta – Willovi připadalo, jako by měla vést až na konec světa. Už byl klidný, i když měl mysl stále ještě napjatou. Šedý král vytušil jeho příchod a jeho zášť byla všude tak citelná a hmatatelná, jako by křičela nahlas celým světem. Will věděl, že nemůže trvat dlouho, než si ho pozorovatelé, třeba sokol kroužící vysoko nad vrcholky svahů, všimnou. Nedovedl si představit, co se potom stane.

John Rowlands zabočil na nerovnou cestu směrem od jezera a za chvíli už byli u statku přilepeného pod nejnižší svah Cader Idris. Will vyskočil, aby otevřel vrata, a když vešel na statek, potkal malého muže v placaté čepici, jak je jde pozdravit. Psi štěkali. Jeden z nich čekal kousek dál, kde ho farmář nechal. Byl to ovčácký pes o něco menší než Pen, ale se stejnou černou srstí a bílými skvrnami pod bradou.

John Rowlands zapředl živý hovor ve velštině a Will mezitím přišel až k nim. „Idrisi, tohle je můj nový pomocník, synovec Davida Evanse z Anglie, Will.“

„Dobrý den, pane Jonesi,“ pozdravil Will.

 


Idris Jones Ty-Bont na něho mrkl a podal mu ruku. Měl velké nápadné tmavé oči a zneklidňující pohled. „Těší mě, Wille. Tak jsem slyšel, jak se Caradog Prichard stará o to, abyste se nenudili.“

„To se stará,“ potvrdil John Rowlands zasmušile. Hvízdl přes rameno a z auta vyskočil Pen a podíval se na ně, jako by zpětně žádal o povolení. Potom se odběhl pozdravit s druhým černým psem. Přátelsky se obcházeli dokolečka.

„Tady Lala je jeho sestra, představ si to,“ řekl Idris Jones Willovi. „Pocházejí z jednoho vrhu. Ale že už je do nějakej pátek, co, Johne? Pojďte dál, Megan zrovna uvařila čaj.“

Když Will vešel do teplé kuchyně, kde stála usměvavá paní Jonesová, asi tak dvakrát širší než její štíhlý manžel, a ucítil vůni smažené slaniny, dostal okamžitě hlad. Snědl dvě sázená vejce, tři plátky domácí slaniny a horké velšské placky, které vypadaly jako malé palačinky a byl na nich rybíz. Paní Jonesová začala okamžitě hovořit s Johnem Rowlandsem libozvučnou velštinou – sotva udělala tu a tam pauzu, aby se nadechla nebo aby nechala jednu nebo dvě věty pronést manžela či Johna Rowlandse. Očividně si vychutnávala vyprávění všech možných místních událostí a naopak shromažďování novinek z Clwydu. Will se cpal slaninou a bylo mu dobře. Jejich hovoru téměř nevěnoval pozornost, až dokud si nevšiml, jak sebou John Rowlands náhle trhl, vyndal z úst dýmku a zpozorněl.

Zeptal se anglicky: „Nahoře u jezera jsi říkal, Idrisi?“

„Přesně tak,“ odpověděl farmář Jones a hned také přešel na angličtinu a usmál se na Willa. „Tamhle nahoře na skále. Nedostal jsem se moc blízko, protože jsem běžel za svou vlastní ovcí, ale jsem si skoro jistý, že to byla Pentrefova ovce. Nemůže být moc dlouho mrtvá, ptáci se do ní ještě nepustili – takže den dva. Co mě zarazilo, že měla na krku tmavou krev – ta tam musela být ještě mnohem dřív, než ta ovce umřela. Z takového kopce by zraněná ovce nemohla sejít. No, ukážu ti to.“

Will a John Rowlands si vyměnili pohled.

„Myslíte, že je to tamta ovce?“ zeptal se Will. „Ta, co zmizela?“

„Mohla by,“ odpověděl John Rowlands.

Když je však Idris Jones vyvedl nahoru, aby se na ovci podívali, Willa k ní nepustil.

„To není hezkej pohled, hachýen,“ řekl, podíval se na Willa a narovnal si čepici na hlavě. „Když mrtvou ovci dva dny pojídají holubi, tak už to nevypadá dobře – nejsi na takovéhle věci zvyklý, počkej tady chvilku, my budeme hned zpátky.“

„Dobře,“ odpověděl Will odevzdaně. Když se však oba muži vydali po strmém kluzkém svahu nahoru, byl nakonec rád, že už nemusí dál s nimi. Byli na svahu nad jezerem, na nechráněné suťové stráni porostlé jen tu a tam drny trávy mezi výčnělky granitu. Dál v údolí byl svah porostlý temným smrkovým lesem, ale tady byla zem holá a nehostinná. Mrtvá ovce ležela na skalním převisu, který Willovi připadal naprosto nedostupný. Vyčníval vysoko nad jeho hlavou a z místa, kde seděl, na něm bílou hromádku ovčí vlny nebylo vidět. Neviděl ani Johna Rowlandse ani Idrise Jonese, jak stoupají se dvěma černými psy nahoru.

Šedesát metrů pod ním leželo jezero. Jeho nehybnost a klid rušil jen malý člun, který se pohyboval líně směrem od rybářské ubytovny, jež se krčila na protější straně pod svahem. Nikde jinde nebylo vidět žádnou známku života – ani na jezeře, ani v údolí. Zpoza ubíhajících mraků vysvitlo slunce a všechno najednou vypadalo útulněji a barevněji.

Potom se Willovi nad hlavou ozvalo dupání a šoupání. John Rowlands se vracel po strmém svahu dolů. Pevně zarážel paty do sutě mezi drny trávy. Za ním šel Idris Jones se psy. Rowlands měl zachmuřenou tvář.

„Je to ta ovce, Wille. Ale jak se mohla dostat z toho domku a vyšplhat až nahoru, to nepochopím. Vůbec to nedává smysl.“ Podíval se přes rameno na Idrise Jonese, který znepokojeně kroutil hlavou. „Ani Idrisovi. Vyprávěl jsem mu to.“

„No,“ řekl Will smutně, aniž by se snažil jakkoli přetvařovat, „to je jednoduché. Odnesl ji milgwn.“

Koutkem oka viděl, že Idris Jones Ty-Bont stojí strnule na svahu a dívá se na něho. Will se jeho pohledu vyhnul. Seděl s koleny pod bradou a podíval se na Johna Rowlandse – ne očima chlapce, ale očima Dávného. Čas se mu krátil a přetvářka už ho zmáhala.

„Král milgwnů,“ řekl. „Vůdce těch lišek od Brenin Llwyda. Je z nich největší a nejsilnější a jeho pán mu dal moc. Je to jen zvíře, ale… není úplně obyčejný. Teď zrovna vypadá přesně jako Pen, takže když ho člověk vidí na vlastní oči napadnout ovci, těžko uvěří, že to Pen nebyl.“

John Rowlands se na něho díval a tmavé oči měl jasné jako leštěný kámen. „A možná předtím měl barvu přesně jako Cafall, takže si všichni mysleli…“ uvažoval nahlas.

„Ano,“ řekl Will. „To je možný.“

Rowlands rychle zakroutil hlavou, jako by chtěl celý ten předchozí rozhovor nějak zlehčit. „Je načase jít dolů, Idrisi,“ řekl rozhodně a pomohl Willovi vstát.

„Ano,“ přisvědčil Idris rychle. „Půjdeme.“ Sel poslední, zcela vyvedený z míry, jako by zrovna slyšel ovci štěkat a snažil se uvěřit, že to byla opravdu ovce.

Psi běželi před nimi a chvílemi se ohlíželi, aby se ubezpečili, že jdou všichni za nimi. John Rowlands pustil Willa, protože tady museli jít v řadě za sebou po strmé klikaté stezce, kterou tu vyšlapaly ovce a lidé ji skoro nepoužívali. V polovině cesty k jezeru Will upadl.

Nedokázal si vysvětlit, jak mohl klopýtnout. Mohl říct jen jediné – že se mu zatřásla zem pod nohama – a tomu nebude chtít uvěřit ani John Rowlands při veškeré jeho důvěřivosti k Willovi. Nicméně hora se skutečně otřásla a stála za tím zloba jejího pána Brenin Llwyda. Cesta pod Willovýma nohama citelně uhnula ke straně a zase zpátky, jako když si kočka protáhne hřbet. Will si to s hrůzou uvědomil až v okamžiku, kdy ztratil rovnováhu a kutálel se ze svahu dolů. Slyšel, jak na něho oba muži volají, ale uvědomoval si jen jeden velký vír a potom až to, jak po něm Rowlands sáhl, aby ho zachytil. Ale to už se valil přímo dolů. Zastavil se až o granitový převis podobný tomu, na kterém nahoře ležela mrtvá ovce. Jinak by se byl kutálel ještě třicet metrů až k jezeru. S hlasitým nárazem dopadl na vyčnívající skálu a vykřikl bolestí, která mu jako oheň projela levou rukou. Skála mu však zachránila život. Zůstal ležet.

John Rowlands mu jemně prohmatával celou ruku. Ve tváři byl bílý. „Duw,“ řekl nakonec chraplavě, „Stantone, ty máš teda kliku. Bude tě to ještě pár dní pěkně bolet, ale pokud můžu říct, nemáš tam nejspíš nic zlomeného. Mohl jsi mít kost na cimprcampr.“

„Anebo jsi mohl skončit na dně Llyn Mwyngil,“ řekl Idris Jones rozechvěle, když se napřímil a popadl dech. „Jak jsi proboha mohl takhle upadnout, bachýen? Vždyť jsme nešli nijak rychle, ale ty jsi svištěl dolů jako střela –“ Tiše hvízdl, sundal si čepici a otřel si pot.

„Tak opatrně,“ řekl John Rowlands a pomohl Willovi na nohy. „Je to dobrý? Můžeš jít? Jinak tě už nic nebolí?“

„Bude to dobrý. Určitě. Děkuju.“ Will hledal očima Idrise Jonese. „Pane Jonesi? Jak jste říkal, že se jmenuje to jezero?“

Jones se na něho nechápavě podíval. „Cože?“

„Vy jste říkal, že jsem mohl skončit na dně jezera, ne? Ale neříkal jste Tal y Llyn, ale nějak jinak. Něco jinýho a Llyn.“

„Llyn Mwyngil. Tak se správně jmenuje, velšsky, postaru.“ Jones na něho udiveně zíral a určitě ho napadlo, jestli se Will při pádu neuhodil do hlavy. „Dnes už se to moc neříká, ani na mapách už to není… zrovna tak Bala. Správně se jmenuje Llyn Tegid a tak se mu tak vždycky říkávalo, ale dnes už mu nikdo neřekne jinak než jezero Bala.“

Will se zeptal: „Co znamená Llyn Mwyngil anglicky?“

„No… něco jako jezero na tichém místě. Tišina, nebo tak nějak.“

„Tiché jezero,“ řekl Will. „To se nedivím, že jsem upadl, tiché jezero.“

„I tak by se to dalo říct,“ dovtípil se Idris Jones a sklíčeně se otočil. „Johne Rowlandsi, kde jsi tohohle bláznivýho kluka sebral? On stojí uprostřed hory, kde skoro přišel o krk, a rozebírá sémantiku. Vem ho rychle domů, nebo dostane záchvat a začne mluvit cizíma jazykama.“

John Rowlands se rozesmál. Byla v tom úleva. „Pojď, Wille, jdeme.“

Zavalitá paní Jonesová Willa starostlivě obíhala a dala mu na ruku studený obklad. Nechtěla ani slyšet, že by někam šel nebo něco dělal. Sluníčko, které chvílemi prosvítalo mezi mraky, bylo teplejší a Willovi nebylo nijak nepříjemné ležet na zádech v trávě před statkem a nechat si od Pena olizovat ucho. Sledoval, jak po obloze uhánějí mraky. John Rowlands se rozhodl, že pojede do Abergynolwynu pro tu svíčku, kterou chtěl Rhys do motorové pily. Idris Jones tam také potřeboval něco vyřídit. Oba rezolutně prohlásili, že Will zůstane doma se psy a s ostatními. Will měl pocit, že se sami ještě vzpamatovávají z jeho pádu a jednají s ním jako s křehkým kouskem porcelánu, který zázrakem přežil bez úhony. Měl by se proto odložit na poličku a raději ho z ní dlouho nesundávat.

Land Rover bafal po cestě. Paní Jonesová ještě chvíli pobíhala sem a tam kolem Willa, dokud si nebyla jistá, že už ho nic nebolí a že nic nepotřebuje. Potom odešla do kuchyně něco péct.

Will chvíli seděl a hrál si se psy a přemýšlel o Šedém králi se směsicí triumfu, zášti, bojovnosti a nervozity z toho, co bude. Ted už nemůže zpátky. Když ráno odjížděli, ještě si to neuvědomoval. Jeho cesta však vedla přímo do srdce kraje Šedého krále. Při tichém jezeru leží Spící… na Cadjanově cestě, kde poštolek je mateřský klín… Nikdy ho nenapadlo, že ta hádanka skrytá ve verších je tak snadná – jít jednoduše po Cadfanově cestě stále dál až k jezeru. Nakonec je to ale jedno. Dříve nebo později by se sem byl stejně dostal, k Tal y Llyn, Llyn Mwyngil, k jezeru na tichém místě ve stínu Šedého krále.

Vzal Pena i trpělivou a poslušnou Lalu a vyšel za vrata statku po cestě lemované břidlicí. Nad travnatým příkopem se skláněly poslední ostružiny a za živým plotem zpíval skřivan. Bylo skoro jako v létě. I když však svítilo slunce, v dálce nad ostružiníky bylo vidět vrcholky Cader Idris zahalené v mlze.

Will byl ospalý a líný – a také utlumený aspirinem, který mu dala paní Jonesová proti bolesti. Najednou si však všiml chlapce, který se řítí po cestě na kole. Uskočil ke straně. Zaskřípala brzda, zvířil se oblak prachu a na zem se zřítila hromada propletených nohou, rukou a kol. Chlapec ztratil čepici a Willa upoutaly jeho bílé vlasy. Bran.

Tvář měl zpocenou a košili potem přilepenou k tělu. Sotva popadal dech. Neměl čas ani pozdravit, ani nic vysvětlovat.

„Wille, Pen, rychle ho odveď pryč, schovej ho! Caradog Prichard na to přišel. Jede sem. Má pušku, je zelenej vzteky, nadává jako papoušek a křičí, že až ho najde, tak ho zabije…“

Pozorovací kámen

 

Bran se postavil a oprášil se. Will se na něho upřeně nechápavě díval. „Ty sem jedeš na kole celou cestu z Clwydu?“

Bran přikývl. „Ráno se k nám přihnal Caradog Prichard s tou svou dodávkou a sháněl se po Penovi. Je posedlej představou, že ho zabije. Já se bojím, Wille. Běsní, jako kdyby to vůbec nebyl člověk. Myslím, že po Johnu Rowlandsovi a Penovi pátral celou noc, protože měl zarudlé oči a byl neoholený.“ Dýchal už pomaleji. Zvedl kolo: „Tak jdem, rychle! Rychle nebo bude pozdě.“

„A kam?“

„Nevím. Kamkoliv. Ale tady nemůžeme zůstat.“ Vytáhl kolo z příkopu u cesty a vedl je pryč od jezera křovím a mezi stromy k bažinám, které se táhly údolím.

Will šel za ním s Penem po boku. „A opravdu ví, že jsme tady? To přece nemůže vědět.“

„No, to na tom právě nechápu,“ řekl Bran. „Strašně se pohádal s tvým bratrancem Rhysem o to, kde je Pen, a potom najednou uprostřed hádky ztichl, jako kdyby něco poslouchal. A potom povídá: Já vím, kam odjeli. Odjeli k jezeru. Přesně takhle. Rhys se mu to snažil vymluvit, ale myslím, že to nezafungovalo. Prostě se toho Prichard nějak domákl. Jsem si jistej, že je na cestě k Ty-Bontům. Pene! Hej!“

Hvízdl a pes se zastavil a čekal na ně. Šli nahoru do svahu a prodírali se křovím, které jim sahalo až do pasu. „A jak ses sem dostal dřív než on?“ zeptal se Will. Bran se ohlédl přes rameno a zašklebil se. Dál tlačil kolo po cestě. Jako by se najednou změnil a zoufalství, které u něho Will pozoroval ještě den předtím, ho náhle přešlo.

„Caradoga Pricharda to pěkně naštve,“ řekl Bran slavnostně. „Já jsem měl totiž kapesní nůž a zrovna jsem náhodou šel kolem jeho dodávky. Když se nekoukal, tak jsem ho zapích do levý zadní gumy. Hezky hluboko. A když už jsem byl v tom, tak jsem ho vrazil i do rezervy. Víš, jak ji má přidělanou ze strany zvenku? Chyba, má ji mít vevnitř.“

Napětí se ve Willovi zlomilo, jako když praskne struna, a dal se do smíchu. A jakmile začal, nemohl skončit. Bran se zarazil, zašklebil se a za chvíli už se oba váleli smíchy, kroutili se, klopýtali a chytali jeden druhého v záchvatu divokého veselí, jemuž přizvukoval Pen bláznivým poskakováním kolem nich.

„Představ si, jak se asi tvářil. Sedne do auta a ono pffff a kolo je prázdný. Tak vyletí bílej vzteky ven, dá tam rezervu a znova pffff –“

Znovu je popadl další záchvat smíchu. Bran si sundal černé brýle a očistil je. „Ale počkej, ono se nám to vymstí,“ řekl. „Protože on moc dobře ví, že mu to někdo udělal naschvál, takže bude mít o to větší vztek!“

„To ale za to stálo,“ řekl Will. Byl ještě veselý, ale už se ovládal. Podíval se trochu nesměle na Brana. „Hele,“ řekl, „jsem rád, že jsi přijel.“

„No jo,“ odpověděl Bran. Znovu si nasadil brýle a schoval se do anonymity. Bílé vlasy mu splývaly po vlhkém čele. Zdálo se, že chce ještě něco říct, ale patrně si to rozmyslel. „Tak pojď!“ řekl, vyskočil na kolo a šlapal do svahu přes kapradí.

Will se rozběhl. „A kam vůbec jdeme?“

„Kdoví!“

Řítili se bláznivou rychlostí údolím – přes kopečky, přes díry, trávou, kapradím, vřesem a hlodáší. Občas i přes mokřiny kolem potůčků, které stékaly do řeky, rákosím a listy kosatců. Odešli už daleko od jezera na pastviny, které sahaly za kopce až po clwydská pole a k Prichardovým pozemkům.

Najednou Bran dostal smyk a skulil se stranou. Will měl pocit, že upadl, a běžel mu na pomoc, Bran ho však chytil za ruku a ukazoval přes bažinu. „Hele! Koukej tamhle na cestu. Tamhle v té zatáčce, jak jede to auto, jsem stoprocentně zahlídl Prichardovu dodávku!“

Will popadl Pena za obojek a divoce se rozhlížel kolem sebe. „Musíme se někde schovat – co tamhle za těma skálama?“

„Počkej, já už vím, kde jsme! Tamhle nahoře je lepší úkryt, pojď!“ Bran znovu šlápl do pedálů. Pen se vytrhl Willovi z ruky a utíkal za ním. Vyběhl i Will. Oběhli skupinku stromů. Za nimi prosvítala polorozbořená zeď šedého břidlicového přístřešku. Domek odtud vypadal jinak. Will ho poznal až na poslední chvíli. Bran rozkopl dveře a vběhl dovnitř, než mu v tom mohl Will zabránit. Potom už nezbývalo než běžet za ním.

Byli úplně bezbranní přímo před očima Šedého krále. Cítil sílu Temna, jak na něho dopadla jako obrovská pěst. Klopýtal za psem a vběhl za bělovlasým Branem do domku, z něhož milgwn tehdy odnesl zraněnou ovci. Byl to ten domek, v němž se Owen Davies popral s Caradogem Prichardem o ženu, která tam přivedla a potom opustila Brana. Ted to však byl zakletý dům – pevně sevřený ve spárech probouzejícího se Temna.

Bran byl ale klidný. Odložil si kolo a řekl: „No není tohle perfektní? To je starej ovčáckej domek, už tu dávno nikdo nebydlí… dělej, dej hlavu dolů –“

Krčili se pod oknem a Pen jim klidně ležel u nohou. Dírou v okně sledovali malou šedou dodávku, která projížděla tak dvacet metrů od nich. Prichard jel pomalu. Viděli, jak se rozhlíží ze strany na stranu a něco hledá. Domek přehlédl bez zájmu a jel dál. Dodávka zmizela na silnici k Tal y Llyn. Bran se opřel o zeď. „lift To byla klika!“

Will mu však nevěnoval pozornost. Byl příliš zaujatý tím, jak se bránit proti útočící zlovůli Šedého krále.

„Jdeme… odtud… pryč…“ procedil skrz zuby.

Bran se na něho nechápavě podíval. „No tak jo, když myslíš. Tyrdyma, Pene.“ Otočil se k psovi a najednou vykřikl vysokým hlasem, jako když sviští vítr v telegrafních drátech: „Pene! Co je? Podívej se na něj, Wille!“

Pes ležel nehybně na břiše, nohy měl natažené a hlavu položenou na straně na podlaze. Vypadalo to hrozně, nepřirozeně. Byl v poloze, jaké by žádný živý tvor nebyl schopný. Vydal ze sebe jakési slabé zakňučení, ale nehýbal se. Jako by byl přibitý k zemi.

„Pene!“ vykřikl Will vyděšeně. „Pene!“ Nemohl mu však zvednout hlavu. To nebylo žádné přirozené ochrnutí. Takhle – aby s ním člověk nemohl hnout – ho mohlo znehybnit jedině kouzlo.

„Co se s ním stalo?“ Bran měl na tváři slzu.

„To udělal Brenin Llwyd,“ řekl Will. Hlas měl hlubší a silnější než obvykle. „Šedý král. A zapomněl na dohodu, kterou jsme uzavřeli, když jsme spolu včera mluvili. Zapomněl, že mi dal den a noc.“

„Ty jsi s ním mluvil?“ Bran se sám podivil, jak vyděšeným šeptem se na to zeptal. Krčil se bez hnutí u zdi.

Will mu však opět nevěnoval pozornost. Mluvil jakoby pro sebe, tím divně dospělým hlasem. „On to neposlal na mě, ale na psa. To je vlastně nepřímý nástroj. Zajímalo by mě…“

Odmlčel se a podíval se na Brana. Varovně na něj kývl prstem.

„Můžeš se dívat, jestli chceš, i když by bylo lepší, kdyby ses nedíval, ale nesmíš mluvit ani se pohnout. Ani trochu.“

„Dobře,“ řekl Bran.

Krčil se na špinavé rozbité břidlicové podlaze v rohu a sledoval Willa, jak jde doprostřed místnosti až k hrozivě nehybnému zvířeti.

Will se sehnul a zvedl jeden z kousků dřeva, které se tu po celé ty roky, co byl dům prázdný, povalovaly. Dotknul se jím země před Pěnovýma nohama, otočil se a opsal kolem sebe a Pena kruh. Jakmile spojil oba konce čáry do kružnice, vyskočil po celé její délce modrý plamen. Will si oddechl, vstal a napřímil se, jako by se zbavil těžkého břemene, které ho táhlo dolů. Zvedl klacek do vzduchu nad hlavu tak, aby se dotkl nízkého stropu, a potom řekl cosi jazykem, kterému Bran nerozuměl.

Místnost náhle velmi potemněla, takže Bran mžoural a stejně nic neviděl, jen modrý kruh plamenů a Willovu siluetu uprostřed. Potom si však všiml, že začíná zářit ještě jedno světlo – jakási malá modrá jiskřička někde v protilehlém rohu. Bylo stále jasnější, až zářilo s takovou intenzitou, že se do něho nevydržel dívat.

Will něco pronesl – rázně a rozzlobeně, zase v tom jazyce, kterému Bran nerozuměl. Kruh modrých plamenů vyšlehl vysoko a zase se snížil, celkem třikrát. Pak najednou zhasl. Domek se znovu rozsvítil denním světlem a po jasné jiskřičce nezbylo ani stopy. Bran dlouze vydechl a rozhlížel se, jako by hledal místo, kde svítila. Místnost však teď vypadala úplně jinak a naprosto obyčejně, takže to nedokázal odhadnout. Nedokázal by ani říct, kde svítil ten kruh, i když věděl, že vedl kolem Willa.

Will stál bez hnutí a byl snad to jediné, co se během té poslední vteřiny příliš nezměnilo. Nepatrnou změnu však na něm přece jen zaznamenal. Byl to zase normální kluk a díval se po místnosti, jako by hledal ztracenou kuličku.

Podíval se na Brana a řekl rozzlobeně. „Pojď se kouknout tamhle.“ Potom aniž by počkal, než k němu Bran nervózně dojde, přešel do protějšího rohu, dřepl si a začal se přehrabovat v hromádce kamínků, které tam ležely rozházené v prachu a suti. Rozhrnul ji a vyhrabal jeden osamocený bílý oblázek. „Seber ho,“ řekl Branovi.

Bran nechápavě sáhl po kameni. Zjistil však, že ho nemůže zvednout. Pokoušel se ho sevřít v prstech. Vstal, postavil se rozkročmo nad něj a snažil se ho oběma palci a ukazováčky zvednout ze země. Podíval se na kámen a potom na Willa.

„To asi patří k podlaze.“

„Podlaha je břidlicová,“ řekl Will. Stále ještě byl rozzlobený a podrážděný.

„No… vlastně jo. To je pravda, žádný kameny v ní nejsou. Ale on tam nějak drží. Je to křemen. A nehne se.“

„To je pozorovací kámen,“ poučil ho Will tiše a ustaraně. „Dalekohled Šedého krále. Mohlo mě to napadnout. Tenhle kámen, to jsou všechny jeho smysly. Tím kamenem – nebo teda tím, že tu ten kámen leží – nejenže ví o všem, co se tu děje, ale může tady na leccos působit svou mocí. Ale úplně na všechno ne. Nějaké velké kouzlo sem poslat nemůže. Ale může třeba znehybnit Pena, takže s ním nehneme zrovna jako s tímhle kamenem.“

Bran starostlivě klečel vedle psa a hladil ho po hlavě, nepřirozeně natažené na podlaze. „Ale kdyby nás tu našel Caradog Prichard – a to klidně může, vystopujou nás jeho psi –, tak Pena na místě zastřelí. A my mu v tom nebudeme moct nijak zabránit.“

„O to mu právě jde,“ poznamenal Will hořce. „Ale Wille, to se nesmí stát! Tak přece něco udělej!“

 


„Můžu udělat jen jednu věc,“ řekl Will. „Ale když je tu tohle,“ kývl ke kameni, „tak ti to teď nemůžu říct. Musím si půjčit tvoje kolo. Ale nevím, jestli bys tu měl zůstávat sám.“

„Někdo tu zůstat musí. Přece tu nemůžeme Pena takhle nechat. Samotnýho.“

„Já vím. Ale ten pozorovací kámen…“ Will se zamračil na malý oblázek, jako by to bylo nějaké zlobivé dítě, které svírá a nechce vydat předmět, který je příliš cenný, než aby mu patřil do ruky. „Není to zas tak mocná zbraň,“ řekl, „ale je jedna z nejstarších. Používáme ji všichni, Světlo i Temno. Má ovšem svá pravidla. Na nikoho z nás nemůže kámen nijak působit, může nás jen sledovat. Z toho oblázku se Šedý král dozví všechno, co jsem tu říkal a dělal. Jen tak obecně – není to třeba takový jako televize, to zase ne. Nemůže mi nijak ublížit ani mi zabránit v tom, co dělám – ale má moc nad předměty. Se mnou nemůže udělat nic, protože jsem Dávný, ale může svou mocí – a to může zrovna tak Světlo, když patří pozorovací kámen Dávnému – působit na lidi a zvířata. I na všechno na zemi. Takže znehybnil Pena a tím i mě, abych od něho nemohl odejít. Chápeš? Takže když tu zůstaneš, kdoví, co může udělat tobě.“

„To je mi jedno,“ trval na svém Bran. Seděl se zkříženýma nohama na zemi u psa. „Zabít mě snad nemůže, ne?“

„Ne, to ne.“

„Tak v tom případě zůstávám. Jdi, kolo si vem.“

Will přikývl, jako by to byl čekal. „Vrátím se, co nejdřív to půjde. Ale bud opatrnej. Pořád ve střehu. Kdyby se něco stalo, přijdu cestou, odkud bys to nejmíň čekal.“

A zmizel ve dveřích. Bran zůstal sám v domku se psem nepřirozeně nataženým na břidlicové podlaze neviditelnou silou a upřeně se díval na bílý oblázek.

„Dobrý den, paní Jonesová. Jak se máte?“

„Ale, děkuju, pane Pricharde, dobře. A co vy, jak se vede vám?“

Zavalitá tvář Caradoga Pricharda se leskla potem. Jeho velšská zdvořilost vzala za své v návalu netrpělivosti. „Kde je John Rowlands?“

„John?“ řekla přívětivě Megan Jonesová a otřela si ruce od mouky o zástěru. „Jéžiš, to je ale škoda, minuli jste se. Odjeli s Idrisem asi před hodinou do Abergynolwynu. Vrátí se asi až na večeři a ta bude dnes pozdě… Potřebujete mu něco důležitýho, pane Pricharde?“

Caradog Prichard se na ni podíval a neodpověděl. Potom se zeptal napjatým vysokým hlasem: „Je tady Rowlandsův pes?“

„Pen? Jéžiš, a kde by se tu vzal?“ odpověděla paní Jonesová podle pravdy. „Když tu není ani John…“ Přátelsky se na něho usmála. „A vy teda sháníte Johna nebo psa? Samozřejmě tu můžete počkat, ale, jak říkám, vrátí se asi pozdě. Dáte si čaj, pane Pricharde? A koláč?“

„Ne,“ odpověděl Prichard a nervózně si projel rukou zrzavými vlasy. „Ne… ne, děkuju.“ Byl tak zmatený a ponořený do vlastních myšlenek, že ji sotva vnímal. „Já se po nich zajedu podívat do města. Uvidíme… John Rowlands tam má s Idrisem Ty-Bontem něco na práci, že jo?“

„No,“ odpověděla paní Jonesová klidně, „jenom s ním jel. John má v Abergynolwynu nějaké vyřizování. Tady byl jen tak na skok, víte, pane Prichard. Zrovna jako vy teď.“ Nevinně se na něho usmála.

„No jo,“ řekl Caradog Prichard. „Děkuju. Na shledanou.“

Megan Jonesová ho pozorovala. Rychle otočil svou šedou dodávku a ujížděl pryč. Úsměv jí zvadl na rtech. „Tohle není dobrej člověk,“ poznamenala. „Ten má za těma malýma očima nějakou čertovinu. To se mi vůbec nelíbí. Ještěže vzal Will psa na procházku.“

Will šlapal ze všech sil, vděčný, že cesta vede po rovině. Nepřestával šlapat, dokud mu srdce netlouklo tak, že měl pocit, že mu vyskočí z hrudi. Řidítka držel jednou rukou. O zraněné ruce nic neřekl a Bran si toho nevšiml. Stačilo se ovšem jen dotknout levou rukou řidítek, a bolela jako čert. Raději nemyslel na to, jak mu bude, až v ní ponese Zlatou harfu.

To je ovšem nyní první věc. Zvuk Zlaté harfy je teď jediné kouzlo, které má k dispozici a které by vymanilo Pena z moci pozorovacího kamene. V každém případě už je nejvyšší čas přinést harfu k tichému jezeru, kde má splnit hlubší poslání. Všechno do sebe zapadalo, jako když dvě cesty vedou ke stejnému horskému průsmyku. Mohl jen doufat, že v průsmyku bude nějaká překážka, která uzavře obě cesty zároveň. Tentokrát ještě více než kdy předtím záviselo to, jak se podaří udržet Temno v patřičných mezích, nejen na síle Světla, ale stejnou měrou i na rozhodování a emocích lidí. Možná ještě víc.

Mezi mraky, které se honily po obloze, tu a tam probleskl paprsek slunce. Nakonec ještě bude hezký den, pomyslel si s úsměškem. Kola pod ním zpívala na silnici a byl už skoro u clwydského statku. Nedokázal si představit, jak vysvětlí tetě Jen, že se tak náhle vrátil a hned zase odjíždí. Asi bude jediná doma. Byla doma dopoledne, když se u nich zastavil Caradog Prichard a když měnil propíchnuté duše. Mohl by třeba říct, že si přišel pro něco, co svede Pricharda ze stopy, aby nenašel Pena… něco, pro co ho poslal John Rowlands… ale musí přece ze statku odvézt Zlatou harfu. Kolem tety Jen a jejího bystrozraku jen tak s pytlem s harfou neprojde. Přinejmenším se zeptá, co to nese. A jaký by mohl mít člověk důvod – natožpak její vlastní synovec – něco před ní tajit?

Will si znovu přál – po kolikáté už – aby tu byl Merriman. Jako pán Světla mohl v mžiku bez velkých problémů přenášet věci nejen prostorem, ale i časem. Na nejmladšího z Dávných byl však – bez ohledu na naléhavost situace – tento úkol příliš velký.

Přijel na statek a vešel dovnitř zadními dveřmi. Když však volal, nikdo se neozýval. Uvědomil si, že vlastně na dvoře neviděl žádné auto. To znamená, že teta ani strýc nejsou doma. Tak to má štěstí. Vyběhl po schodech do svého pokoje, vyslovil kouzlo, aby vyjmul harfu z jeho ochrany, popadl ji pod paži a utíkal s tím trojúhelníkovým balíkem v pytli dolů. Když byl asi v polovině dvora, vraty se prohnal Land Rover.

Will na chvilku strnul v panice, ale potom šel pomalu a opatrně ke kolu a otočil ho, že pojede pryč.

Z auta vystoupil Owen Davies a zeptal se ho. „To ty jsi nechal otevřený vrata?“

„Jéžiš,“ vzpomněl si najednou Will a polekal se. Dopustil se tohoto na statku dost obvyklého hříchu, aniž si to uvědomil. „Nechal, pane Daviesi. Nezlobte se.“

Owen Davies pokýval hlavou v placaté čepici. „Pamatuj na to, je to moc důležitý. Všechna vrata, jimiž sem vejdeš, musíš vždycky hned zavřít. Aby neutekla zvířata. Já vím, že jsi Angličan, a určitě kluk z města, ale to tě neomlouvá.“

„Já vím,“ řekl Will. „Navíc ani nejsem kluk z města. Opravdu mě to mrzí, pane Daviesi. Já se strejdovi omluvím.“

Willova upřímnost Owena Daviese zaskočila. Chvilku se vzpamatovával a potom řekl: „No jo, tak na to pro tentokrát zapomeneme, ale příště si dávej pozor.“

Pohledem uhnul stranou. „To je Branovo kolo, ne? Je tu s tebou?“

Will tiskl zabalenou harfu loktem pevně k boku. „Půjčil mi ho. Byl se projet a já jsem byl… tamhle nahoře na procházce

 


a potkali jsme se a chceme vyzkoušet ten model letadla, co jsem slepil.“ Poklepal na balík pod paží a přehodil nohu přes sedlo kola. „Takže jedu zase zpátky. Nevadí to, že ne? Nepotřebujete ho teď, že ne?“

„Ne, ne,“ odpověděl Owen Davies. „Samozřejmě nevadí.“

„John Rowlands dovezl Pena k Ty-Bontům v pořádku,“ řekl Will. „Já tam dnes zůstanu na večeři – pozdější, říkala paní Jonesová – nemohl by Bran zůstat taky? Prosím.“

Na Owenově hubeném obličeji se objevil obvyklý polekaný výraz. „Ne, to ne – paní Jonesová s ním nepočítá, to se nehodí. Nemůžeš ji obtěžovat s dalším –“

Pak se zarazil. Jako by něco zaslechl a neporozuměl. Will viděl, jak je najednou vyvedený z míry – jako člověk, kterému se pořád dokola zdá stejný sen, který nemůže pochopit. Nedokázal si představit, že by někdy takový pohled mohl vidět na tváři člověka tak nekomplikovaného a předvídatelného jako Branův otec.

Owen Davies se mu podíval do očí. I to u něho bylo neobvyklé. „Kde jsi to říkal, že jste si s Branem hráli?“ zeptal se.

Willova důstojnost ignorovala slovo hráli. Šlápl na pedál a řekl: „Tam nahoře u bažin. Já tu cestu neumím přesně popsat – je to nahoru z údolí přes půl cesty ke statku pana Jonese.“

„Aha,“ odpověděl Owen Davies tiše. Zamžoural na Willa a znovu byl tak podivně nervózní. „No, snad by tolik nevadilo, kdyby šel Bran na tu večeři s tebou, když je tam John Rowlands – ona Megan Jonesová je zvyklá krmit spoustu krků. Ale řekni mu, ať je za světla doma.“

„Děkujeme,“ řekl Will a uháněl pryč, než si to Owen Davies rozmyslí. Projel vraty a pečlivě je zavřel. Zavolal na rozloučenou, ještě sotva stačil zahlédnout Owenovu zvednutou ruku a byl pryč.

Jednou rukou řídil a pod druhou s bolestí držel harfu. Nedojel daleko a myšlenky na Owena Daviese mu zahnala síla Šedého krále. Celé údolí jako by pulzovalo zlobou a záští. Slunce vrcholilo, ale byl listopad, a tak nebylo ani na polovině dráhy nad obzor. Nastala poslední etapa Willova úkolu – jediného, který musí zvládnout sám. Mysl měl natolik zaujatou začátkem této bitvy, že ani nevnímal, jak postupuje dál a dál po cestě.

Nevšiml si, když ho minul Land Rover, který spěchal stejným směrem. Předjelo ho už několik aut a Land Rover byla v této oblasti oblíbená značka. Proč by se měl tedy tenhle nějak odlišovat od ostatních!

 

Chata na mokřině

 

Když zůstal Bran sám v domku s nehybným psem, vydal se znovu k hromadě suti v rohu. Prohlížel si pozorovací kámen. Byl tak malý a obyčejný – jako všechny ostatní malé oblázky, které se povalují všude po zemi. Znovu se sehnul a pokusil se jej zvednout a znovu nechtěl uvěřit tomu, že to nejde. Bylo to stejně neuvěřitelné jako Penova nepřirozená poloha, v níž ležel. Díval se vlastníma očima na nemožné.

Najednou se sám podivil, jak to, že se nebojí. Možná proto, že se část jeho mysli přece jen brání akceptovat, že to, co vidí, je skutečné. I když to vidí jasně a zřetelně. Co by mu mohl udělat obyčejný oblázek? Došel ke dveřím domku a díval se přes údolí směrem k Ptačí skále. Byla odtud špatně vidět. Byl to jenom nezřetelný temný hrbolek. I on však byl neuvěřitelný – vstoupili do jeho nitra, do kouzelné jeskyně, kterou hlídali tři páni Vysoké magie… Bran si okamžitě vybavil vousatou postavu v azurově modrém plášti, oči, které se na něho upíraly zpod kapuce, a najednou na něho dolehla síla té vzpomínky. Nikdy na ni nezapomene, na tu postavu. Ten muž byl největší ze všech tří a bylo na něm cosi tak zvláštně blízkého. Dokonce znal Cafalla. Cafall.

„Neměj strach, chlapče. Vysoká magie by tě nikdy o tvého psa nepřipravila… To jen pozemští lidé berou jeden druhému. Nikdo jiný. Jenom lidé.

Berou život i svobodu… Dej pozor na svou vlastni rasu, Brane Daviesi – ti jediní ti nakonec ublíží.“

Bolest ze ztráty, kterou se Bran už naučil skrývat, ho náhle zasáhla jako šíp. Hlavou mu proběhla změť obrazů Cafalla jako nešikovného štěněte, Cafalla doprovázejícího ho do školy, Cafalla učícího se chápat povely a hlídat ovce, Cafalla v dešti se zplihlou srstí s pěšinkou na zádech, Cafalla pobíhajícího sem a tam, Cafalla pijícího vodu z potoku, Cafalla spícího s bradou na Branově noze.

Cafalla mrtvého.

V tu chvíli si vzpomněl na Willa. Je to jeho vina. Kdyby sem nikdy nepřišel –

„Ne,“ řekl Bran najednou nahlas. Otočil se a zadíval se na pozorovací kámen. Že by se snažil obrátit ho proti Willovi? A rozdělit je? Will nakonec přece říkal, že by se mohlo Temno snažit na něj nějak působit – někde, kde to bude nejméně čekat. To je určitě ono. Temno na něj nenápadně tlačí, aby se obrátil proti Willovi. Bran byl hrdý, že na to přišel tak brzy.

„Můžete si tu snahu ušetřit,“ řekl posměšně směrem k oblázku. „Nefunguje to, copak to nevidíte?“

Vrátil se ke dveřím a podíval se ven na kopce. V myšlenkách se opět zatoulal ke Cafallovi. Bylo těžké zapomenout na ten poslední pohled – nejhorší, ale přesto tak blízký. Znovu slyšel ten výstřel a ozvěnu, která po něm následovala. Slyšel, co jeho otec říkal, když Cafall ležel v louži krve a umíral a Caradog Prichard funěl štěstím: Cafall šel po té ovci, o tom nebylo pochyb… Člověk nemůže s jistotou říct, jestli by na Prichardově místě neudělal totéž. On na to měl právo…

Právo, právo. Otec měl vždycky zvlášť silný smysl pro právo, pro to, co je správné a co je špatné. On i všichni jeho přátelé, co s ním chodí do kaple, a nejvíc ze všeho pastor s tím černobílým kázáním o tom, co se má a nemá a jak se má žít.

 

Pro Brana to byla věc disciplíny. Dvakrát za neděli do kostela, tam klidně sedět a poslouchat, nevrtět se a nevyrušovat a nedopouštět se hříchů, které bible zapovídá. Pro tatínka to ale bylo víc – setkání při modlitbách, někdy i dvakrát týdně, a především nutnost chovat se tak, jak to od diákona lidé očekávají. Samozřejmě na víře není nic špatného, ale Bran si byl jistý, že do toho otec dává víc než kdokoli jiný z lidí, kteří s ním do kostela chodí. Jako by byl něčím pronásledován – s tou úzkostlivou tváří a rameny svěšenými tíhou nějaké viny, kterou Bran nikdy neodhalil. Jejich život postrádal lehkost. Tatínkovo věčné pokání tomu bránilo. Bran nikdy nesměl do kina v Tywynu a v neděli nesměl dělat vůbec nic, jedině jít do kostela a na procházku. Tatínek ho nerad pouštěl na školní koncerty a představení. John Rowlands ho musel dlouho přesvědčovat, aby ho nechal hrát na harfu na soutěžích v eisteddfodau. Jako by je chtěl Owen Davies oba – sebe i Brana – držet pod zámkem v ponurém a osamělém údolí mimo kontakt se všemi těmi pestrými věcmi, které patří k životu. Jako by byli odsouzení k vězení.

Bran si pomyslel: To není fér. Měl jsem jenom Cafalla a teď nemám ani jeho… Cítil, jak mu lítost stahuje hrdlo. Pevně polkl a zaťal zuby, odhodlaný neplakat. Místo toho ho spíš popadla zlost. Jaké má otec právo k takové přísnosti? Vždyť jsou stejní jako ostatní lidé…

Ale ty nemáš pravdu, říkal mu hlas z jeho nitra. Ty jsi jiný. Jsi hříčka přírody s bílými vlasy a bílou kůží, která na slunci nehnědne, a s očima, které nesnesou jasné světlo. Ve škole na tebe pokřikují bílá huba nebo bledá tvář a jeden kluk z údolí proti tobě nastavuje amulet, jenž ho má ochránit před zlem, když si myslí, že se nedíváš. Nemají tě rádi. Protože jsi jiný, jsi. Za to může tvůj otec a tvoje tvář – ti tě navždycky vyčlenili. Budeš vždycky hříčka přírody, i když si obarvíš vlasy nebo nalíčíš obličej.

Bran chodil sem a tam po místnosti, vzteklý a zároveň zmatený. Bouchl rukou do dveří. Měl pocit, že se mu rozskočí hlava. Na pozorovací kámen zapomněl. Nenapadlo ho, že i tahle deprese by mohla být dílem Šedého krále. Jako by najednou na světě neexistovalo nic než jeho vlastní zloba namířená proti jeho otci. Zachvátila mu celou mysl.

V tu chvíli před domkem zaskřípaly brzdy auta, a když se Bran podíval ven, jeho otec zrovna vystupoval z Land Rovem a namířil si to k domku.

Bran stál mlčky, hlava se mu točila zlostí a zároveň překvapením. Owen Davies otevřel dveře a podíval se na Brana.

„Myslel jsem si, že budeš tady,“ řekl.

„Proč?“ zeptal se Bran úsečně.

Otec začal tak zvláštně pokyvovat hlavou, jak to dělával, když byl nervózní. „Na statku se zastavil Will a něco si tam bral a říkal, že jste někde tady… už by tu měl každou chvíli být.“

Bran stál strnule: „Proč jsi přišel? Děje se něco? Říkal Will něco?“

„Ne, vůbec nic,“ odpověděl Owen Davies spěšně. „Tak proč teda –“

Otec si však všiml Pena. Chvíli jen stál a díval se na něho. Potom najednou řekl: „Ale přece jen se něco děje, ne?“ Bran otevřel pusu a zase ji zavřel.

Owen Davies šel dál do místnosti a zastavil se u nehybného psa. „Co se mu stalo? Upadl někde? Nikdy jsem neviděl zvíře takhle…“ Pohladil psa po hlavě a potom po nohách a jednou rukou ho vzal za tlapu. Pen sotva slyšitelně zavyl a zakoulel očima. Tlapa se nepohnula. Nebyla strnulá ani křečovitá, byla prostě jako přikovaná k zemi. Stejně jako pozorovací kámen. Owen Davies zkoušel postupně všechny čtyři, ale žádnou z nich nemohl pohnout ani o kousek. Vstal a ustoupil stranou.

Stále se na Pena díval. Potom zvedl hlavu a pohlédl na Brana. V očích měl strach spojený s obviněním. „Co jsi to tu dělal, chlapče?“

„Tohle je dílo Brenin Llwyda,“ odpověděl Bran.

„Nesmysl,“ ohradil se Owen Davies ostře. „To jsou hloupé pověry. Nedovolím, abys věřil těmhle hloupým pohanským historkám.“

„Dobře, tati,“ řekl Bran. „V tom případě je ale hloupá pověra, že mu nepohneš nohama.“

„To je určitě nějaká ztuhlost v kloubech,“ odpověděl otec a podíval se na Pena. „Připadá mi, jako by měl zlomenou páteř a přerušené nervy do nohou a všechno mu ztuhlo.“ Nevyznělo to však nijak přesvědčivě.

„Nic s ním není. Není zraněný. Prostě zůstal takhle, protože –“ Bran měl však najednou pocit, že už by bylo příliš, kdyby otci řekl o pozorovacím kameni. „Protože je to zlé kouzlo Brenin Llwyda. A jeho zlým kouzlem byl i nespravedlivě zabit Cafall. Teď usiluje o to, aby bláznívej Caradog Prichard zabil i Pena.“

„Brane, Brane!“ Otcův hlas zněl rozzlobeně vysoko. „Nesmíš tolik podléhat tomu, že jsi přišel o Cafalla. Nedalo se proti tomu nic dělat, bachgen, šel po ovcích a to potom není pomoci. Pes zabiják se nemůže nechat naživu.“

Bran odpověděl a přitom se snažil, aby se mu nechvěl hlas: „On nebyl zabiják, tati. Ty nevíš, o čem mluvíš. Jestli ano, tak pohni s Penem o centimetr z místa. Opravdu za to může Brenin Llwyd, říkám ti, jsme proti němu bezmocní.“

Z chápavého výrazu v očích Owena Daviese vycítil, že tomu věří.

„Měl jsem to vědět,“ řekl otec nešťastně. „Když jsem tě tady našel, měl jsem tušit, že něco takovýho přijde.“ Bran na něho vytřeštil oči: Jak to myslíš?“

 


Otec jako by ho neslyšel. „Zrovna tady. Blood ti řekne, co se o tom vypráví, Blood ti to řekne. Ona přišla z hor, tam z těch tmavých hor, a ty taky. Aniž bys to tušil, přišel jsi odtamtud s ní. A s tebou zlo.“ Oči měl dokořán, rychle mrkal a díval se do prázdna.

Brana postupně přemáhala stále větší podezíravost. Plížila se do jeho mysli jako mlha do údolí. „Tady. Pořád říkáš tady…“

„Já jsem tu bydlel, to byl můj domek,“ řekl Owen Davies.

„Ne,“ poznamenal Bran nechápavě, „to ne.“

„Před jedenácti lety,“ řekl Davies, „jsem tady bydlel.“

„To jsem nevěděl. Nikdy by mě to nenapadlo. Vždyť je to prázdný, co to pamatuju. Nikdy mi to nepřipadalo jako normální dům na bydlení. Když jsem sám, tak sem zajdu docela často. Třeba když prší. Nebo jen tak. Někdy,“ – polkl – „někdy jsem si představoval, že je to můj dům.“

„Je to Caradoga Pricharda,“ řekl otec prázdně. „Jeho otec tu nechával bydlet svoje ovčáky. Ale Prichardovi zaměstnanci teď bydlí u něj na statku.“

„To mě nikdy nenapadlo,“ opakoval Bran.

Owen Davies stál nad Penem a se skleslými rameny se díval dolů. „Moc Brenin Llwyda, aye. A to ji přivedlo z hor až ke mně a to mi ji potom vzalo zpátky. Jinak to nemohlo být. Já jsem se tě snažil vychovat, přes to prese všecko, jak jsem nejlíp uměl – v modlitbě a poslušnosti. A celou tu dobu se Brenin Llwyd snažil dostat tě zpátky, dostat tě tam, kam odešla tvoje matka. Neměl jsi sem vůbec chodit.“

„Ale jak jsem to měl vědět,“ namítl Bran. Znovu jím projel hněv jako jiskra. „Jak jsem to měl vědět? Ty jsi mi nikdy nic neřekl! Nepustíš mě ani do Tywynu, nesmím se s ostatníma klukama chodit koupat. Kam jinam tedy vlastně smím jít než k bažinám? Jak jsem měl teda vědět, že sem nemám chodit?“

Davies řekl zoufale: „Chtěl jsem tě před tím uchránit.

Myslel jsem, že už je to za náma, že je to pryč, chtěl jsem tě chránit před vlastní minulostí. No jo, neměli jsme tady vůbec zůstávat. Měl jsem se hned na začátku odstěhovat z údolí pryč.“

Bran kroutil hlavou ze strany na stranu, jako by ze sebe chtěl něco setřást. Atmosféra v domku houstla. Byla napjatá a jiskřivá jako vzduch před bouřkou.

„Tak jsi mi radši nikdy nic neřekl. Musím jen neustále dělat, co se mi řekne. Tohle je dobrý, Brane, to dělej, takhle se chovej. Neřekl jsi mi ani slovo o mý mámě, nikdy. Mámu nemám – dobře, to není zase taková vzácnost – dva kluci ze třídy ji taky nemají. Ale já o ní ani nic nevím. Jen že se jmenovala Gwen. A že měla černý vlasy a modrý oči – ale to jen díky tomu, že mi to řekla paní Rowlandsová, ty ne. Ty bys mi o ní nikdy neřekl vůbec nic, kromě toho, že utekla, když jsem byl malej. Ani nevím, jestli je naživu.“

„Já taky ne, chlapče,“ odpověděl tiše Owen Davies.

„Já chci aspoň vědět, jaká byla!“ Napětí mu bouřilo v hlavě jako divoké moře. Začal křičet: „Chci to vědět, slyšíš? Ty se mi to bojíš říct, protože to byla určitě tvoje chyba, že utekla! Tvoje chyba! Já jsem to věděl! Ty jsi ji před ostatníma zavíral, jako zavíráš mě! A proto utekla!“

„Ne,“ ohradil se otec. Začal nešťastně přecházet z rohu do rohu. Díval se na Brana úzkostlivě a ustrašeně, jako by byl divoké zvíře, které vyskočí. Bran si myslel, že je to ze strachu. Jiný důvod si neuměl představit.

Owen Davies přerývaně řekl: „Jsi mladý, Brane. Musíš to pochopit. Vždycky jsem se snažil dělat a říkat ti to, co je správné. A tajit před tebou všechno, co by ti mohlo ublížit –“

„Ublížit!“ vykřikl Bran opovržlivě. „Jak by mi mohlo ublížit, kdybych se dověděl něco o vlastní matce?“

Davies na chvíli ztratil sebekontrolu. „Podívej se!“ vyštěkl a ukázal na Pena. Ležel stále bez hnutí jako kůže natažená na hácích, aby vyschla. „Podívej se! Ty říkáš, že to je práce Brenin Llwyda – a to se ptáš, proč by to bylo nebezpečné?“

„Moje máma nemá s Brenin Llwydem nic společnýho!“ Když však slyšel svoje vlastní slova, zarazil se.

„To nikdo z nás neví,“ řekl otec pochmurně do ticha.

„Jak to myslíš?“

„Poslouchej, já nevím, kam odešla. Přišla odněkud z hor a nejspíš se tam i vrátila. Nikdo z nás už ji potom nikdy neviděl.“ Owen Davies ze sebe namáhavě soukal slova, jedno za druhým, jako by mu každé zvlášť působilo bolest. „Odešla z vlastní vůle, utekla a nikdo neví proč. Já jsem ji nevyhnal.“ Hlas mu náhle selhal. „Vyhnal! Jéžiši, chlapče, já jsem málem přišel o rozum, když jsem chodil po horách a hledal ji a nenašel, volal a marně čekal na odpověď. Nic se neozvalo než ptáci, ovce a vítr, to prázdný hučení větru v uších. A Brenin Llwyd schovaný v mlze nad Caderem a Llyn Mwyngil poslouchal ozvěnu mýho hlasu a smál se při pomyšlení, že se nikdy nedovím, kam odešla.“

Jeho sklíčenost byla tak zřejmá a upřímná, že Bran ztichl a nebyl schopen ho přerušit.

Owen Davies se na něho podíval a tiše řekl: „Ano, je čas, říct ti všechno, když už jsme to načali. Chtěl jsem s tím počkat, víš, až budeš starší, abys to všechno dokázal pochopit. Já jsem tvůj právoplatný otec, Brane, protože jsem tě hned adoptoval. Mám tě odmalička, a jak je Bůh nade mnou, jsem opravdu tvůj táta celým svým srdcem. Ale nenarodil ses mi. Nevím, kdo je tvůj pravý otec, ona o něm nikdy nemluvila. Objevila se tu najednou, zničehonic. S tebou. Zůstala tu tři dny a potom odešla. Navždycky. A kus mě odešel s ní.“ Hlas se mu zachvěl, ale potom se uklidnil. „Nechala mi vzkaz.“

Vyndal z kapsy ošoupanou koženou peněženku a vytáhl z ní malý složený lístek. Opatrně ho rozložil a podal Branovi. Byl pomačkaný a ošoupaný, v záhybech se téměř rozpadal. Bylo na něm tužkou napsáno pár slov zvláštně oblým rukopisem. Jmenuje se Bran. Děkuju, Owene Daviesi.

Bran znovu papírek velmi pomalu a obezřetně složil a podal jej otci.

„Tohle je všechno, co mi po ní zbylo, Brane. Ten papírek – a ty.

Bran nevěděl, co říct. V hlavě se mu bláznivě honily myšlenky a obrazy jako křižovatka s tisíci cestami a žádným náznakem, po které se vydat. Znovu – stejně jako už tolikrát od doby, kdy byl malý, pomyslel na tajemství své matky – tajemství bez tváře, bez hlasu, jen s prázdným místem, které po ní zůstalo. A teď po tolika letech s sebou přinesla další prázdné místo. Připadalo mu, jako by mu chtěla vzít i otce – přinejmenším toho otce, který ho – navzdory všem odlišnostem mezi nimi – vždycky bral za svého vlastního. V mysli mu jako větrná smršť vířilo odsouzení a zároveň zmatek. Kdo vlastně jsem? pomyslel si divoce. Podíval se na Pena, na domek, na pozorovací kámen Brenin Llwyda. Vzpomněl si na otcova hořká slova: Brenin Llwyd schovaný v mlze nad Caderem a Llyn Mwyngil… Zněla mu v uších jako ozvěna, ačkoliv nechápal proč. Llyn Mwyngil, Tal y Llyn… znovu a znovu… jako by přicházela z pozorovacího kamene.

Podíval se na něj. A stejně jako před chvílí, když tu byl Will, se v místnosti náhle setmělo a v šerém rohu vzplanul modrý plamínek. Najednou se Branovi začaly vybavovat věci, které měl až dosud ukryté kdesi hluboko v podvědomí. Jako by se mu kdesi ve vlastním nitru otevřely dveře a on nevěděl, co za nimi najde. Myslí mu probleskla řada obrazů, ale nedávaly mu smysl. Jako sen, když se člověk pomalu probouzí.

Zdálo se mu, že vidí mlhu, jak krouží a víří kolem kopce, a v ní vysokou postavu v modrém plášti – pána, kterému Will říkal Merriman. Hlavu měl skloněnou a paži nataženou a ukazoval dolů do údolí k domku – k tomu domku, v němž Bran zrovna stál. Na chvilku také zahlédl ženu s černými rozevlátými vlasy a pocítil náhle vlnu lásky a něhy, až málem vykřikl touhou ještě ji na chvilku zdržet, než se vytratí. Byla však už pryč, jen mlha kroužila dál. Opět se objevila postava v plášti s kapuci a ohlížela se k domku a vztahovala k němu ruce. Potom dal muž, kterému Will říkal Merriman, ruku v plášti ženě kolem ramen a oba zmizeli, rozplynuli se v mlze, pryč z dohledu a pryč z tohoto světa. Před očima měl další obraz – daleko dole, skrz díru v mlze, viděl hladinu vzdáleného jezera třpytit se jako ztracený drahokam.

Bran tomu všemu nerozuměl. Nějak však pochopil, že viděl cosi z minulosti, co se týká jeho matky, ale bylo to málo. Co měl Merriman společného s jejím příchodem – byl na začátku a na konci. Bran zamžoural očima a zjistil, že se dívá do tváře svého otce. Owen Davies měl v očích obavy. Držel Brana za ruku a volal ho jménem.

A v tom novém zákoutí svého vědomí, do něhož Bran dříve neviděl, najednou objevil sílu dokázat víc, než byl obvykle schopen. Zapomněl na všechno, co se ten den událo, a v mysli mu zůstal jen obraz jeho matky na kopci nad třpytícím se jezerem. Najednou ho popadla touha dostat se k Tal y Llyn a ke svahům Cader Idris, aby zjistil, jestli tahle nová stránka jeho mysli dokáže obnovit další vzpomínky na jeho dávnou minulost. Věděl také, že má ještě další schopnost. Vyskočil a zavolal na psa silným hlasem, který vůbec nezněl jako jeho. ‚Tyrd yma, Pene!‘“

Černý ovčácký pes se probral ze strnulosti, vstal, vyskočil a oba utíkali přes bažinu.

Owen Davies s tváří zvrásněnou strachem a starostí zůstal tiše stát a díval se za nimi. Potom ztěžka nasedl do auta a odjel od domku po silnici ke statku Idrise Jonese.

 

Will jel pomaleji, než předpokládal. Těžká neforemná harfa, kterou pevně tiskl k hrudi, ho tlačila do poraněné ruky a bolelo ho to tak, že se držel ze všech sil, aby ji nepustil. Často musel zastavit a harfu chytit jinak. Měl ovšem k zastavení i jiné důvody. Zlovůle, která v údolí rostla a houstla mu přímo před očima, na něho dopadala jako obrovská ruka a hrozila, že ho rozdrtí ve svých obřích prstech. Will tvrdošíjně šlapal dál. Nejdřív k domku, potom k jezeru. V boji proti obrovskému tlaku, který ho chtěl zapudit zpátky, odolávaly jen ty nejjednodušší myšlenky. Nejdřív k domku, potom k jezeru. Uvědomil si, že si to stále opakuje. To byly dva nejbližší úkoly pro Zlatou harfu. Musí zajistit, aby je splnil během pár hodin. Kouzelná moc hudby musí vysvobodit Pena ze zajetí pozorovacího kamene, aby se dostal z domku a mohli ho schovat před Caradogem Prichardem. To byl první a jednoduchý úkol. Ale potom přijde ten důležitější, ten nejdůležitější na světě. Zvuk Zlaté harfy musí probudit u tichého jezera ty, kteří spali nekonečným spánkem u Tal y Llyn – ať jsou, kdo jsou a kde jsou. Protože mocnosti Temna, jako je třeba Šedý král, by dostaly tak obrovskou moc, jako předvádí teď, po staletích spánku pod svou horou, tady nad jezerem. Temno se skutečně probouzí a rozšiřuje svou moc, jako když se roztahuje černý mrak a hrozí, že zahltí celou oblohu.

Konečně byl u domku. Ten však byl prázdný.

Will stál uprostřed holých kamenných zdí, zmatený a plný úzkosti. Jak mohl Pen uniknout moci pozorovacího kamene? A kde je Bran? Že by sem Caradog Prichard přišel a oba je s pomocí Šedého krále někam odvlekl? Caradog Prichard je přisluhovačem Temna, aniž by si to sám uvědomoval nebo o svém spojenectví se Šedým králem něco tušil. Je to jen obyčejný člověk s obyčejnými lidskými instinkty – s těmi nejhoršími instinkty, protože ty dobré v sobě potlačil. Kde je Bran?

Prošel až do rohu místnosti. Malý oblázek, pozorovací kámen, ležel na svém místě, neškodný, chladný. Všude kolem něho pulzovalo nesmiřitelné přesvědčování Šedého krále: odejdi, vzdej se, nevyhraješ, vzdej se, odejdi. Will se zoufale snažil přijít na to, co se mohlo stát s Branem a se psem. Nic ho však nenapadalo. Neměl jsi je tu nechávat samotné, pomyslel si sklíčeně. V záchvatu vzteku na sebe sama se znovu sehnul a natáhl ruku k malému oblázku. Věděl, že je pevně vrostlý do země, že se nepohne ani o píď.

A oblázek mu zůstal lehce v dlani jako každý obyčejný kámen. Jako by si přímo říkal, aby ho zvedl.

Will se na něj překvapeně díval a nemohl uvěřit svým očím. Co ten kámen uvolnilo? Žádné z kouzel, která zná, to udělat nemohlo. Patřil k Zákonu, podle něhož nemá Světlo právo na pozorovací kameny Temna a Temno naopak nemá moc nad pozorovacími kameny Světla. Jediný, kdo mohl kouzlo zrušit, byl ten, komu kámen patří. Kdo jiný tedy mohl zlomit moc pozorovacího kamene Šedého krále než sám Šedý král, Brenin Llwyd osobně?

Will udiveně zakroutil hlavou. Maří čas.

Jedna věc byla jistá. Jestliže je kámen mimo Zákon, už nepatří Temnu a on ho může využít, aby získal informace, co se tu stalo.

Pevně držel harfu. Nechtěl ji odkládat, zvlášť na tomhle místě ne. Stál však uprostřed místnosti a pozorovací kámen mu ležel na dlani. Řekl několik slov dávnou řečí, vyprázdnil si mysl a čekal, jaké obrazy mu do ní kámen pošle. Nebudou jednoduché. Nikdy nejsou jednoduché.

Přišly. Stál se zavřenýma očima. Hlavou mu běžel slet rychlých obrazů, jako by se mu před očima odvíjel film. Will viděl tvář muže, silnou, ale hezkou, ovšem unavenou. Měla jasně modré oči a šedé vousy. I když měl muž zvláštní bohaté oblečení, Will okamžitě věděl, kdo to je. Byl to ten druhý pán z Ptačí skály, ten v azurovém plášti, který mluvil s Branem tak zvláštně – jako by si byli velmi blízcí.

V očích měl hluboký žal. Potom Will viděl tvář ženy, černovlasé a modrooké, v níž se zračila zvláštní směsice smutku a viny. Ale někde blízko u nich byl Merriman. A najednou spatřil něco jiného – nízký domek se silnými kamennými zdmi a křížem nad střechou – kostel nebo opatství – a Merriman z něj vedl tu ženu. Měla v náruči nemluvně. Stáli vysoko v horách na jedné ze starých cest. Kolem nich vířila mlha. Pak přišla smršť dalších obrazů, které Will téměř nestačil sledovat. Zahlédl domek a v něm vzpřímeného mladého Owena Daviese. Všude kolem byli psi a ovce. Horské svahy byly zelené mladým kapradím a odkudsi se ozývalo: „Gwennie, Gwennie…“

A vedle Merrimana zahaleného v tmavě modrém plášti opět uviděl tu černovlasou ženu. Stáli na svahu údolí Dysynni na Cadfanově cestě. Tiše plakala a po tvářích jí pomalu stékaly třpytivé slzy. Náruč už měla prázdnou. Merriman natáhl ruku, roztáhl prsty a Will slyšel přes hvízdání větru tichou hudbu, která odjakživa patří k Dávným a kterou už tolikrát slyšel na mnoha různých místech. A najednou znovu začalo všechno kroužit a vířit, nastal zmatek a Will cítil, že se přenáší do jiného času, do dávných dob. Plul časem, jak to umí Dávní i páni Temna. Pouze obyčejným lidem se o tom může jedině zdát. V kratičkém obraze spatřil ženu, která byla s Merrimanem. Otočila se a smutně vešla do kamenného kostela a zmizela za jeho masivními zdmi. A potom uviděl jako odraz ve skle obrazu osamělou vousatou tvář pána v azurovém plášti. Na hlavě měl královskou korunu.

 


V tu chvíli Will pochopil, kdo je Bran Davies, dítě, které bylo přivedeno na tento svět z minulosti, aby vyrostlo v budoucnosti. Zároveň ho zaplavila vlna silného soucitu s přítelem, který dostal do vínku tak krutý osud a sám o tom neměl nikdy vědět. Bylo těžké jen domyslet tu obrovskou hloubku jeho síly a zároveň odpovědnosti. Nyní viděl, že on, Will Stanton z Dávných, má poslání v čase, který se blíží, stát Branovi po boku, tak jako vždycky stál Merriman po boku jeho velkého otce. Otce, který nevěděl, že se mu narodil syn, a který to poznal až po staletích, když ho jako pán střežící Vysokou magii poprvé spatřil na vlastní oči… Ted už bylo jasné, jak bylo zlomeno kouzlo pozorovacího kamene. Vedle takového velikána se moc Šedého krále rozplynula jako pára nad hrncem. Ovšem to se mohlo stát pouze, pokud Bran skutečně věděl a chápal, co dělá. Kolik z jeho skryté a nekonečně veliké moci mu bylo odhaleno? Kolik toho v domku viděl a kolik toho přijala jeho nepoznamenaná a nic netušící mysl?

Will sevřel harfu, ve spěchu zapomněl na poraněnou ruku a vyběhl z domku. Nasedl na kolo a uháněl po cestě k Tal y Llyn. Nikam jinam Bran jít nemohl. Všechny cesty teď musí vést k jezeru a ke Spícím. Přesto by však mohla moc Vysoké magie – nepoznaná a neovládaná – překazit nejen splnění jeho úkolu, ale i vítězství Světla.

 

Probuzení

 

Když dojel k Tal y Llyn, věděl, že se musí skrýt. Mohl by tu být Caradog Prichard. Nikdo neměl tušení, jestli opravdu odjel k Idrisi Jonesovi nebo zabočil sem k jezeru… Will uvažoval o tom, že se půjde na statek podívat, a skrýval se pro případ, že by se na cestě v zatáčce objevila Prichardova otlučená dodávka. Potom si to ale rozmyslel. Má málo času. Pevně sevřel balík s harfou, horem objel Ty-Bontovy pozemky a vyjel v zatáčce, kde se cesta stáčela k jezeru.

Před ním leželo jezero Tal y Llyn. Jeho hladinu čeřil vítr, který celý den proháněl po obloze obrovské mraky. Po obou stranách vystupovaly z jeho břehů hory zelené trávou a hnědé kapradím. Temné jezero vyplňovalo celé údolí až na druhý konec, kde se úbočí hor sbíhala do obrovského písmene V a jen dole nechávala prostor jezeru. Will se zadíval na zčeřenou hladinu.

 

Oheň vzplane v horách,

zlaté harfy hlas ze sna vzbudí Spící,

až přijde jejich čas…

 

Kde by se ale mělo hrát a kdy? Tady ne, v nechráněném údolí u silnice… Otočil se vlevo a zabočil k místu, kde se nad nízká zelená pole zvedal první temný svah Cader Idris jako stěna, jejíž střechou je obloha. Byl to ten svah, na kterém našli mrtvou ovci. Ten svah, kterým jeho pán, Šedý král, zatřásl, aby shodil Willa do jezera. Přesto se však Will svým instinktem Dávných dokázal bránit a čelit síle, která se ho snaží zadržet. Čím větší překoná překážky, tím větší to bude vítězství, pomyslel si.

Jel dál, balík s harfou v náruči. V uších mu tlumeně hučelo. Hora se nad ním tyčila blíž a blíž. Cesta se brzy stočí stranou. Musí se držet jezera, slézt z kola a vyšplhat se přes pole a nahoru po svahu přes nebezpečně vypadající suť, až bude přímo nad jezerem. Cítil, že to je to pravé místo.

Náhle mu však zastoupil cestu Caradog Prichard a chytil řidítka jeho kola, až Will upadl na stranu.

Když vstal, stále svíral harfu. Ted ho ruka bolela ještě víc. Necítil ani vztek, ani strach, jen pobouření. Prichard! Zase Prichard! Proč ho Šedý král stále nastrkuje Světlu do cesty? Všude se vloudí jako malá myš a neustále Willa zatahuje do nějakých konfliktů mezi lidmi. Podíval se na Caradoga Pricharda mlčky s opovržlivým výrazem, v němž však Prichard neviděl žádné nebezpečí.

„Kam jedeš, kluku?“ zeptal se Prichard a pevně držel kolo. Prořídlé zrzavé vlasy měl rozcuchané a malá očka mu zvláštně svítila.

„To je moje věc,“ odpověděl Will chladně.

„No to je ale chování,“ poznamenal Caradog Prichard. „Já ovšem moc dobře vím, kam jedeš, mladíku – ty a Bran Davies se totiž marně snažíte přede mnou schovat to druhý všivácký zvíře, co mi jde po ovcích. Ovšem to teda, miláčkové, nemáte proti mně šanci, ani co by se za nehet vešlo. A co to tam táhneš?“

Podezíravě sáhl po balíku v pytli, který Will držel pod rukou.

Will ale zareagoval rychleji. Harfa byla příliš cenná, než aby ji vystavoval nějakému zbytečnému riziku. Okamžitě z něho byl Dávný s veškerou svou mocí, který se tyčil nad světem jako pilíř světla. Rozzlobeně natáhl ruku proti Caradogu Prichardovi – ovšem narazil na bariéru zuřivého odporu Šedého krále.

Prichard se zprvu vyděsil, oči měl dokořán a ústa zkřivená strachy, jako by čekal smrt. Když však zjistil, že ho kdosi chrání, pomalu se mu vrátila do očí lstivost. Will ho ostražitě sledoval a uvědomoval si, že Šedý král podstupuje to největší riziko, jaké může pán Světla nebo Temna podstoupit – ventiluje totiž svou obrovskou moc prostřednictvím obyčejného smrtelníka, který netuší, jaké schopnosti tím získává. Pán Temna musí být v naprosto zoufalé situaci, když svěří takovou sílu do rukou tak riskantního služebníka.

„Nechte mě na pokoji, pane Pricharde,“ řekl Will. „Psa pana Rowlandse s sebou nemám. A nemám tušení, kde je.“

„Ale máš, ty to dobře víš, kluku, a já taky,“ vychrlil ze sebe Prichard, ještě než si stačil uvědomit, jakou má najednou moc. „Odvezli jste ho k Ty-Bontovi na statek, abyste ho přede mnou schovali, aby zas moh vraždit. Ale to vám nevyjde, nevěřte tomu. Já zase takovej blbec nejsem.“ Podíval se na Willa. „A ty uděláš nejlíp, když mi řekneš, kde je, kluku, a co máš za lubem, nebo skončíš špatně.“

Will cítil, jak Prichardovu mysl zcela obestřel vztek a zloba, jako když pomateného ptáka zavřou v místnosti bez oken a dveří. Ale Brenin Llwyde, pomyslel si smutně, tvoje síla by si zasloužila lepšího prostředníka než člověka bez sebeovládání a disciplíny, bez rozumu, aby je uměl použít…

„Pane Pricharde, prosím vás, nechte mě být. Vy nevíte, co děláte. Opravdu. Nerad bych, aby to došlo tak daleko, abych vám musel ublížit.“

Caradog Prichard na něho chvíli zíral v upřímném údivu, jako člověk těsně předtím, než pochopí pointu vtipu. Potom se dal do divokého smíchu. „Ty že bys mi jako nerad ublížil? No, to je od tebe moc hezký. To rád slyším, že jsi tak ohleduplnej. Opravdu moc rád.“

Slunce, které celé dopoledne chvílemi svítilo, najednou zašlo. Na obloze se rozprostřel šedý mrak a stále houstl a klesal až do údolí, v němž vítr čeřil hladinu jezera. Jakýsi instinkt upozornil Willa, že celý svět kolem něho je šedý a těžký, a probudil v něm rozhodnutí, o němž už uvažoval, když vtom se Caradog Prichard přestal bláznivě smát. Will udělal pár kroků vzad, harfu pevně tiskl k boku. Potom přimhouřil oči a tiše oslovil své schopnosti, které ho činily Dávným se vším, co k tomu patří, schopnosti, jimiž dokázal létat po větru, vznést se až za oblohu, nebo splynout s mořskými hlubinami. Oslovil Kruh Světla, který ho vyslal za tímto posledním úkolem před závěrečnou bitvou s probouzejícím se Temnem.

Z vody se ozvalo cosi, co připomínalo šumění moře, a na hladině tichého jezera Tal y Llyn, Llyn Mwyngil, se objevila obrovská temná vlna. Valila se vysoko a na vrchu měla bílou pěnu. Vypadala, jako by chtěla vybuchnout. Nevybuchla však a valila se dál směrem k nim. Na jejím zpěněném hřbetě plavalo šest labutí. Pohybovaly se hladce jako po skle, velká křídla měly roztažená a jejich špičkami se navzájem dotýkaly. Byli to obrovští silní ptáci a jejich bílé peří se třpytilo v sedavém přítmí zatažené oblohy jako naleštěné stříbro. Jak se blížily, jedna z labutí zvedla hlavu a vydala plačtivý zvuk, který zněl jako varování nebo nářek.

Postupovaly stále blíž ke břehu, k Willovi a Caradogu Prichardovi. Vlna stoupala výš a výš – zelená vlna třpytící se opálově průsvitnou vodou a vyzařující zvláštní světlo, které jako by vycházelo až ze dna jezera. Bylo zřejmé, že se na ně ptáci vrhnou a že je vlna zaplaví a bude pokračovat dál do údolí, jako by se do něho vylilo celé jezero najednou, a smete statky a domy i lidi a všechno spláchne do moře.

Will věděl, že to není pravda, ale snažil se tento obraz vštípit Caradogu Prichardovi do mysli.

Bílá labuť znovu plačtivě vykřikla. Byl to výkřik prázdné duše. Caradog Prichard zavrávoral a začal ustupovat. Oči třeštil hrůzou a jednou rukou se držel za zrzavé vlasy. Z otevřených úst se mu vydraly podivné neartikulované zvuky. Potom však jako by ho něco uchopilo, trhl sebou a strnul s rukama a nohama v nepřirozeném úhlu. Všude kolem se ozývalo syčení a šířilo se tak rychle, že nebylo možné odhadnout, odkud vychází.

Zděšený Will však pochopil, odkud jedině to může být. Prichard nabídl pomoc Temnu a tím sám sebe odsoudil.

Zahlédl v očích Caradoga Pricharda letmý záblesk šílenství, neboť jeho prostá lidská mysl musela ustoupit zlé moci Šedého krále. Viděl, jak tělo, stále ještě sevřené v zajetí, opouští zdravý rozum. Prichard se napřímil, jeho kyprá postava jako by náhle ještě vyrostla a ramena se mu rozšířila obrovskou silou. Vyzařovalo z něho kouzlo Brenin Llwyda. Stál před postupující vlnou a křičel chraplavým hlasem jakási slova velšsky.

 

Labutě se s hlasitým křikem zvedly na oblohu a kroužily pomalými pohyby křídel, ohromná řvoucí vlna se náhle rozpadla, vynesla obrovské množství ryb a s mohutným vířením se vrátila do jezera. Stříbrné, šedé a tmavé ryby se mlely na jeho hladině – okouni, pstruzi, kroutící se úhoři a štiky s obrovskými tlamami, jehličkovitými zuby a malýma zlýma očima. Jako by se tu na hladině rozbouřeného Llyn Mwyngil srotily ryby ze všech jezer ve Walesu a snažily se jeho divokou hladinu zklidnit. Stalo se to velkým kouzlem, vysloveným však pouhým lidským hlasem. Will pochopil tuto novou zákeřnost

Brenin Llwyda a zachvěl se. Žádná další konfrontace nebude. Už nikdy Šedého krále osobně neuvidí, protože tak blízký kontakt obou pólů magie by mohl přinést zkázu. Místo toho se Will utká – a už se utkává – s mocí Šedého krále zprostředkovanou zlým, ale nevinným člověkem, člověkem, z něhož si Temno udělalo velmi zranitelný nástroj. Pokud Světlo učiní v tomto střetnutí jakýkoli krok, který by mohl ublížit nebo ničit, bude Temno chráněné, ale mysl obyčejného člověka to nevyhnutelně zničí. Caradoga Pricharda, kdyby měl ještě teď zdravý rozum, by to navěky uvrhlo do beznadějného šílenství. Pokud tedy nějakému takovému střetnutí nezabrání Will, nebude mu pomoci. Šedý král si udělal z Pricharda osobní štít. On sám zůstane v bezpečí, i když bude štít zničen.

Will vykřikl sklíčeně, aniž by si plně uvědomoval, co dělá: „Caradogu Pricharde! Přestaňte! Nechte nás být! Ve svém vlastním zájmu mě nechte na pokoji!“

Nemohl však udělat vůbec nic. Prichard svým nepřátelstvím mezi nimi vyvolal konflikt, který už byl rozjetý jako vůz řítící se stále rychleji dolů z kopce. S dětinskou radostí se Prichard díval na uklidňující se jezero, mnul si ruce a stále cosi mumlal velšsky. Podíval se na Willa a uchichtl se. Nepřestal drmolit, ale přešel do angličtiny. Mluvil velmi rychle jako jedním dechem.

„Vidíš ty krásný rybičky, tisíce rybiček, a všechny jsou naše a dělají to, co jim řekneme my. A ty sis myslel, že nějakejch šest labutí nám v tom zabrání, co, dewin bach? No, ty nevíš, proti čemu tady stojíš, už těch nesmyslů máme dost, já a mí přátelé, tak je načase, abys mi ukázal toho psa, toho psa, protože nemáš šanci proti nám jakkoliv bojovat. Žádnou šanci. Takže já teď chci toho psa, Angláne, a ty mi řekneš, kde ho najdu. Moje flinta, holka zlatá, už čeká v autě. A bude po zabíjení ovcí. Osobně na to dohlídnu.“

 


Sledoval Willa, jeho malá očka těkala sem a tam jako ty malé rybičky. Pak opět ulpěl pohledem na balíku s harfou.

„Ale nejdřív bych opravdu rád věděl, co to máš v tom balíku, kluku, takže si myslím, že jestli chceš, abych tě nechal na pokoji, tak nám to ukážeš.“ Znovu se při posledních slovech chechtal. Will viděl, že není šance, že by se dostal na úbočí hory, odkud by bylo hrát na harfu nejbezpečnější a nejvhodnější. Pomalu ustoupil dozadu – pomalu, aby Caradoga Pricharda nerozčílil. Ten zareagoval příliš pozdě. Will mezitím jedním rychlým pohybem vyndal harfu z pytle, chytil ji tak, jak ji viděl držet Brana, a druhou rukou přejel po strunách.

A najednou se celý svět změnil.

Obloha už byla temně šedá, protože se pomalu schylovalo k večeru a také k dešti a mraky zhoustly. Když však údolí zaplavily sladké tóny harfy, nad jezerem se začala šířit zvláštní záře, která projasnila mraky i oblohu, hory i údolí, trávu a kapradí. Všechno bylo překvapivě světlejší, temná místa byla tajuplnější, každý pohled a pocit barevnější a živější. Ryby na hladině vlnícího se jezera se stříbrně třpytily, vyskakovaly do vzduchu a velkými oblouky se vracely do jezera. Jezero už nebylo plné líných ležících ryb, bylo najednou živé a tančilo stříbřitými odlesky.

A z oblohy nad protějším koncem údolí, které vedlo až k moři, se nad Willovou sladkou melodií, kterou vyluzovaly jeho hbité prsty přejíždějící jemně nahoru a dolů po strunách, ozval další zvuk. Byl to zastřený křik podobný křiku racků nad mořem. A ve skupinkách a v párech vyletěly na oblohu černé siluety kormoránů. Bylo jich dvacet nebo třicet, víc, než Will kdy viděl letět pohromadě. Královští rybáři, které lze mimo mořský břeh spatřit jen velice vzácně. Vrhali se dolů na hladinu Llyn Mwyngil a začali chytat vyskakující ryby. Will si vzpomněl na Branovu historku o tom, že Ptačí skála, Craig yr Aderyn, je jediným místem na světě, kde se shromažďují kormoráni a hnízdí ve vnitrozemí. Pobřeží v oblasti Šedého krále totiž nemá skalní útesy, pouze písek.

Znovu a znovu se vrhali k jezeru. Ryby vyskakovaly a třpytily se na slunci. Kormoráni je hltali a odlétali pryč. Caradog Prichard vztekle vyjekl jako zklamané dítě. Zvláštní světlo osvítilo celé údolí. Will stále přejížděl prsty po strunách a z těch tryskala hudba jako pramen vody. Byl sevřený napětím, které ho prostoupilo jako elektřina. Bylo to neklidné očekávání neznámého. Měl pocit, že mu stojí všechny vlasy na hlavě. Potom najednou ryby zmizely a hladina jezera byla hladká jako temný trávník a všichni kormoráni se vznesli nahoru jako jedno velké mračno a s křikem zmizeli širokým dlouhým údolím směrem k Ptačí skále. A skrz záři, která zahalovala celé údolí zvláštním polosvětlem, které nevypadalo ani jako sluneční, ani jako měsíční, spatřil Will šest postav.

Byli to jezdci na koních. Vyjeli jakoby z nitra hory, z nejnižšího svahu pohoří Cader Idris, které sahalo od jezera až k pevnosti Šedého krále. Byli šedostříbrní a jejich koně měli stejnou zvláštní barvu. Klusali přes jezero, aniž by se dotkli jeho hladiny a aniž by vydali jediný zvuk. Hudba Zlaté harfy je celé pohltila a vykouzlila jim na tvářích úsměv. Na sobě měli tuniky a pláště. Každému visel po boku meč. Dva měli kapuce. Jeden měl na hlavě ozdobný kroužek, znak urozeného původu, i když to nebyla královská koruna. Otočil se k Willovi, když celá ta zvláštní skupina projížděla kolem, a sklonil svou usměvavou vousatou tvář na pozdrav. Hudba se z harfy ve Willově náruči šířila údolím jako hlas zvonu. Will také sklonil hlavu na pozdrav, ale hrát nepřestal.

Jezdci míjeli Caradoga Pricharda, který němě zíral na jezero a hledal v něm zmizelé ryby. Na nic jiného očividně neměl pomyšlení. Má moc Šedého krále, pomyslel si Will, ale nemá jeho oči… Potom se jezdci náhle vrátili k úbočí hory, a než se Will stačil podivit, zahlédl nahoře Brana. Stál v polovině suťového svahu u skalního výčnělku, který ráno zbrzdil Willův pád. Vedle sebe měl Pena. Za nimi se šplhal do svahu Owen Davies, sehnutý a vyčerpaný, a ve tváři měl stejně prázdný výraz jako Caradog Prichard. Obyčejní lidé totiž Spící rytíře, právě probuzené po tolika staletích odpočinku, aby vysvobodili svět ze spárů probouzejícího se Temna, neviděli. Bran je však viděl.

Stál a sledoval Spící. Jeho bledá tvář zářila nadšením. Zvedl ruku směrem k Willovi jako gesto obdivu, jak hraje na harfu. V tu chvíli vypadal jako obyčejný malý kluk, zaujatý hezkým pohledem. Ovšem jen na chvíli. Šest stříbrných jezdců zahnulo za svým vůdcem a zastavilo se v řadě před místem na svahu, kde Bran stál. Každý z jezdců vytasil meč a držel jej vztyčený před obličejem na pozdrav. Potom políbil čepel jako výraz pocty králi. Bran stál před nimi, štíhlý a vzpřímený jako mladý strom, jeho bílé vlasy se odrážely na jejich stříbrných helmách. Sklonil hlavu nadřazeným gestem krále projevujícího laskavost.

Jezdci vrátili meče do pochvy, obkroužili Brana a potom se jejich stříbřití koně vzepjali a vyskočili na oblohu. A Spící, probuzení, pevně ve svých sedlech, postupně mizeli vysoko nad jezerem a ještě dál v záři nad Tal y Llyn, až z nich zůstaly jen maličké tečky na obzoru za údolím a nakonec se ztratili úplně.

Will zastavil prsty nad Zlatou harfou a její jemná melodie utichla. Už bylo slyšet jen ševelení větru. Najednou se cítil vyčerpaný, jako by ze sebe vydal veškerou svou sílu. Poprvé si uvědomil, že je nejen Dávný, ale také člověk, který se stále ještě vzpamatovává z dlouhé nemoci, která ho nakonec zavedla až sem do Walesu.

Na chvilku se mu také vybavila slova Johna Rowlandse, že Světlo má chladné srdce, když přemýšlel o tom, proč a jak tehdy tak náhle a vážně onemocněl. Byl to však jen mžik. Pro Dávného takové věci nebyly podstatné.

Najednou ho však cosi odhodilo stranou a velká hrubá ruka mu vytáhla zpod paže harfu. Síla Šedého krále Caradoga Pricharda už opustila, ale byl jiný než předtím.

„Tak o tomhle byl celej ten humbuk,“ zamumlal Prichard. „Usmolená harfa, takovej zlatej krám, jako na něj tady hrála ona.“

„Vraťte mi to,“ řekl Will. Potom se zarazil. „Ona?“

„To je velšská harfa, Angláne, stará.“ Prichard si ji vychytrale prohlížel. „K čemu ty takovou věc potřebuješ! Ty přeci nemáš na velšskou harfu žádný právo.“ Najednou na Willa zle zahlížel. „Jdi domů. Táhni, odkud si přišel. A nestarej se o to, co ti nepatří.“

„Svůj účel už ta harfa splnila. Ale co jste to říkal, že na ni hrála ona?“ zeptal se Will.

„Hleď si svýho,“ odsekl Prichard znovu nepřátelsky. „To už je dávno a s tebou to nemá zhola nic společnýho.“

Will koutkem oka pozoroval, že Owen Davies došel nahoře až k Branovi a Pen že neklidně poskakuje mezi nimi. Ze všech sil se snažil na Brana na dálku působit a přimět ho, aby odešel. Nechápal, proč tam zůstává venku, když ví, že by je mohl Caradog Prichard vidět. Jdi pryč! křičel vnitřním hlasem, zmiz! Bylo však příliš pozdě. Prichard si všiml. Nejspíš na sebe Pen upozornil tichým kňučením. Prichard se podíval na svah a ztuhl.

Každý okamžik této chvíle se Willovi vryl hluboko do paměti. Ještě dlouho potom cítil tu naléhavost předtuchy hrozící katastrofy a viděl před očima tu těžkou šedou oblohu, tyčící se horu, vlnící se temné jezero a ty zvláštní odlesky barev

 

Branových bílých a Prichardových rudých vlasů. A nad tím vším zářilo podivné světlo jako varování celému kraji před obrovskou bouří. Caradog Prichard se otočil k Willovi a ve tváři se mu mísil vztek, výčitky a bolest. Všichni najednou cítili jeho nenávist a touhu po odplatě. Upřeně se podíval Willovi do očí, rozpřáhl se a hodil Zlatou harfu daleko do jezera. Na temné hladině se kolem ní rozčeřily vlny. Potom se hladina zklidnila.

Prichard se rozběhl jako malý kluk nahoru do svahu, kde stál Bran na místě jako loutka a vedle něho Pen. V poslední chvíli uhnul stranou na klikatou cestu, která vedla dolů do údolí. Will viděl, že tam má svou šedou dodávku a že k ní utíká, jak nejrychleji může.

V tu chvíli si uvědomil proč a poslal na Pricharda kouzlo, které mu v tom mělo zabránit. To však narazilo na odpor ochrany Šedého krále. Caradog Prichard doběhl k autu, otevřel zadní dveře a vytáhl dlouhou pušku – tu, kterou zastřelil Branova psa Cafalla. Rychle nabil, otočil se a šel zpátky, rozvážně a pomalu, směrem k Branovi a Penovi na svah. Ted už neměl důvod spěchat. Nikde nebyl žádný úkryt, v němž by se mohli schovat. Will zatínal nehty do dlaní a marně hledal účinnou ochranu. Potom zaslechl přijíždět auto.

V obrovské rychlosti se ze zatáčky od Ty-Bontova statku vynořil Land Rover. John Rowlands pravděpodobně Prichardovu dodávku viděl a viděl i Pricharda s puškou. Auto se přiřítilo až k nim a zastavilo se kousek od Prichardových nohou. Rowlands sotva pootevřel dveře a jeho štíhlá postava se vysoukala ven. Stál a díval se na Caradoga Pricharda a na chlapce se psem na svahu za ním. „Caradogu,“ řekl, „nemáš jedinou ovci s prokousnutým hrdlem. Nemáš právo, ani potřebu.“

Prichard křičel vysokým hlasem: „Nahoře je mrtvá ovce!“ A Will si všiml, že nahoře skutečně ještě leží tělo jehněte, které zakousl milgwn. Bylo vidět i z místa, kde stáli. Poprvé si uvědomil, že si dal Šedý král záležet, aby ji milgwn odnesl až tam.

„To je ale Pentrefova ovce a patří ke stádu, co zimuje v Clwydu,“ řekl John Rowlands.

„To určitě,“ vyštěkl Prichard.

„Dokážu ti to. Pojď se podívat.“

„A i kdyby byla, co je mi po tom? Udělal to ten tvůj zabijáckej pes – a dokonce ovci, co máš na statku? Co blázníš, Rowlandsi, že si tu bestii necháváš?“ Na obličeji se mu leskl pot a celý se třásl vzteky. Zvedl pušku a namířil na svah.

„Ne,“ řekl za ním John Rowlands velmi hlubokým hlasem.

V Prichardovi se cosi zlomilo, otočil se a podíval se na Rowlandse. Stále ještě mířil. Vykřikl ještě vyšším hlasem, napjatým jako struna, která se užuž chystá prasknout.

„Ty musíš do všeho strkat nos, Rowlandsi. Chceš mě zastavit, co, jako jsi mě zastavil tenkrát! Kdyby ses do toho tenkrát nemotal, tak jsem mu rozbil hubu a ona by bejvala šla se mnou. Se mnou, kdybys do toho ty nestrkal nos.“

Svíral zbraň, až měl prsty celé bílé. Mluvil překotně, polykal slova. John Rowlands stál proti němu bez hnutí, ale Will nyní pomalu chápal údiv v jeho tváři, když si uvědomil, o čem Prichard mluví.

Než však stačil zareagovat, ze svahu nad nimi se ozval překvapivě jasný a silný hlas Owena Daviese: „Ale kdepak, ona by s tebou nešla, Caradogu. Nikdy! A nerozbil bys mi hubu, ani tenkrát, ani nikdy jindy. To bylo tvoje štěstí, že se do toho John Rowlands vložil. Já jsem tenkrát totiž ani nevěděl, co dělám, a byl bych tě zabil za to, že jsi chtěl Gwen ublížit. Mojí Gwen.“

„Tvojí Gwen?“ vyprskl na něho Prichard. „Nebyla tvoje, byla všech. To bylo jasný jako facka. Jak by si jinak mohla vybrat chlapa, jako seš ty, Daviesi? Byla to taková divoká kočka z hor, tvářičku měla jako květinku, a z ty mrňavý harfy dokázala vykouzlit takovou krásu…“ Hlas měl najednou plný touhy a lítosti. Záhy se však jeho smutná tvář znovu zkřivila zlostí. Zadíval se na Branovu bílou hlavu.

„A co tady ten panchart, kterýho sis celou tu dobu držel, abys mě trápil, abys mi to pořád připomínal – ty na něj nemáš žádný právo. Já bych se o ni i o dítě postaral lip než ty.“

Bran řekl vysokým vzdáleným hlasem, který jako by přicházel z tak daleké minulosti, až Willa zamrazilo. „A potom byste mi taky zabil psa, pane Pricharde?“

„Ani ten pes nebyl tvůj,“ odpověděl Prichard hrubě. „To byl pracovní pes tvýho otce.“

„To jistě,“ řekl Bran opět tím tajemným hlasem. „Ano. Můj otec měl psa a jmenoval se Cafall.“

Willovi tuhla krev v žilách. Věděl, že pes, o kterém Bran mluví, není ten Cafall, jehož Prichard zastřelil, a že ten otec není Owen Davies. Takže teď Bran, Pendragon, už ví pravdu, už zná ten úžasný tajemný odkaz. Potom si ovšem uvědomil ještě další podivuhodnou souvislost. Pojmenovat Branovo štěně tehdy musel Owen Davies, protože Bran říkal, že Cafalla měl už jako malý kluk. Proč dal Owen Davies psovi svého syna jméno podle psa toho velkého krále?

Očima přejel po nezajímavé štíhlé figuře Owena Daviese. Všiml si, že se na něj dívá.

„Ano,“ řekl Owen Davies. „Já jsem to věděl. Snažil jsem se tomu nevěřit, ale stejně jsem to věděl. Ona přišla z Cader Idris, a tam je přece podle Angličanů Artušovo království. Přinesla s sebou Artušova syna, vynesla ho z minulosti, protože krále, svého pána, zradila, a bála se, že za to syna vyhostí. Kouzlem dewin vynesla dítě do budoucnosti, aby ho zbavila potíží – do téhle budoucnosti, která je pro nás přítomností. A tady ho nechala. A snad, snad by se byla nemusela vrátit zpátky do minulosti, kdyby se do toho nepřipletl tamhleten trouba a kdyby se nepokusil mou Guinevere přetáhnout k sobě.“

Pohlédl chladně na Caradoga Pricharda. Ten si pohrdavě odfrkl a přehodil si pušku přes rameno. John Rowlands však pohotově natáhl dlouhou ruku a strhl mu ji, než se mohl dotknout prstem spouště. Prichard vztekle zařval, strčil do něj a uskočil. Zmítán vztekem se začal škrábat nahoru na převis, na němž stál Bran s Owenem Daviesem.

Bran postoupil k Daviesovi a dal mu ruku kolem pasu. Stáli blízko u sebe. Bylo to první gesto jejich vzájemné lásky, které Will za celou dobu viděl. Na Owenově unavené tváři se objevilo láskyplné překvapení. Podíval se na Branovu bílou hlavu. Oba tiše stáli a čekali.

Prichard se vyškrábal až k nim a v očích měl nenávist. Těsně za ním však šel John Rowlands. Máchl zbraní proti Prichardovi jako holí a odstrčil ho stranou. Potom ho sevřel silou muže o mnoho mladšího. Caradog Prichard se zmítal, ale byl proti němu bezmocný. Náhle trhl hlavou dozadu a vykřikl. Bylo to ve chvíli, kdy ho opustila veškerá zbývající síla Temna a jeho mysl se vrátila do stavu šílenství, do něhož ji Temno uvrhlo a v němž už byla odsouzená zůstat. Spící byli probuzeni a poslední možnost ublížit Branovi zmařena. Šedý král tuto bitvu vzdal.

Jako ozvěna Prichardova výkřiku se nesl horami dlouhý táhlý zvuk – stoupal a klesal od vrcholu k vrcholu. Temno navždy opouštělo Cader Idris, údolí Dysynni a Tal y Llyn, ozvěna chladná jako smrt a mučivá jako všechny porážky na světě ztichla, ale přesto jako by ještě chvíli visela ve vzduchu.

Stáli bez hnutí a chvěli se hrůzou.

A začala padat mlha, které všichni říkali dech Šedého krále. Vplížila se do údolí a do všech soutěsek mezi svahy, vířila a kroužila, tvořila chomáče a zahalovala všechno, co potkala, dokud neoddělila každého z nich od všech ostatních. Náhle se v mlze ozval jakýsi šelest. Jediný Will však viděl velké šedé siluety liščích přízraků Brenin Llwyda, jak utíkají dolů z kopce a mizí v temném jezeru.

Náhle mlha uzavřela Llyn Mwyngil, jezero v tiché krajině, a všude se rozhostilo ledové ticho. Jen odkudsi ze svahu se ozvalo tiché zabečení zatoulané ovce, které znělo jako ozvěna mužského hlasu volajícího kdesi daleko dívčí jméno.
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'Will Stanton — nejmladsi z Davnych — musi
spojit sily se svym mistrem Merrimanem
a Branem, veliskym chlapcem, jeho osudem
je Svétlo. Spoletnd s nimi putujf také ti
sourozenci Drewovi. Sestice hrdinti bojuje
se strachem a smrti uprostfed temnych
a skli¢ujicich velsskych hvozdi. Pitraji
napfi¢ Casem a prostorem, jenz se dotykd
prastarych myti britskych ostrovii.

A Temno se nadechuje ke svému
poslednimu tderu...
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Ctvrta kniha z fantasy série
,.Probuzeni Tmy* uzavira cely cyklus.
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